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అనుమ్హల కృష్ణహ్ఞార్ని | వేదనా వైభవము 


ఒక్క. యోగమ్ము నూల్కొాల్చి యొకయలి ప్త ఏ యనభ్యస్త కైతవ మ్మిన్ని నాళ్లు 


త ననుసంధించి నిత్యతాదాత్మ్య భావ దాసదాసానువర్తిగా జేనె నరుని ? 
లగ్న చేత మ్మనుక్షణోద్విగ్న మయిన ఏ కళాపీఠమందేని ఈ పదార్థ 
గాని విదితమ్ము గా దహంకారగరిమ. తత్వటోధన నేయు శాస్ర్రమ్ములేదు. 


అనుదినానంత జీవయా(త్రావసాన 

వేళ బరికించవచ్చు నన్విష్యమాణ 

వస్తు లాభ మ్మ దెందరి భాగ్యములనొ ? 
బరువు నిట్టూర్పు లెందణీ వక్షములనొ? 


శిథిల సౌహార్డ మర్యాద లధమదశల 
శుష్క నైమిత్తికస్థాయి సోలిపోవ 
తతపరస్పర మానవార్షతయు బోవు 
సానుభూతియు బోవు రాక్షనము మిగులు. 


వేలకాలాలపాటు తా సీ లయించు 
జగమునందుండు యత్నమున్‌ జరుపుచుండు సరులని భేదమేని నిజ 
నరునివాసన కెద్ది పునాది ? గతమ ? బాంధవులం చనురాగమేని సు 
వర్తమానమ్మ ? మననమ్ము వలయు సుమ్మి, _ స్థిరమతిమైన యోగికి 
రుచింపపు భౌతిక రక్తిలేమి; తా 


తాను గత్యంతరాల దొంతరలబేర్చి నరయును సచ్చిదాత్మకము 
(బతుకుత క్కెడ బట్టి లాభమ్ము నరసి నై వెలుగొందెడి నాత్మతత్వమే 
కార్యసాఫల్యమే గోరు గాని నైజ పరమమటంచు, దృశ్యమిది 


హృదయపరిథిని వ్యాపింపనీయ డకట! పట్టినమాయ యటంచు ధీరుడై. 


అభిజ్ఞాన శాకుంతలము 
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దుష్యంతునియం ద౦ంతఃకరణము నిత్యజా(గ 
దవస్థాఘాత మై యున్నది. ఈ యంతఃకరణము 
నాల్గు విధములుగా నుండును, ఆందులో నొకటి 
మనస్సు. బుషశాపమునకు మనస్సు ఆగ్గమగును 
గాని తక్కిన యంత ౩కరణముమీద నా శాపము పని 
చేయదు. ఆ యంతఃకరణము మేల్కనియెయున్నది. 
ఈ కొపబలమున రాజు శకుంతలను మరిచిపోయి 
నాడు, ఈ సందిగ్గమెన వృత్తియ్‌ యీ నాటకిము 
నందు రసభంగము కాకుండ దుష్యంతుని శీలభంగము 
కాకుండ నాటకమునందలి నాటకత్వము చెడి 
పోకుండ రక్షించుచున్నదని పూర్విము చెప్పంబడినది. 
దాని స్వరూపము (ప్రపంచింప(దిడును. 

ముని శిష్యులు గొతమియు శకుంతలయు వచ్చిరి, 
రాజు శకుంతలను జూచెను, తకీ న వారిని జూచిను. 
వారెందుకు వచ్చిరో తెలియదు, మునికిష్యు లెందుకో 
వచ్చిరి. గొతమి ఎందుకు వచ్చినది? ఆ పృద్దురాలు 
రాపలసిన యవసరిములేదే।! మరియి 
శకుంతల యున్నది. రాజనుకొన్నచో € వద్దురా 
లెందుకు వచ్చినది యని కూడ ననుకొనవలయును, 
ఆ(పస క్రీలేదు. శకుంతలను జూచినాండు. ఆమెను 
గూర్చి యనుకొన్నాండు. ఈమె యెవరు, ఈమ 
యెందుకు వచ్చినది, అని సామాన్యముగా నను 
కొన్నచో సంగతమయిన మాటయే యగును. అట్లను 
కొనలేదు. ఇట్లనుకొనెను. “అథాత్ర భవతీ. కాస్వి 
దవకుంఠనవతీ నాతిపరిస్ఫుట శరీర లావణ్యా మధ్యే 
తపోధనానాం కిసలయమివ పాండు పశ్రాణాష్‌.” 
“మణి యీ పూజ్యురాలు పాండు పత్రముల మధ్య 
కి సలయమువ లే దపోధనులమధ్య నాతిపరిస్ఫుట 
శరీరలావణ్యయె యవకుంఠనవతియెన దెవ్వరు ?' 


వారీ వెంట 


- 


(నిజముగా నీపద్యముఆ|తభవతీ'తో(గలిపి తెను(గు 
చేయుట సాధ్యముకాదు.) ఇదియొక విచిత్రమయిన 
శ్లోకము. ఈ భ్లోకము నందలి భిన్న భాగముల నొక 
దానితో నొకటి సమన్వయపజచుట శ్లేశ మని 
పించును. ఆమె శరీరలావణ్యము అతి పరిస్సటముగా 
లేదు. కారణమేమిటి? అవకుంఠన వతియ గుటచేతనా? 
తపోధను లమధ్య నుండుటచేతనా ? ఏలయన(గా( 
బండుటాకుల నడుమ నున్న చిగురుటాకు కని 
పించును, గనిపించదు, ఆ చివురాకుయొక్క 
సొగసు పరిస్కుటముగా నుండును, పరిస్ఫుటముగా 
నుండదు. పైగా నౌ శరీరలావణ్యము నాతిపరిస్సుు 
టము, పరిస్ఫుటమగుచునే యున్నది. అతిపరిస్ఫుట 
మగుటలేదు. అంతఃకరణమునం దామె స్థితి పరి 
స్ఫుటముగానేయున్నది. మనస్సునకుందగులుటలేదు. 
అందుచేత నాతిపరిస్నుుటము. ఆమె యవకుంఠన 
వతి. సహజమే. తానీ యవకుంఠనము లక్షణతః 
శాపముచేత (గలిగిన (కమ్మి కి 
కూడను, తబు అ పోధనులమధ్యనున్నడి. ఆమె 
తపోధనురాలుకాదు. వారీయందు(గోరికలు నశించి 
యున్నవి. వాంఖ ల స్తమించినవి. ఈమె యందట్లు 
కాదు; అందుచేత వారు పండుటాకులు. ఈమె చివు 
రాకు; వారీకి? గర్మ పరిపాకి మయినది. ఈమెకు( 
గాలేదు. ఈమెకు( గర్మ పరిపాకముకాలేదు కనుక 
నీమె కెదో యాపద రా(బోపుచున్నదా!: తానీమెను 
బరిత్యదింప( దోవుటచేత నామెకు( గలుగ(టబోవు 
దుఃఖము దీనియందు సూచితమగుచున్నదా. 

ఇది యంతయు నటులుంచి సామాన్యముగా 
సీమె యెవ్యరన్న ప్రశ్నపోయి యామె లావణ్యవతి 
యన్న విషయము తన కెందుకు ? ఆమె యమవ్య క్త 


మనస్సుయొక్క 


సౌందర్యమును వర్షించి వలసిన స్థితి తన కేమిపట్టినది? 
ఆథాఒ(త్రభవతీ. ఇచ్చట “అథి యన్న యవ్యయ 
మున్నది, *మంగళానంత వర౦భపళ్నకా ర్సే్నేష్వటో 
ఆథ'; ఈ అథ' యన్న యవ్యయము మంగళార్థము 
నందు(, దరువాత నన్నయర్ధమందు(, (దారంభించుట 
యను నర్ధమునందు.. (బ్రశ్న యందు, సమ_స్తమునను 
నర్థము నందు వచ్చును. ఇచట ననంతరార్థము 
పట్టదు, దేనితరువాత ? ఏదియు మొదలు పెట్ల(బడ 
లేదు కనుక(దరువాత లేదు ఆరంభార్భము 
మిక్కిలియుందొసంగదు కాస్విత్‌ అనిముండుటచేత ( 
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(బ్రళ్నారకముగాదు. కారా కరము కూడ (దాన 
గదు. మిగిలినవి మంగళార్భము ఇచ్చట 
రహస్యమివి. పెకి వాక్యాలంకారమువలె భాసించును. 
ఆమెయందు రాజుయొక్క యంతఃకరణము (పవ 
ర్తించు చున్నది, మనస్సుకాదనినచో వచ్చిన నష్టము 
లేదు, నడుము. గొంతకాలఐమీ వియోగము జరుగునే 
కాని చివజకు రాజామెకు స్వీకరించుట నిస్సంశయ 
ముగాజరుగును. ఏతన్మంగళావసానక మైనది 
“అథ' యవ్యయము. 


సున్న 


యూ 


ఇ ఏవట్టి శబ్దస మోగ౮ఏ శీయత మాత్ర మెకాదు 
ఏ స్త్రీయందు మానపుని కభిలాష కలుగునో యా స్రీ 
యొక్క సౌందక్యమునే మానవు(డు వర్షించును. 
పెగా దుష్యంతునియొక్క. శకుంతలాగతమయిన 
వాంఛ మొదటినుండియు నిట్టి యూహ వె అరినే 
యాలందబించినడి. “అఆర్కస్యోపరిపతితం చ్యుతమివ 
నవమాలికా కుసుమబు' మొదలయిన -యూహసామ (గి 
దుష్యంతుని వాంఛాప్రకటన లక్షణమయియున్న ది. 
ఆయనమనస్సు చొచ్చినచోట నతని యూహ యే 
యుండును. అందుచేత నిచట శకుంతలాగతాభి 
లాషము సువ్య క్రమ. మనమాయన నెణుగుదుము. 
ఆయనకోరిక యే యుండును. లోకమునగూడ 
“ఎవరురా యో యమ్మాయి, ఇంత యందముగా 
నున్నది” యన్నమాటలో హృదయగతాభిలాషా 
లేశము లేక పోలేదు, 


జయంతి 


రాజుపొందిన యీోయభిలాష యభిలాషకొదు. 
వట్టిపశ్న యనుకొందమా యనుకొనుటకు వీలు 
లేదు. రాజామె యందభిలాష పొందుచున్నా(డని 
(పతీహార్మిగహిొంచినా (డు, అత(డన్నా(డుగదా“దేవ। 
కుతూహల గర్భోమేతర్క- 8 (ప్రనబదతి దర్శనీయా పున 
రస్యా ఆకృతిర్తలక్య తే” కుతూహల గర్భమయిన 
నాతర్క-ము (ప్రసన్న మగుచున్నది. ఈమెయొక్క 
యాకృతి దర్శనసీయముగా నున్నది. అనగా స్పృహ 
ణీయముగానున్నది యని యర్థము. దర్శనీయమనగా 
స్పృృహణీయము; వాంఛనీయము. వ్యాఖ్యలో గూడ 
ని"ట్రే యున్నది. 


ఈనాటకమున: బలుచోట్ల ఘూ లముగా(జూచినచో 
నర్ధములు పొస(గింప(బడవు. నాయొక్క కుతూహల 
గర్భమయిన తర్కము (పసన్నమగుచున్నది ఆన్న 
దానికిని యీమెయొక్క యాకృతి దర్శనీయముగా 
నున్నది యన్నమాటకు నేమి సంబంధము? వ్యాభ్యాశ 
యతని తర్కుముయొక్క కుతూహల గర్భత్వము 
నకు 
నందు. బరిమితాహారములచేత గ్లిష్టమయిన తపస్యు 
లకు నిట్టి రూపలావణ్యాడిలక్షణములు కలిగిన స్త్రీతో 
అని వ్యాఖ్యానము 
ఇది యతని తర్కము. ఈతర్కము 
(పసన్నమగుచున్నడి. ప్రసన్న మగుచున్నదన(గా( 
గలుగుచున్నదని కాదుగదా యర్థము. దానియందు. 
చొసన(గుదల కనిపించుచున్నవని యర్థము. ఆపొసగు 
దల యొట్టిది ? రాజామెయందు: బేమైకదృష్టితో 
జూచుచుండుట పొసగుదలయగునా? ఆ పొస(గుదల 
యెట్టిదనగా నామె నిస్స్పంశయముగా స్ప హణీయు 
రాలగు నన్న విషయమునందలిది కాని యతని తర్క. 
విషయముకాదు. 


గారణముగా నిటు (వాసినా(డు, అరణ్యము 
య 


గలసివచ్చుట యాశ్చర్యము- 
(వానను. 


అపుడు రాజిట్లన్నా (డు. “భవతు, అనిర్వర్హ్యమ్‌ 
పరకళ్ళత్రమ్‌' ఇందుచేత రాజునకొమెయం దభిలాష 
కలిగినదని దానివి మనసా పరిహరించుటకు( (బయ 
త్నించుచున్నా (డని విస్పష్టమగుచున్నది. 


ఆగస్టు త్రం 


ఇచ్చట నొక (ప్రశ్న. తొలుత శకుంతలాదర్శన 
సమయమున( దన మనస్సు శకుంతలమీద. బస 
రించ(గా నమోగ్యమైనచోట, దన మనస్సు (పసన 
రించదని “యసంశయం క్షత్రపరిగహకమా' మొద 
లయిన క్లోకముచేత( దన్ను. దాసమర్ధించుకొన్నా (డు, 
ఆయాపత్తి యిచ్చటను( గలదు. పరకళతమని 
యిప్పుడు పరిహరించుకొనవచ్చునుకాని సహజము 
గానే యార్యమయిన యాతని యంత ఃకరణ(ప్రవృ త్రి 
పరకళ(త్రముమీవికి( బోదుకదా. ఇప్పుడు శకుంతల 
మీద నా బుస్థి వసరించుట తనకేకాదు (ప్రతీహరికి 
గూడ( దెలిసినదికదా. ఆయన దుమాలోచదించ 
వలయును? నాయంతఃకరణ మీమె సౌందరంము 
మీది కిప్పుడే పోయినది. నామనస్సులో( గొంతభాగ 
మీమెయొక్కు సౌందర్యము నెందులకు వర్రించినది 
యని చర్చజేసికొనవలయును. కాని శాపపరిచ్చన్న 


శి 
[ల 


మయిన మనస్సున కాశ పోయినది. ఈరీతిగా 
నతని యంత క5రణము మేల్ఫ_నియున్నిడి. బునస్సు 


పిహిత మైనది. 

దు ష్య ంతుడు శకుంతలాగతాభిలాషాతిశయ 
వంతు(డు. శృంగారరసము 
జీవంతముగా నున్నది. అతని యంత 8క్‌రణము 
మేల్కనియే యున్నది. 


రసము చావలేదు 


ఇటి కిషమయిన డింధాభాతమయిన తన 
జి టు లిం 
యాంతరలక్షణమునందు రాజువ్య(గు(చై యున్నాడు, 


పురోహితుడు “దేవః; ఈ తపస్వులు విధిప్రకార 
మర్చితులయినారు. వారి యువాధ్యాయులు పంపించిన 
సందేశమేదియూకిలదట. తమరు వినవలయును.' 
అనగా రాజు 'ఆవహితో.స్మి' యన్నాడు నే నవ 
హితు(డనయి యున్నాను. ఈమాటకు సామాన్యార్థ 
మేమన(గా( జెప్పుమనుము విందునని, నేను వినుటకు 
సిద్ధముగా (శ్రద్రావంతుండినయి యున్నాను. కొని 
ఈమాట వెనుక, దట్ప్చార్వము పొందిన కలవ 
రమునుండి తేటుకొని యున్నాననికూడ నర్థము. 
దానిని గురించి విచారించుట కిప్పుడు వ్యవధి లేదు, 
కొని తప్పకుండ వారియందలి గౌరవముచేత దావిని 


వదలిపెట్టి దీనియందు వ్యృగు(డనయి యున్నానని 
యర్థము. ఈ యర్భమంతయు మనస్సులోని పొరలు, 
వాని మెలికలు, లోన వేయి మెలిక లుండ(గా నొక 
(ప్రధాన విషయమందు దత్కాల వ్యగత కాంచు 
మనో లక్షణము భావించిన వారికే( దెలియును, 
ఇచ్చటినుండి కాళిదాసు (పసంగము చాల జమ 
త్కారముగా నడపినాండు. రాజుయొక్క మనస్సు 
నిద్రపో వుచున్నది. (ప్రమాదము పొందియున్నది. 
ఒక(డు పొరపాటు పడినా(డు. వాని పొరపాటును 
సుకుమారములయిన వాక్యములచేత లాలనచేత 
నభ్యర్దనచేత నది పొరపాటని నిరూపించుటకు 
యత్నించినచో వా(డది పొరపాటని యొప్పుకొనినచో 
నొప్పుకొనును. వానిని నిందించినచో వానిమీద 
ధార్ల్యము నెజపినచో వాడు మటియును చిగియును, 
తనది పొరపాటని యంతరాంతరమున ననుకొను 
చున్నను బై కి ససేమిరాయని యొప్పుకొననే యొప్పు 
కొన(డు ఇది లోకమునందలి మానవలక్షణము. 
తాను శకుంతలను బెంప్లిచేసికొన్న వృర్తాంతము 
వాని యంత ఃకరణములో, నర్రార్థముగా నుండి రాజు 
పొరవకి, తాను దొరపాటు పడితినని ళాపవళమున 
గట్టిగా. దెలియని పిషయములో శార్ణరవశారద్వతులు 
ధిక్కారోపన్యాసములచేత వ్యవహరించ(గా శాపము 
చేత రాజుమనస్సులో. గలిగిన ముడి మటియు బిగిసి 
సద: 


క్‌ కా కిదాసునియొకి. మాసిజహాదియే 


రహస్య పరిజ్ఞాన సంజనిత రిచనాశిల్పముయొక్క_ 
లక్షణము. దుర్యాసు(గు బుషి, వీరి బుమలు, శార్ల 
రపు చేమియు, దక్కుువవా(డు కొ(డుగదా. ఆయన 
తక్కు_వవా(డు కాడని దుష్యంతు(డే (గహించెనే, 
“తత సిషేత్యుచైర్వదతి గురు షే గురునమే'యని 
శార్గరవునిగూర్చి దుష్యంతు.దే యనినాండు. ఆశొర్డ 
రవు(డు గురుసము (డట, ఆయన కణ్వునంతవాండు, 
అత(డెంతవా(డు? తమ వంటవచ్చుచున్న శకుంత 
లను'ఓసి! దోషములను మాత్రముతెలిసికొనగలదాన!ః 
ఏమీ స్వాతంత్ర్య మవలంవించుచున్నావు' అని శకుం 
తల నన(గలిగనంతవా(డు, ఆమె యాశ్రమమందుం 


డ(గా( బల్లెత్తి యొకమాట యనగలిగెనా ? ఆమె 
కణ్వునకు(. బరమ(ప్రియదుహిత, తమకు గౌరవ 
సీయురాలు. కాని సమయము వచ్చినప్పుడు తానట్లన. 
గలిగిన యధికొరము శారరవున కాాశమమున గలదు. 
ఇంత [వ్రాయుట యెందులకనగా సాదుర్వాసు(డును 
బుషియే, ఈళార్తరవుండుసు బుషియే. బుషులన.(గా 
నేమి? వారికిగల యైహికసంబంధములు కించిత్క్మర 
ములు, వారి యాత్మలు వారికీ. దెలియకుండ వారి 
మాటలువారికి చలియకుండ చి వము ననుసరించును, 
రాజుకొలువులో రాజుతోమాటాడుచు వారు స్వీక 
రించిన వాక్యోపన్యాసవె ఖరి పెకి లోకవృ త్తమువలె 
నుండును. ధర్మాంగజనితకోపలక్షణముగా 
నుండును. పెకి వారు పట్టణనాగరకత నేవగించి 
కొన్నట్లు కనిపించును. 

కాని పైన జెప్పిన నిగూఢమయిన మానవుని 
యీ మనస్సుపడిన పొరపాటు త్మీవవాక్యముల 
చేత. దన్నుదా నంగీకరింపంజేయని మానవ స్వభావ 
గత విచిత్రలక్షణమును గాళిదాసుని శిల్పమయిన 
గావచ్చును. దానివెనుక(6గూడ నున్న పరమరహస్య 
మేమనంగా వారందబును బుషులగుటచేత చివ 
మెట్లున్నదో యట్లు జరుగుటకే వాంవాక్యముల ధోరణి 
సహాయపడును, ఇది యీ యంకమునందలి (ప్రసంగ 
కల్పనాచాతుర్యమునందలి పరమరహాస్యము. 


పెకి 
యజ 


ఈ శిల్పరహస్యము మార్గాంతరోపన్యాసముచెత 
మలణియు సువ్య క్రమగును. ఆపచ్చిన మునిశిష్యులు 
శమదమాది సంపత్తికలవారు. వారు పచ్చుచునే రాజ 
ధాని యందలి పరిస్థితులకు నేవగించుకొన్నారు. 
“అభ్య క్రమివస్నాతః శుచిరశుచిమివ (ప్రబుద్ధ ఇవ 
సుప్తమ్‌ । దిద్దమివ సెపరగతిః జనఇవసుఖసంగిన 
మవైమి.” వారు సమభావముతో( జూడలేదు. భేద 
భావముతోడనే చూచిరి. దానితో రాజుతో ఏపరీత 
ముగా మాటాడుట జరిగినది. రాజు శకుంతల 
యందు (బసన్ను(డగుట జరుగలేదు. దానిచేత 
శకుంతలా (పత్యాఖ్యానము మిక్కిలి దుఃఖహేతు 
వైనది. ఇట్లగుట భవిష్యత్తులో జరుగంటోవు 


జయంతి 


శకుంతలా (పత్యధిజ్ఞాన జనిత మెన రాజుయొక్ర యను 
కంపొదులు తదనంతరమైన వారి సంగమము పరమ 
మధురములయినవి. ఈమునిళిష్యులు సామమార్గము 
నవలంబించినచో రాజుకూడ సామమార్గమున 
“నయ్యా! తమవంటి వారు చెప్పుచుండ(గా నేను 
గాదనలేను కాని నామనస్సు స్మరించుటలేదు. ఆమె 
నిచ్చటనుంచి పొండు. నాకు స్మృతికలుగునే మో 
చూతును. లేదా మీరు మీవెంటం దీసికొనిపొండు. 
నాకు (బ్రత్యభిజ్ఞకిలిగినచో నేనే యామెను దోడి 
తెత్తును. నన్నీ విషయమున త్షమింపుమని మహర్షితో. 
జెప్పు(డు. మీరింత గట్టిగా జెప్పుచున్న విషయము 
నేను మజదిపోయినదియే యెయుండవలయును. 
ఇట్టి విషయము నేను మరచిపోవుట జరిగినచో నెట్లు 
జరిగినదో నాకే తెలియకుండనున్నది. మీకు (త్రికాల 
వేదులు. మీరు చూచి నాకు. జెప్పవలసినది" యిట్టి 
(ప్రసంగము రాజు చేసియుండవచ్చును. చేసినచో, 
(బ్రత్యాఫ్యానమువపలన జరిగిన సగానికి 
సగములేదు. (ప్రత్యభిజ్ఞానమువలన జరిగిన యను 
కంపాదుల వలన? గలిగిన సమాశ్వాసములోని 
రమణీయత లేదు. సంగమమువలన( గలిగిన సుఖ 
ములో నాధిక్యములేదు. ఇవియన్నియు నట్లుకొక 
కాప్యమునందున్నబ్లు జరుగుటకు ముని శిష్యుల 
నీ పట్టణవాసమునందలి భోగములయందలి వైము 
ఖ్యము వారు రాజును దిరస్కరించి మాటాడుటయు 
ఊాతుపయినది. ఇది యీ యంకములో( గాళిదాసు 
చేసిన పరమ రసానుకూలమయిన కల్పన. 


దుఃఖము 


“ఈమె నీభార్య' మొదలయిన యుపన్యాసము 
జరుగంగా రాజునకు నమ్మకము లేకపోగా గౌతమి 
యామె యవకుంఠనమును దొల(గించంగా రాజు 
శకుంతలను నిర్వర్సించిచూచి తనలోవిట్లనుకొన్నా(డు. 


ఇద ముపనత మేవం రూప మక్షిష్టకాంతి 
(పథమపరిగృహీతం స్యాన్న వేత్యవ్యవస్యన్‌। 
భ్రమర ఇవ విభాతే కుందమంతస్తుషారం 
నచ ఖలు పరిధోక్తుం నైవ శక్నోమి హాతుమ్‌, 


ఆగస్టు "59 


ఈరీతిగా నుపస్థిత మయినది; యింత [పశంసింప. 
దగిన సౌందర్యము కలదియెన యీ రూపము ఇది 
వటకు నాచే (గ్రహింప(బడినదా: లేదా! యని నిశ్చయింప 
లేకున్నవాడనై (పాతఃకొలమునందు వానమంచుగల 
మొల్లపూవును (భ్రమరమువలె ననుభవించుటకు (గాని 
వదలిపెట్టుటకు(గాని శక్ర్తుండను గాకున్నాను. 

ఈళల్లోకమునందు( గూడ కాస్విదవకుంఠనపతీ 


త్యాది లోకమునందు చెప్పబడిన సర్యదుయిన 
వ్యాఖ్యయు ననుసందితమగును. అగుచుండ (గా 


నంతకం"టె నామెనుజూదినప్పటి వేళయందు(గంటె 
నధికముగా రాజుయొక్క యంత కరణము (ప్రబుద్ధ 
మగుటకనిపించును. ఆయనయంత కరణము (ప్రబోధ 
మిం దధికముగా విస్మృతి మగస్సందబంధి. యంతః 
కరణశ క్రి మనళ్శక్తికన్న నధికమయినది. ఆమన 
స్పంతఃకరణములోని యొక భాగము. దానికున్న 
బలము దీనికుండదు. 

మనస్సుయొక్క బలమేనిటి ? దానిబల మెచ్చట 
నుండి వచ్చినది? లోకవృత్తమునుండి వచ్చినది. 
మనస్పుయొక్క సంపూర్ణ మెనబలము లోకమునందలి 
యనంతములయిన విషయములయొక్క పరిజ్ఞానము 
చేత లౌకికములైన ధర్మాధర్మ విషయములయొక్క- 
పరిజ్ఞానముచేత వచ్చినది. రౌకికునియందు మనస్సు 
యొక్క. బలమే యెక్కువ పనిచేయును. యోగికి 
నంతఃకరణ (పవృత్తియే యధికముగా( బనిచేయును. 
రాజు పరమలౌకికుండు. యోగికాదు. కాని యాయన 
సత్పురుషుండు. సామాన్యులయిన లెకికులయందు 
నంతఃకరణము (ప్రబుద్ధమయియుండదు.సత్స్పురుషుల 
యందు నంతఃకరణము (పబు ద్ద చెయు ౦డును., 
యోగులకు సత్పురుషులకు భేద మేమన(గా యోగు 
అంత ఃకరణమునందు( బబు ద్దులయి యుందురు, 
సత్పురుషులయం  దంత।ఃకరణము (ప్రబుద్ధమె 
యుండును. ఈ సత్పురుషులు యోగులకు లౌకికు 
లకు నగిమివారు. అంతఃకరణము (ప్రబుద్ధమైన సత్చు 
రుషు లధర్మమునందు సంచరింపరు, ధర్మాధర్మము 
అను చెప్పునది మనస్సు. దుష్యంతు డీవిధమయిన 


ప్యూహములో:. దగుర్కొాని యున్నా(డు. అంతః 
కరణమిది (ప్రథమ పరిగృహీతమని చెప్పుచున్నది, 
ధర్మాధర్మ విచారణవ్య(గమయిన మనస్సు ధర్మ నిర 
యము చేయలేకుండ నున్నది. లౌకికముగా(జేసినది, 
ఇది యధర్మమని చెప్పుచున్నది. ఈ మనస్సుతో 
గూడియున్న యంత కరణము (భ్రమరము వంటిది. 
మనస్సు పనిచేయని యంతఃకరణమునకు (భ్రమర 
లక్షణములేదు. దాని యందు రెండు రేఫములు కలవు. 
(భదుణశీల మయినది యన్నమాట నట్లుంచి భ్రమర 
మన్ననుద్విరేఫమన్నను నొక టే, దానియందు రెండు 
'రేఫములుండుట “రః పుమాకా పావేే కామే క్షయే 
వ(జ్రే శయే రురౌ' అని నానార్జరత్నమాల. 'ర' అను 
నక్షరమునకు నిన్ని యర్థములు కలవు. ఇది యగ్ని 
యందును మస్మథుని యందును వర్తించును. రెండు 
రకొరములలోని యొక రకారము మన్మథు:డన్నది 
తెలియుచునేయున్నదికదా. రమణశీలమయిన 
మనస్సును బ్యోతీ రూపమయిన యంతఃకరణమును 
నీ రెంటియొక్కు యేకత్రస్థితి భ్రమర శబ్దముచేత 
సూచితమగుచున్నది. కాళిగా సాశబ్దమునచ్చట నందు 
కొరకే వినియోగించెను. మజియు “విభాతే' యన్న 
శబ్దమునకు (ప్రభాత కొలమునందు నని యర్థము, ఈ 
ప్రత్యభిజ్ఞాన మహా విషయమునం దీ సన్నివేశము 
దినమునకు (బభాతవేళ వంటిది. ప్రొధైక్కును; 
మొల్లపూవుయొక్క యంతస్తుషారలక్షణము 
పోవును. ఆ మొల్లపూవు పరిధోగయోగ్యమగును, 
ఆది యంతస్తుషారము. తుషార మనగా “తప్పమ్‌ 
తోషయతీతి తుషారః” తపించినవానిని సంతోషపెట్టు 
నది. ఐనచో (భ్రమరము నేల సంతోషపెట్టదు? (భ్రమ 
రము తప్తముకాలేదు కనుక, అ ప్లే రాజును దానధర్మ 
భావముచేత (దస్త(డు కాలేదు. అందుచేత (దుషారము 
పనిచేయుట లేదు. కాని యది తుషారమే. నంతో 
షింప(జేయునదియే. తుషార మన(గా మంచు. నీటి 
తుంపురులు. ఈ శద్దిముచేత శకుంతల గర్భవతి 
యన్న యర్ధ మున్నది. రేపు ప్రొద్దున నీ గర్భమే 
యీ తుషారవిందువే భరతు(డుగా సాకిత్కరిచిం 


యనపత్యత చే దప్తు(డయిన దుష్యంతుని సంతోష 
పెట్టగలుగుటయే. అందుచేత నది 'తుషారమే.' 

ఆ కాళిదాసొక్కమాట వేసినచో నది యిట్లుండును. 

శ్లోకాచియందు నాచు “అక్షిష్ట 
కాంతి' యని చెప్పందిడినది ఆ మాటలో( జమత్కార 
మున్నది కాంతి యనగా. గోర(బడుచున్నది యని 
యర్థము, ఆమె రూపము శ్లేశము లేకుండ. గోర, 
దగినది. ఆ రూపమునందలి వాంఛా లక్షణము 
అక్షీష్టముగా నున్నది. వాంఛ కానుకూల్యమున్నది. 
ఆమె తన భార్యయే. లేనిచో నామ రూపము తన్న 
ట్లాకర్షించదు. సామాన్యముగా నక్షిష్ణపుకాంతియన (గా 
ననవద్యమయిన సౌందర్భమని సాహిత్య విషయికి 
మయిన యర్ధమే. ఆంతర్వర్తియె యీ పిశేషార్హము 
భాసించుటకే 'అక్షీష్ట శబ్ద 
లేనిచో. గాంతియన్న శబ్దమునకు నక్షిష్ట 
విశేషణ మెవ్వండు Ss 

“నద ఖలు పరిభోక్తుమ్‌' _ “పరిధోక్రుమి 
[క్రియ వాడుటచేత రాజుయొక్క. వాంభాధిక్కము 
భాసించుచున్నది. 

అన్నిటికంట “కుంద' మన్న శబ్ద మున్నది. 
భూమిని “ధ్యతి' చిల్చునది. ట్టునపు 
భూమిని జీల్చుకొని వచ్చుచున్న దని వ్యుత త్య రము 
శకుంతలను గుందముగా( ఉప్పినాండు. ఆమ త 
యంతఃకరణమునుండి మనస్సును జీల్చికొని వచ్చు 
చున్నది. ఆమె తన పర్మిగహ మగుటయొక్క లక్షణ 
మట్టిది, కొని యీ మనస్సుయొక్క వస్మృతి యంతి 
స్తుషారమయి వారించుచున్న ది. 

ఈ తుషారమంతర్వ ర్రియగుటలో వి శేషమున్నది. 
౪ త్‌ కు న చెప్ప(బడినదికదా. 
దానినే పురో హతుండు తరువాత దొలుత నీవు చర్ర 
ప రర్తిని, గందువని సాధువులు చెప్పిరి కదా! ఈ 
ముని దౌహిత్రుడు తల్లక్షణోపపన్ను (డయినచో 
మెను స్వీకరింపవచ్చు నన్నాండు. ఇప్పుడు 
తుషారము కుందముయొక్క యంతర్భాగములోన 
ను న్నదనుటలోని సౌందర్యము చూడవన్చును. 


యెక్క రూపము 


ముపమోగింప(బిడినది, 


ఉం 


మన్న 


' అన్న 
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0 
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జయంతి 


ఈ రీతిగా రసభంగము కౌకపోవుట కాదు. 
శృంగారరసము మిక్కిలి పరిషుష్టమగుచున్న ది, వీని 
చేత బాధ యధికమగు 
చున్నది. 

రాజెంతి బాధపడుచున్నా (డో యీ(కింది యాయన 
యుపన్యాసముచేత ( దెలియ(గలదు. ఈ యుపన్యా సము 
మరి తరువాత వచ్చు శ్లోకము రెండును జాలవిచ్మిత 
ముగా నున్నవి. “కిమిదం జోషమాస్యతే' ఏమయ్యా 
మాటలాడవు అని శారవు(డన(గా రాజు “ధో స్తపో 


(బత్యాఖ్యానమునందు 


ళ్‌) 
ధన: చింతయన్నపి ఖలు స్వీకరిణమ(త భవత్యా 
స్స్మరామి, తత్కధమిమా మధివ్య క్ర సత్వలక్షణాం. 
(పతి ఆత్మానం షేత్రిణమాశంకమానః ప్రతిపత్సే్య” 
అయ్యో ! తపోధను(డా।; ఎంత యాలోచించినను 
సీపూజూరాలిని నేను |గహించుట నాకు జాపకమునకు 
లి U ణః 

వచ్చుటలేదు. అభివ్య క్రస త్వలకణయైన యీ మెను 
గుణించి నేను ఈమెకు భర్తను అన్నవిషయమును 
భావించెడివా(డ్‌ ఎట్లు కౌ (గలను. లేదా దానినిగుజించి 
సందేహపడెడువాండునుగా నెట్లు కా(గలను ? 

“అ(త్రభవత్యాః స్వీకరణమ్‌ నస్మరామి.” ఈ మెను 
నెను స్వీకి రించుట నాకుజ్ఞాపకములేదు, ఆఅ(తభవతీ 
మయా స్వీకృతేతి న(ప్రతిప త్స్యే. ఈమె నాచేత. బరి 
గ్రహింప(బదినదన్న పిషయము నాకు, దట్టుటలేదు. 
అసి చెప్పుట వేలు. ఇచ్చటనున్న స్వీకరణ మత 
భపత్యానస్మరామి యన్నదాని యరము పలు, ఆవిష 

మూ! 

యము నాకు దట్టుటలేదు. అన్నదానిలో నున్నంత 


మూలవిచ్చేదము. “ఆమెను నేను స్వీకరించుట నాకు 
జ్ఞాపకములేదు'. అన్నదానిలో లేదు. స్వీకరించిన 


మూట నిజమే కౌవచ్చును. కావచ్చునుగాదు విజమే 
అని నాయంతరాంతరములో నెచ్చటనో యున్నది 
ఆని నాయంతఃకరణము చెప్పుచున్నది, కౌని నా 
మనస్సునకు( దగులుటలేదు. 

ఆవాక్యములోని గడుసుదనమిది. “తత్ర థమిమాం” 
మొదలగు వాక్యము డొంకతిరుగుడు వాక్యము, 
సూటిగా జెివ్వునదికొదు “నిజ మేనయ్యా, ఆమె 
యేమో గర్భవతియాయెను. నేవీమెను భార్యగా ( జేసి 
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కొంటినియని నే నసుమానపడెడి వాడనగుట యే 
రీతిగా. బొంద(గలను అన్న వాక్యము ఇష్టమా 
యనిష్టమా. లోన నాయన యెంత బభాధవడుచున్నాండు. 
గటిగా (6 జెప్పలేకుండ నున్నా (డే, విచితముగానున్నది 
ల (wa 
యీ రచన, కొరరవు(డు శారద్వతు(డు తూలనాషి 
శకుంతల నీకిది న్యాయముకాదన్నది. రాజిట్లన్నాండు. 
(ne) 
“వ్యపదేశ మావిలయితుం కి మీహసేజనమిమంచపాత 
యితుం।; కూలంక షేవ సింధుః (పసన్నమంభస్త సట 
రుహాంచి నా కుల(ప సిద్దిని( దాడుచేయుట కెందుకు( 
గోరుచున్నావు. నన్ను. బతితుని జేయుట కెందుకు, 
గోరుచున్నావు. ఒడ్డు లొరసికొని [ప్రవహించు (పవా 
హాము శేటిననీ టిని నాఏలము చేయునట్లు ఒడ్తున 
నున్న చెట్టును బడ(డోసినట్లు. 
౧౨ ని. 
ఇది యేమిసమావానము? ఆమెయందు( దనకు. 
గల కోరికను రాజు దాచుటలేదే. ఆమె మహాసౌంద 
ర్యమునకు దాను ముగుడయినటు రాజు చెప్పి 
యఖ గా 
వేయుచున్నా (డే. ఆమె శీలమునందు. దనకు నసు 
మానమన్న ప్రస క్రియేలేదే. మొదటినుండియు నామె 
“అత్రభపతీ* పూజ్యురాలని చెప్పుచున్నా(డు. చివట 
కామెను గూలంకషయెస సింధువను నుచున్నా(డు, ఆమె 
యొక మహా(ప్రవాహము. పరమ సవిత మయినది 
జగదుద్దారకమయినది. కెలని భూములకు సస్యదా 
యినియెనది. కాలుష్యమును గడిగివేయునది. మహో 
పర్వతములమీద జన్మించినది. తనకేమిటి భయము. 
తన కులప్రసిద్దిపోవునని తానామెను స్వీకరించుటచేత 
నధర్మమాచరించినవా( డగుదునని, కూలంకషమైన 


సీంధువుచేత( (బ్రసన్నమైన జలమావిలమగును. 
మటికొంత సేపటికి. దేటీకొనును. తనవ౦శమునకు 
వచ్చిన నష్టములేదు. తన వంశమునకు వచ్చెడి 
యప్రసిర్ధి తాత్కాలికము. పడిపోయిన చెట్టు మరల 
బదుకదు. నిలువదు. ఆయన కెక్కువ భయము, 
తాను పతితు+డనగుదునని. ఆన(గా నధర్మముచేసిన 
వాడ (నగుదునని, ధర్మాధర్మములు లోక విషయములు, 
తత్ఫలితము పారలెకికమయినచో(. గావచ్చును. 
తద్విచారణలు చర్యయు లౌకికమయినవి, ఇది మనో 


విషయమని పూర్వమ చెప్పంబడినదిగదా. తన 
విస్మరణ మనోవిషయము. క 
88 రీతిగా 


సర్వము సువ్య క్తముగా నున్నది. 
రస భంగము లేదు. కి థాఏచ్చి త్తిలేదు. 


ఈమాటలను శకుంతల యెంతచక్కగా నర్థము 
చేసికొన్నది. ఆయు యన్నదిగదా “యది పరమార్థత: 
పరపిర్మిగహ శంకినా త్య్వయదం (ప్రవృత్తమ్‌ అభిజ్ఞానే 
నానేన తవసందేహ మపనేష్యామి' నిజముగా నీకు 
నేను పరభార్యనని యనుమానమున్నచో నిదిగో 
యీ గుర్రు చూపించి నీయనుమానము తీర్తును. 
అప్పడు రాజు “ఉదారఃకల్పఃిభేషయినపని, అంత 
కన్న( గావలసినదేమున్నది. 
ఇంతవజకు( గథ న్యాయముగా జరిగినది, 
ఇచ్చటినుండి యడ్డము తిరిగినది. ఇత పూర్వము 
శాపముయొక్క లక్షణమే; యిచ్చటినుండి శాపము 
పనిచేయ నారంభించినది. 


(నళవము 


మధురాంతకం రాజారాం వుృవుకొదం 


ఆర్రర్శాతి దాటింది, 

దోమల సంగీతంతోనూ, నల్లుల పరామర్శతోనూ పది, 
పదకొండుదాకా మేలుకున్నానేమో, ఆ తరువాత గాఢంగా 
నిద్రపట్టింది. కానీ సత్కార్యానికి వెయ్యి విఖ్నాలు: 5దిపి 
కదిపీ రేపి కూర్చోబెట్టింది శకుంతల, 

“అబ్బబ్బ, ఏం మొదుని(దండీ మీకు మరీనూ !,.., 
ఇస్‌, బలంగా మాట్లాడకిండి. ఆవతల కొంపలంటు3 పో 
తున్నాయి...” 

తెల్లటోయి శకుంతలవెపు అయోమయంగా చూచాసు. 

“చెవి ఒగ్గ వినండి. గుసగుసలు వినిపించడం లేదూ ?” 

నిజానికి నాకేమీ వినిపించడం లేదు. న్నిదమెైొంతో 
ఆవులిస్తూ “కలగన్నావా శకుంతలా” అన్నాను. 

శకుంతల చరాలున పైకి లేచింది. చేయి పట్టుకుని నన్ను 
వంటగదిలోకి లాక్కెళ్ళింది. 

“ఐనా కళ్ళుండీ చూడలేక పోతే, చెవృులుండీ వినవేకపోలే 
ఎలాగండీ! ల క్మురాణ్లీ పొరుగున చేర్చవదంపే విన్నారు 
గారు. అతగా డిప్పుడు ఏం చేశాడో చూళారూ ! నలుగురికీ 
తెలిస్తే యింకేమైనా వుందిటండీ : ఉరువూరంతా కి లిసీవచ్చి 
వీడి ఎము3 రేరేయరూ ?” 

“ఇంతకూ జరిగిం దేమిటో కాసా వివరంగా చిప్ప 
గూడదా శకుంతలా ? 

“చెబుతేమాతం మీరు నమ్ముతారు గినుకినా! గా 
మీ స్నేహితుడి పెన లేనిపోని అభాండాలు వేస్తున్నానంటారు. 
నా శెందుకొప్చిన వీడ! ఆ చూడవలనిం డేమిదో మీరు 
మీ కళ్ళతోనే చూస్తే సరిపోతుంది.” 

“ఏదీ, అదేమిటో 30టికి కనిపించడం చేదే మరి:” 

“ఈసారి నన్ను శకుంతల సి గుమ్మందాకొ లాక్కె. 
ళ్ళింది. మెల్లగా గడియ తీసి, ఒరటిరెం డంగుకాల మేరకూ 
తలుపు తెరిచింది. “కదలకుండా యిక్కడ కూర్చోండి” 
అంటూ చూపులతోనే సెగ చేసింది. 

అర్థాంగి ఆదేశాన్ని శిరసావహించడం కొన్ని పరిస్తితుల్లో 
తప్పనిసరి ! గోడకు చేరగిలబడి ఆంధకారంలోకి చూస్తూ 
కూర్చున్నాను. 


శకుంతల అనుమాన మేమిటో నాకు రూఢిగా తెలుసు, 
ఆమె నాలు”దు మాసాలుగా ఆ అనుమానాంకురానికి పొది 
కట్టి, నీరు ఎట్టి పోషించుకుంటూ వసోంది. ఆ అనుమానం 
అనుమానంగానే సమిసిపోతుందనీ, అందులో వాస్తవం లేశ 
మైనా వుండదనీ నా నమ్మకం. తన వూహ (గామాన్నంతా 
కదిలించివేనే యధార్రంగా బయటపడకి తప్పదని శకుంతల 
విశ్వాసం | 

పరువం బుసలుకొ ట్రే పడుచువాడిలో కొంటెతనం కొంత 
వరకూ ఉంతవ్యం కాకిపోదన్న ఉ దేశంతో నేనునారాయణను 
(పిక్కి వాటాలో చేరనిచ్చాను. ఎంత కొంపెవాడై నా కాలికి 
పాము చుట్టుకున్న తర్వాత కాటు తప్పదన్న సత్యాన్ని 
ఆతడు జ్ఞ ప్రిలో వుంచుకోగలడని ఆశించాను, కానీ శకుంతల 
కథ్రనాన్నిబట్టి చూస్తే ఆ పొరబాపేదో యిదిపరకే జరిగి 
పోయినట్లు బోధపడుతోంది. అలాగని శకుంతల యింతకూ 
ఆంతకూ అపోహలతో సతమతమయ్యే మనిషిగూడా కాదు. 
కానీ ఈ నారాయణ తనను 3టివనే త్రాళ్ళను తానే కొని 
తెచ్చుకో గలడని నే నెలా అనుకోగలను? 


ఒకి టి.... రెండు....మూడు.,. మెల్లగా నిమిషాలు గడచి 
పోలున్నాయి, 
ఐనా నారాయణను గురించి యింతగా ఆలోచించవలనిన 


అవసరమే నాకుకేదు. ఇదొంపెసిగా ఏ ర్రేదారు తనం ఒలక 
బోసి రహస్యాలు అరాతీయపలసిన (ప్రమేయమూలేదు, 
చెరుకు వంకరను సీర్చడానికి గానుగ ఎలాగూ వుండినే 
వుంటుంది గనుక, నా చింత నారాయణను గురించిగాదు ! 
కాసీ నేను నారప్పకు మాటయిచ్చాను. నా తమ్ముదొకటిగాదు. 
ఏడా: టి గాదు. నాకళ్ళుకవ్బి అలాటప్పాగా తిరగగలగడం 
వీడి తరంగాదు. నువ్విక పెన నిళ్చింతిగా వుండవచ్చు అని 
నమ్మకం చెప్పాను, ఆకవై వసంతాలు కిళ్ళజూచిన ఆ 
వృద్ధుడి కళ్ళల్లో కృతజ్ఞత కన్నీరుగా పెల్లుబికింది. “బాబూ! 
ఇంతమాట చెప్పేనాథుడు ఈనాటికి గానీ కనిపించాడుకొడు, 
మావాడీ వూరికి రానైనా వచ్చాడుగానీ, తోబుట్టిన ఆన్న 
లాంటి వాడివి నువ్వు అండగా దొరికావు. నిజానికి మా 


నారాయణ మంచివాడు. కానీ కౌస్తా తెలియనితనం ! కుర 
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వాడుగదా ! ఇది మంచి, యిది చెడ్డ అని నచ్చజెబుతే 
య'పే గ్రహిస్తాడు. వెళ్ళొస్తాను బాబూ! మరచిపోవదు 
వారానికోతాబు (వాస్తుండమను,,," 

బస్సు కదిలింది. కదిలిన బన్సులోనుంచీ దీనంగా నా 
వెపు చూస్తున్న ఆ ముసలివాడి పరిదీన వ్షిగహాం యింకా 
నాకి కృల్లో మెదలుతోంది. అవును. నేనతనికి మాట 
యిచ్చాను. కానీ ఆ మాటను ఎంతవరకూ నిలబెట్టుకో 
గలిగాను ? 

నారాయణను గురించి పొరబాటుగా అంచనా వేసుకున్న 
అవివేకంనాది. లేశపోశతే నారప్పదగ్గార ఆలా మాట జారి 
వుండేవాణ్తిగాను. నారాయణ ఎదుటివాడి కేసి చూచే 
చూపుల్లో ఆఅఆమాయిత్వం తొణీకిసలాడినట్టుండేది. ఆవి 
నిశ్చలంగానూ. నిర్మలంగానూ వున్న కానారంలాంటి చూపు 
లై తే, ఆకాసారంలో లోతుల్లో ముళ్ళకింపలూ, మొసళ్ళూ 
వుండవచ్చునని నేను భావించళేకిపోయాను. చేదంటే ఆతడి 
మాటల్లో వెకిలిశనం మాతం బాహాటంగానే గోచరించేవి. 
ఐరే ఆ వెకిలితనం అతడిలో లోపలి తెంపరితనానికి బాహ్య 
లక్షణమని నే నూహించలేక పోయాను, 

నిమిషాలు పరుగెడుతున్నాయి. పడి, పదిహేను, యిరై. 
ఇంచుమించు అరగంట కావస్తోంది. 

మెల్లగా ఒక్కింత సవ్వడీ.. నిశ్చలమైన వాతావరణంలో 
ఓ పిల్లతెమ్మెరలే చినట్టుగా 
పించింది. 

ముఖాన్ని ముసుగులో దాచుకుని, చేతిలో గాజులు సెతం 
కదలకుండా జాగ త్తపడుతూ, చింటిలో చీకటిగా కలిసి 
ముందుకు ౨దిలిపోతున్న ఆకాంం౦ం ఒంటి నాకు దృగోచంర 
మెంది. ఆ ఆకారం వసారా దాటింది, పీధజుట్లు దిగింది. 
ఆకాళంలో జ్మరున జారిపోతున్న 
దృక్పథంనుంచీ మాయమైపోయింది. 

ఎలాపైకి వచానో నాకు తెలియదు. పెళ్ళి, హోల్లో 
నా పరుపుపైన కూలబడిపోయాను, 


చేఘశ3లంలా నా 


బయట ఎమంచుకురుస్తున్న ఆ అర్థరా(తి నమయాన 
నా ముఖాన స్వేదం గుప్పుగువ్చున పొటమరించి పోతోంది. 

శకుంతల చేరువకువచ్చి కింగారుతో నా రొమ్ము జస 
చేయివేని చూచింది = గుండె యింజినులా రొప్పుతోంది. 

“ఐనా బబేవారండీ మీరు: ఇప్పుడు మీ నెర్తిపెనే 
మొచ్చిందవి | ఏ వాగు ఏ వంకలో కలిస్తే మన దేంపోయింది? 
లేదంటే డుష్టుక్సీ దూరంగా వుంచమన్నారు. ఆపనిచేస్తే 
చరిపోతుంది....” 
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“అదిగాదు శకుంతలా! వీడిదుష్పఏవ ర్తనకు మనం పూచీ 
పడవలసి వుంటుందని నేననుకోను. కానీ వీడి మొండి ధైర్యం 
తలచుకున్న కొద్దీ నాకు గుండె జలదరించిపోతోంది. ఆ 
సీతారామయ్యిగారు గండరగండడు. ఊరంతా ఆయన చెప్పు 
ఇతల్లోవుంది. వీడిని ముప్పళిప్పిలు పెట్టి మూడు చెరువుల 
నీళ్ళు తాగించడం ఆయనకు చిటికెలోపని. ఇకి ఆయనగారి 
కుమారులంటేనా, సామదాన భేదోపాయాలు తండిగారివై తే 
చిట్టవివరి దండోవాయం వాళ్ళది. వాళ్ళుగనుక ఓ చేయి 
చూడదిలచుకున్నారింటే, వీడికిక ఈ లోకింలో నూక 
లుండవు. చూచిచూచ సిప్పులోకి వురికే మూర్భుడెవడైనా 
వుంటాడా శకుంతలా? ఏడిగుండె నిబ్బ రాన్ని ఏమనుకోవాలి?” 

“ఐలే మీ కిప్పటికిగానీ తెలినిరాళదన్న మాట: నెలలపొడు 
గునా చెవిలో యిల్లు గట్టుకుని చెబుతే ఒప్పుకున్నారుగా దే 
మరి 1” 
చాప పెకి (వాలిపోయింది. 


అంతటితో తని ౬ ర్రవ్యం డీరిపోయినట్టు శకుంతల 
కాసీ నా బ్మురలోమ్మాతం ఆలోచనలు సుళ్ళు. తిరిగి 
పోతున్నాయి. 

ఇక్కడ తప్పు యిరువైెపులా వున్నప్పటికీ, ముప్పు 
మ్మాతమే కేందీకిరింప బడుతోంది, వాయిదా 

లి కెన్నింటికో మళ్ళీ జీవ మిచ్చి ఆణాఇస 

లతో సహా కక్కించుకో గలిగిన సీతారామయ్యగారు తన 
జేబులోని ఓ చెల్లని నాణాన్ని మార్చుకోలేకిపోడు. కానీ 
ఆయన వంటింట్లో జొరంబడిన కుండేలులాంటి ఈ నారాయ 
ణను మాత్రం మన్నించి వూరుకోడు, 

అయో పాపం: ఈ నారాయణ నుదుట ఎలాటి దుర్గతి 
వాని పె జార్‌ భగ వంతుడు | 

వీడి సం*తిలా వుండాగా నారిపు జీవితానికీ యింతడింటే 
దారుణాఘాతెం పరొకిటి వుండబోదు. 

నారప్ప కొర్కిడే కొడుకు. వీడి కైదో ఏడు జరుగు 
తుండగా తల్లిపోయింది. తల్లికేని కొరత కుమారుడి (బతుకు 
పైన చీకటి నీడలు చిమ్మకుండా వాడి మదు చెల్లించడం 
కోసం, వాడి ముచ్చట తిర్చడింకోసమే తండి తన జీవి 
తాన్ని అంకితం చేశాడు. నారప్పకు (ప్రస్తుతం ఆ స్తిపాస్తులు 
లేవు. ఒప్పు ఉండేవి, ఆ ఒకిటి ఒకటిన్నర ఎ౩రా మెట్ట 
పొలం నారాయణ చదువ్వః[కింది దఖలు పడిపోయింది. అన్నీ 
పోగా మిగిలి పున్న పూరిపాకలో నారప్ప కౌపురం. నాలుగు 
మే5పిల్లల్ని మేపుకోడంతో బాటు కూలీనాలీ చేసుకోడం 
(బతుకు తిరువు, 

వార్ధక్యంలో తండి కొక వూతక్కరగా వుండి, వీలై నన్ని 
సదుపాయాలతో ఆతనికి సుఖళాంతుల్నీ సంతృప్తినీ చేకూర్చి 
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వితృబుణంనుంచీ విముక్తుడు గావడం కుమారుని బాధ్యత. 

అంతపనీ చేయలేకపోతే మానె, ఆవసానదశలో తండ్రి 

చి త్తశాంతికి అగ్గిపుల్ల గీసి ముట్టించే నారాయణలాంటి కుమా 

రుణ్ణీ ఎలా మందలించాలి ? ఎలా సరిదిద్దాలి ? 
ఆలోచనలతోనే నాకు తెల్లవారింది. 

అ రోజు సాయంతం స్కూలు వదిలిన తర్వాత నారా 
యణను వూరిబయటకు తీసుకెళ్ళాను. ఏటవాలుగా వున్న 
ఏటి యినుకతిన్నె పెన పవ్వళించి నీటిపాయలో కాళ్ళాడిస్తూ 
ఓ సినిమా పాట ముదలంకించుకున్నాడు నారాయణ, 

పాట పూర్తయ్యే దాకా ఓపికపట్లి “నీకో మాట చెప్పా 
లని యిక్కడికి తీసుకొచ్చాను నారాయణా 1” ఆన్నాను. 

“ఒకసేమిటి? వెయ్యి మాటలు చెప్పండి 1” 

“ఎందుకంటే చెప్పేవాద్గ లేక చెడిపోయిన వాళ్ళు 
చాలామంది.” 

“చెప్పేవాళ్ళున్నా చెడిపోతున్న వాళ్శ్గమాట మాతం 
చెప్పారు కారు.” 

“వాళ్ళతో మనకు (ప్రసి క్తిలేదు. ఇప్పుడు నేను చెబు 
తున్నాను. చెప్పడానికి ముందుగా మనం ఒక విషయంపబ్ల 
ఏకాభ్మిపాయానికి రావాలి....” 

“ఆలాగ కే మనకు ఆలిప్రాయభేదాలు గూడా వున్నా 
యంటారా మాస్టరుగారూ |” 

“నేను నీ శ్రేయస్సును అభిలషించేవాణ్ణి. నీ హితాన్న 
ఆకాంకించేవాణ్ణి. ఈ విషయంలో నీ కపనమ్మకాలా లేవను 
కుంటాను....” 

“అబ్బే, ఎంతమాట ! మీ "పన ఆపనమ్మకి మా ? నాకు!" 

“నువ్వీ వూరికి (క్రొ తవాడివి. నువ్వూ, నీతోబాటు నేనూ 
ఉదరపోషణకోసం మాస్తరుగిరీ చేసుకుంటూ యిలా వూళ్ళ 
వెంట తిరుగుతున్నాము. మన తాహతును మనం గుర్తుంచు 
కువీ, అనువుగానిచోట అధిక్యిమును (పదర్శించకుండా, కన్ను 
బోయే కాటుకేదో తెలుసుకుని కౌలమొక రీతిగా గడుపుక 
పోవాలి. ఇక్కడి మనుషుల గుణదోషాలను గురించి నీ 
కంతగా తెలియదు, న్యాయాలు, ధర్మాలు, శిషీలూ, సిద్దాం 
కాలు, ఇవన్నీ యూ పూరికంటూ (ప్రత్యేకంగా ఎర్పడి 
వున్నాయి. అవివేకంవల్ల నైతేనేమి, అనాలోచితంగా నైతే 
నేమి, నువ్వు బురదలో కాలు'వేశావు, నీబుద్ది పెడదారి వెంట 
'వనరిస్తోంది, తీరా ఆకులు కౌలినతర్వాత చేతులు పట్టుకోడం 
వల్ల లాభంవుండదు.” 

“అ దేమిటి మాస్టరుగారూ! మీ మాటలు వింటుంటే నాకు 
ఏడుపొస్తోంది. నిజానికి నేనేదో పొరబాటుచేసినశ్లు వున్నాను. 
అదేమిటో నాశైశే తెలియడంలేదు గానీ, మీరెంతో మెలకు 
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వగా డాన్ని పనిగశ్లేనినట్టున్నారు. మీకు పుణ్యముంటుంది. 
త్వరగా చెప్పే నెయ్యండి- ” తెచ్చిపెట్టుకున్న దిగులును 
టిుఖంలో రంగరించుకుని, నిజంగానే ఏడుపుముఖం "పెస్టేశాడు 
నారాయణ | 

“సీతారామయ్యగారి అమ్మాయి క తే వివేకం లేకపోవచ్చు 
కానీ నువ్వు మగవాడివి. చదువుకున్నవాడిీవి, నీకైనా కాస్త 
'తెలివికేట లుండాలని లోకులు ఆసారు---” 

నారాయణ ఆలోచనలో వడ్డాడు. ఇంత త్వరగా వేనునా 
ఆరోపణను బట్టబయలుచేయగలనని అతడు భావించలే దేమోః 
దీన్నెలా ఎదుర్కోడమో తోచక తటపటాయిస్తూ అఆ తిక 
మకను కప్పిపుచ్చుకోడానికి ఓ సిగరెట్టు ముట్రించాడు. 

ఒకటి రెండు నిమిషాలు ఆలా గడచిపోయిన తర్వాత 
అత డున్నటుండి ఓ నిర్ణయానికి వచ్చినట్టు “ఐతే మీ రిప్పు 
డనేదేమిటి మాస్తరుగారూ :” అన్నాడు. 

“ఒ శృారుగని శివం పనికిరాదని :” 

“మీ సలహాకు కృతజుణ్తీ 1” 

“ఇక్కడ కృతజ్ఞత కెవరూ ముఖంవాౌచి కూర్చోలేదు. 
నువ్వు బాగుపడడమే నాకు కావలిసింది” 

నారాయణ పక్కున నవ్వేశాడు. “నా బాగును గురించి 
మీరింతగా గాబరాపడవలనిన అవసరం లేదనుకుంటాను. 

“మాసిరుగారూ! మీరు కుర్రాళ్ళకు పాఠాలు చెబుతుండగా 
ఎన్నోనార్లు విన్నాను. మంచి మంచి సీతికథల్ని మీరు పిల్లల 
మనసుల్లో హర్తుక పోయేటట్లుగా చెప్పగలరు ! అబద్ధం చెప్పక 
పోవడం మంచిదే: కానీ అఒద్దంతో అవసరంలేని దెవడికి? 
దీన్నే మరొకవిధంగా చెబుతాను నేను (త్రోవంట నడుస్తు 
న్నా ననుకోండి. నాకొక ఆమూల్యమెన వస్తువు కనివిస్తుంది, 
అది పరుల సొర్తు గనుక మీరు తాకగూడదంటారు. అదే 
నోట సిరిరా మోకా లడ్డేవాణ్ణి మీ రేమంటారు ? బుర్ధిహీను 
డంటారు. ఆందుకే సీతులంపే నాకు న మ్మక౦లేదు. 
లోకంలో మానవుడికి సంబంధించినంత వరకూ ఒక్క ళు 
ఒక్క నీతి మాతం వుంది. తనకు అందిన పిండు తీయన, 
అందని పండు పుల్లన $ 

నేను నివ్వెరపడిపోయాను. నా హితవునే అందిపుచ్చుకుని 
మలుపులు తిరిగి తిరిగీ చిపరకు నారాయణ నాచెంప కొక 
చపేటాన్ని (ప్రసాదించాడు. కొరడా పెట్టి నా ముఖాన ఒక 
వాత తీసేశాడు. 

నా మందలింపు కింత సూటిగా జవాబొ స్తుందని మా(త్రం 
నేను కలగనలేదు. లేదంటే యితడు తన చెడు చెయిదానికి 
పవ్మిత ప్రజయమన్న మేలిమినుగును తెచ్చుకోగల డను 
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కున్నాను. ఎప్పటికప్పుడే తారుమారై పోతూవచ్చిన నారాయ 
ణను గురించిన అభిప్రాయాల్లో యిదీ ఒక పెపోయింది. 

నేను కృంగిపోయాను. నారాయణకు తోడిమానవుల పట్ల 
వున్న విశ్వాసం ఆంతంతమాాతం : మానవజాతి సునుగడ 
కంతకూ ఆధారభూత మైనది అవకాశవాదమే ననుకునే 
మనీషాలవ దుర్విదగ్గునికి ఒక మంచిమాట చెప్పదోయినం 
దుకు నాకు సరైన శాన్తే జరిగింది. 

తటాలున పెకిలేచి తిరిగిచూడకుండా యింటిదారి పెట్టాను. 
నారాయణ దీసశిఖలో దూకబోతున్న శలభం! దూకిని, ఒళ్ళు 
కాలనీ, రెక్కలు రాలిపోనీ! వీ డేమె తే నాకేం కావాలి? 

* * వ * 

“కళ్ళు తెరచుకుని చూస్తున్నారు గిదండీ! కొంప మున 
గనే మునిగింది 1” 

“ఎం జరిగింది శకుంతలా :” ఆతురతగా అడిగాను, 

“ఇది నాలుగోనెలట !” 

“సీకెలా తెలిసింది ?” 

“నాశకేకాదు, ఊరికంతా తెలిసింది.” 

“ఐతే సీతారామయ్యగారు పెటెలో పాములా ఎందు 
కున్నారో ?” 

“ఏమిటోమరి : ఆయనకు కడుపులో పళ్ళు. మనసులో 
వున్న దేమిటో ఎవరికి తెలుస్తుంది ?” 

సీతారామయ్యగారు యిలాంటి విషయంపట్ల మౌనంగా 
వున్నారంటే యిదేదో (పమాదానికి సూచనేనన్నమాట | 
మేఘాలులేకిపోయినా పిడుగులు పడవచ్చు, వానలు లకి 
పోయినా వరదలు రావచ్చు: 

హఠాత్తుగా ఓరోజు రాతి 
రామయ్యగారిమేడ పైన (గొమం పెదల అత్యవసర ఆంతరంగిక 
సమావేళం జరిగింది. జట్టీలకు గురువులాంటి మిరియాల 
గంగన్నిద్వారా నారాయణ సభాసముఖానికి రప్పింపదిడ్డాడు. 

వ్యవహారాలను పరిష్కరించడంలో సీతారామయ్యగారికి 
ఒక [ప్రత్యేకమైన కౌశలం కద్దు. ఆయన గోటితో బోయే 
పనికి గొడ్డలీ తేగలరు, గొడ్డలితో గానీ సాధ్యంకాని సమ 
స్యను గోటితోనూ తుడిచి పెట్టగలరు. 

ఈ సందర్భంలో ఆయన తమరెండో పద్దతిని అవలంబిం 
చారు. సైగలతోనే మాట్లాడుకుని, చూపులతోనే యింగి 
తాన్ని తెలుసుకుని సభాసదులు మూడు ముక్కల్లో తదు 
నిర్ణయాన్ని తేల్చి చెప్పారు - తప్పుజరిగింది. ఎలా జరిగిం 
దన్న విచికిత్స యిప్పుడు అనవసరం. ఇందుకు నారాయణను 
(బకికుండగొనే పాతిబెట్టినా అడిగేవాడు రేడు. కానీ 
సీశారామయ్యగారు దయదలచి అతజ్లీ*. మన్నించేసున్నారు. 


పిదిగంటలప్పుడు సీత్రా 


13 
శిక్ష - అతడ అమ్మాయిని పెళ్ళి చేనుకోడమే। 
ముహూర్తం కూడా నిర్ణయమైపోయింది. పది రోజుల్లో 


పెళ్ళి. రెండుమూడు రోజుల్లో వివాహప్యతికలు అచ్చై 
రాబోతున్నాయి. 

ఆ రెండుమూడి. రోజుల్లో నారాయణ ముఖాన్ని పరిశీలనగా 
చూచే అవకాశం నాకు దొరికిందిగాదు. అతడు మనుషుల్ని 
తప్పించుకుని తిరుగుతున్నాడు. వివాహంతాలూకు పరిణామా 
మానవుడికి ఆనంద 
హితువే! కానీ నారాయణ (పైవ ర్రనలో ఆనందం సంగతి 
దేవుడెరుగు, భయమూ ఆందోళనా మాతం (ప్రస్ఫుటంగా 


కనిపిస్తున్నాయి. 


లలాంటివైనా పవాహాం మాతం 


సీతారామయ్యగారి అమ్మాయి నలుగురు మగరాయళ్ళ 
మధ్య ఒక్కగానొక్క ఆడపడుచు, ఆమెపేరు పార్వతి, 
పార్వతి నివాసం తరచుగా తల్లినె శ్రీమీద ! అంతిగా ఆమె 
కూతుర్ని నత్తి కెక్కించుకుంటుందన్న మాట! (గామ 
రాజ్యంలో తండికొడఉకులమాట శెలాగతే తిరుగులేదో, 
గృహరాజ్యుంలో తల్లీకూతుళ్ళ పెత్తనాని కిలాగే తిరుగులేదు, 
సంగహంగా చెప్పాలంటే పార్వతిని ఎళ్ళాడబోతున్న 
వాడెవడైతే వున్నాడో, వాడికి పార్వతే మొగుడు ! 

ఈ పద్మవ్యూహంనుంచి తప్పించుకుని పారిపోవాలన్న 
సదుదేశం నారాయణకు కలిగిందో లేదో నేను చెప్పలేను, 
కిలిగేపుంటుంది. కిలిగివుండదని భావించడం 
నారాయణ స్వభావాన్ని గుర్తెరుగకి పోవడమే. కానీ కంటికి 
రెప్పలా నిగాబటి ర్మాతుల్లో.నెతిం యింటి కెదురుగా భజనగుడి 
అరుగు పెన పడుకుంటున్న మిరియాల గంగన్న కళ్ళల్లో 
కౌరిం కొట్టడం ఎపరితరం ? 


బహుశా 


వీలైతే వారిషోయి వెక్కిరించే బుద్దిమంతిదే నారాయణ । 
కానీ వీలులేకపోవడంవల్ల చిక్కి బిక్క-రించక తప్పిందిగాదు. 

రోజులు మ్మాత్రం దొర్లిపోతున్నాయి. ఊళ్ళో పెళ్ళి పతి 
కిలుగూడా పంచేళారు. వివాహానికింకి నాలుగు రోజులకన్నా 
వ్యవధి లదు. 

మిట్టమధ్యాహ్నం. గదిలో కూర్చుని పేపరు చదువుకుం 
టున్నాను. మెల్లగా తిలుపు తెంచుకుని క త్రివేటుకు నెత్తురు 
చుక్క లేని ముఖంతో నారాయణ లోపలికి వచ్చాడు. 

అందిన పండు తీయగానే వుందిగదూ-అంటూ నారాయ 
ణను పరామర్శించా లనిపించింది. కానీ చచ్చిన పామును 
మళ్ళీ చితకబాదడం అనవసరమే గాకి అమానుషంగూడా 
కావచ్చు సనిపించి మౌనంగా వృండిపోయాను, ఉండి, 
వుండీ నారాయణే (ప్రారంభించాడు... 
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“మీరు నాకొక చిన్న సహాయం చేయగలరా మాస్టరు 
గారూ $” 

తల పైకెక్తి అతడివెపు చూచాను. 

“మిమ్మల్ని నేను మన్నించమని అడి గేస్టితిలో లేను. 
కాపీ మీరు ఎడతెగకుండా తప్పులు చేసే కుర్రవాళ్ళని 
కమించడానికి అలవాటుపన్హారు. వాళ్ళల్లో నన్నూ ఒక్కణ్ణిగా 
భావించచేరూ ?” 

“ఉపోద్దాత మెందుకూ. సహాయ మేమిటో ఇప్పు” 
అన్నాను, 

“మీరు మా పూరికి వెళ్ళిరావాలి” 


“ఎందుకూ ?” 

జేబులోనుంచి ఒకంణాను తీసి నా చేతి కందించాడు 
నారాయణ. 

తనకు ఒంచ్లో కులారాగా వుఎండఎం చేదిని దూకీగా 


వాయించి, మిగిలిన జొాబంతటా కుమారుడి యోగక్షేమాల 
పట్ల తనకున్న ఆస కినీ, ఆరాటాన్ని నింపీ పంవాడు 
నారప్ప, 

“ఐతే ఆయనకింకా వివాహ వర్తిమానం తెలియదన్న 
మాట!" 

“ఎలా తెలుస్తుంది ! నేను జాబెనా (వాయరేదు. మీకు 
తెలుసు. నేను ఏం చేయాలో, ఏం చేయకూడదో తెలియని 
దిక్కులు దోచని పరిసితిలో వున్నాను. ఎగా జాబు (వాస్తే 
వూళ్ళో లేనిపోని పుకార్లు ఆల్లువపోతాయి. మీరు ౧నుఏ 

స నేరులో అన్ని విషయాలూ సరి చెప్పగలరు...” 
ఎన్నడూ లేనిది నారాయణ 5060లో గాదద్యం స్పష్టంగా 
పెల్లుబికింది. చూపులు భూపతనమైపోగా పది పదిహేను 
నిమిషాల వరకూ ఆతడలాగే కూర్చుండి పోయాడు, 
ఫ్‌ bd క 

పెండ పిలుపును మోసుకుని ఉదయం పదిగంటలప్పుడు 
ఐస్పెక్కాను. తుమ్మచెట్లు, ముళ్ళకంపలు బలిసిపోయిన 
పోరంబోకు దీళ్ళమధ్య, నిగనిగల కరవాలపు టంచులాంటి 
సీ రెండలో, మలుపులు తిరిగిపోతున్న మట్టి బాటపైన బస్సు 
వరుగిడుతోంది. మొదట పన్నీటి స్నానంలాంటి చెమట, 
ఆ పైన చందన పరాగంలాంట్‌ ఎర్రటి దుమ్ముతో నలుగు! 
వీటితో (ప్రయాణీకులకు యరోచిత 
పోతోంది. 

ఈ బస్సులోనుంచి వేరొక బస్సులోకి మారి, ఆ తరు 
వాత కాలిబాటవెంట అయిదు మైళ్ళు నడిస్తేగాని కళ్ళకు 
కనిపించడు రంగ సము(దం ! 


సత్కారం జరిగి 


జయంత్‌ 


మన పళ్లెటూళ్ళకు దారిడొంక లుండవనీ, అవి దమ్మిడీకి 
గూడా పనికిరావనీ పాట (వానిన తర్వాత పాతికేళ్ళకు గూడా 
సరిగా అదే పరిస్తితిలో వున్న క్ముగామం రంగసము(దం! 

బస్సు పన్నెండున్నర గంటలకు తన గమ్యస్థానం చేరు 
కుంది. తీరా అక్కడ దిగిన తర్వాత మళ్ళీ నే నెక్కవలసిన 
బస్సు ఆరగంట ముందుగా వెళ్ళిపోయినట్టు కబురు తెలి 
సింది, గోస గిల్లుకుంటూ మూడుగంటల సేపు బస్‌ స్టాండులో 
పడిగాపులు పడడంకిన్నా గత్యంతరం లేకిపోయింది. 

(పయాగణాలు చేయదో3ండి- అన్న హెచ్చరికకు రూప 
కల్పన లాంటిది ఆ రెండో బస్సు. చావు దవ్చి కన్ను లొట్ట 
దోగా యుద్రభూమి నుంచి వారిపోయివచ్చిన క్షతగ్యాకుడిలా 
కిసివించిందది !: చిన్న గుహలాంటి ఆ బస్సులో (ప్రయాణం 
మనిషిని గోతంలోకి |తోనీ, మూతి బిగించి, రూకృకరతో 
చితుచిచ్లుగా బాదడంలాంటి అనుభవం ; ఈ లక్షణానికి దోడూ 
అడపా దడదడా మరమ్మవులరో లాలించకపోతే ముందుకు 
ఎదిలనన్న మంకుపట్టాతటి దానికి: పోగా సముద్రాన్ని 
ఆహోళనం పట్టిన కుంభసంభవుడికీ, దీనికీ వున్న బంధుత్వ 
మనకు తెలియదు. బాట(ప్రకున ఎక్కడ 
జలాశయం కనిపించినా నాలుగు బకెట్ల నీళ్ళుతిచ్చి వుదరంలో 
పోస్తేగాన దానికి తృ లేదు ! 

ఈ బస్సులో నుంచీ బయటపడేసరికి యిటు నేలపైనా 
గాక, ఆటు వినువిధిలోనూ గాక అంతర్మధ్యంలో వూగిస 
లాడి పోయినట్టు, గిరికీలుకొట్రినట్లు ఓ విచిత్రమైన ఆనుభూతి 
కిలిగింది, 

రాతి ఎనిమిది గంటల 4. ఇదివరకెన్నడూ చూచి 
ఎరుగని వూరు. ఊళ్ళో ఒకటి రెండు చిల్లరంగళ్ళు తప్పితే 
హోటళ్ఫూ, గీటబ్బా లేవని వ ర్రమానం! అరపడి శనగపప్పు 
తిని మిగిలిన ఖాళీని దాహం చల్లార్చలేని వుప్పువీళ్ళతో 
పూరించి, శిధిలావసిలో వున్న వాతసత్రంలో విశ్రమించాను, 

ఎప్పుడు తెల్లవారిందో నాకు తెలియదు. కళ్ళు తెరిచేసరికి 
తూరుపుకొండకు రెండు బారల పెన సూర్యుడు మళ్ళీ నే 
నున్నానంటూ (ప్రత్యక్ష మయ్యాడు. 

రంగ సముద్రానికి ఎలా వెళ్ళాలో, ఎక్క డెక్క డ 
మలుపులు తిరగాలో వివరంగా చెప్పి ఓ వృద్దుడు వుణ్యం 
గట్టుకున్నాడు. దూరంగా ఒక గుట్ట, గుట్టపెన మూడు తాటి 
చెట్లు. వృద్ధుడి వివరాలన్నింట్‌లోనూ ఈ కొండ గుర్తు నాకు 
బాగా వుపకరించింది. 

డొంకిదారి నన్ను చేలలో దిగవిడిచి వెనుక బడిపోయింది. 
కనుచూపు మేరకూ నల్లరేగడి చేలు. కనుమల్లో రక్తం గడ్డ 
కిట్టినటుగా పువ్వులతో (క్రీక్కీ రిని మోదుగచెట్లు. మానీకొలు 


చులాటిదో 


ఆగస్టు '59 


చిరుగులుపడిన దుస్తులతో భుజాన తట్టలు వేసుకుని పొలంలోకి 
ేడకోసం, పొయిలోకి చిదుగుల కోసం పరుగులుతీస్తున్న 
కాపుకన్నెలు. ఈ (ప్రకృతి వేరు, ఈ మనుసులు వేరు. 
పట్టణాలు పార్కుల్లాంటివి. అక్కడ (ప్రతి చెటుకూ దోహద 
(క్రియలు జరిపేవారున్నారు. (ప్రతి తీవకూ ఆలంబనం ఏర్పాటు 
చేనేవారున్నారు. ఇక్కడ ఎన్నిచెట్లు మో శై నా పటించుకునే 
వాడు లేడు. ఎన్ని తీగలు ఎండల దుమ్ములో మాడి ముద 
మారిపోయినా గమనించేవాడు రేడు. 

ఇలాంటి పరిసరాల్లో అంగి రంగి వెభోగంలాంటి నవ 
నాగరికతి నుంచి దూరంగా విసరింయబడినటున్న రంగ 
సముదం చింత చెట్ల (కిందవిక్కువిక్కుమంటూ కనిపించింది. 

రచ్చదగ్గర నిల్చుని “నారప్ప యిళ్లెక్కుడ ?' ఆని వాకబు 
చేశాను. 

“ఇదిగో, యిక్కడే!” ఆంటూ కురవాగౌకడు ఒక 
పూరికొట్టం చూపించాడు. 

ఉప్పుతినిపోతున్న గోడలతో, 5స్పగిరిపోయి వెదుళ్ళు 
పెకి కినిపిస్తున్న ఆ పూరి కొట్టంలోకి తొంగిచూచాను, 
మూలగా ఓ కుక్కిమంచం. మంచంపైన ఎముకల (పోవులా 
పడివున్నాడు నారప్ప, 

“నారప్ప తాతా: నీకోసం ఎవరో వచ్చారు" అన్నాడు 
కుురవాడు. 

“ఎవరు బాబూ ; ఎవరు ?” ఖర్జూరపు పళ్ళలా బిగుసు3 
పోయిన పెదవులపైనుంచి మాటలు సరసంగా వెలువడ్తాయి. 
దట్టంగా పెరిగిన తెల్లటి గడ్డానికి వెనుక ఆతడి కళ్ళు నిష 
లేని అగాధాల్లా వున్నాయి. 

“ఇదేమిటి నారప్పా ! ఇంత జబ్బులో కొట్టుమిట్టాడి 
పోతూ. విషయాన్ని వున్నదున్నటు గా వాయించలేక 
పోయావా 1?” అంటూమంచంపైన ఒక వారగా కూర్చున్నాను 

“నువ్వానాయనా ! నా జబ్బు కేంగానీ ఎప్పుడొచ్చావు ? 
ఇంతదూరం నువ్వొక్కడివే వచ్చావా ? నారాయణ ఏడీ ! 
కుర్రాడు బాగున్నాడుకదూ ? వాడికిబ్బందేమీ కలుగలేదు 
గదూ?" 

“మరేం కంగారుపడకు నారప్పా! నారాయణ నిక్షేపంలా 
వున్నాడు. నేను వీకొక శుభవార్త చెప్పడానికి వచ్చాను. 
నారాయణకు పెళ్ళి హఠాత్తుగా నిర్ణయమెపోయింది....” 

“పిస! మా నారాయణకేనా బాబూ: నిజంగా?” 
ఆగాధంలో బుగ్గపుట్టి తటాలున నీటిమట్టం పకి లేచినట్లు 
అతడికళ్ళల్లో ఓవింతకొంతి హోరులె త్తీంది, 

“నిజమే నారప్పా! పరిస్థితులన్నీ అలాకుదిరాయి. 
శల్యాణమొచ్చినా కకొచ్చినా ఆగదన్నారగదా మరి; 
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నువ్వుదగ్గర లేనందుకు నారాయణ ఎంతగానో నొచ్చు 
కున్నాడు....” 


“భగవంతుడు నాయనా! భగవంతుడు. మనిషి చేయ 
గిలిగిందేముంది చెప్పు, నాకు తెలును మా నారాయణ 
శెవరో ఒకరు పిలిచి పిల్లనిస్తారనే నేననుకున్నాను. చెప్పు 
భాబూ చెప్పు! సంబంధం ఎక్కిడీది ? పెళ్ళిప్పుడు ఖ్‌” 

“ఉన్నవాళ్ళతో సంబంధం : అందుకే వురకలు 'పెటూ 
వచ్చి కౌళ్ళకు చుట్టుకుంది ! వ్యవధిగూడా అసేరేదు. ఎలుండి 

లట (A భ్‌ 
తెల్లవారుజామున ముహూర్తం” 


“అలాగా దాబూ! నువ్వు నా కడుపులో పాలుపోగావు. 
జప్పరానెంతి ఆనందంగా వుంది నాౌకు.... ఒరేయ్‌ రంగడూ ! 
ఒక లగువుతో వెళ్ళి ఆదాత్లుగారిని కేకేసుకరా! వేగిరం 
వెళ్ళు, యిక్కిడున్నట్టుగా రావాలి నురి ;” క్మురవాడు పరు 
గందుకోగానే మళ్ళీ [పారంభించాడు నారప్ప “ఆచార్లుగారంసే 
ఎవరనుకుంటున్నావు బాబూ: రాజ వెద్యుడు, మహాను 
భావుడు, అతడే గనుక కేకుంసే నేను మొన్నిరాశే కిచ్చ 
మూసుకోవలనింది. ఇంత కట్టు మాత రంగరించి పోశాడో 
లేదో, కొండంత జ్వరం కొండెక్కి పోయింది. ఆస లారాతి 
దూత దర్శనం గూడా అయింది నాకు. ఒకడు కాదు నాయనా 
యిద్దరు : తుమ్మ మొడ్డుల్లా వున్నారు. హలాలు చేత బట్టు 
కున్నారు. చండ్రనిప్పుల్లా యింతింత చేసికళ్ళు, *ఉ5( వెళ్ళాం 
రా! ని ఆకు బయటపడింది' అన్నారు. నిజం చెప్పొద్దూ ! 
కోపమొస్తే నేను మనిషినే గాను: “వెళ్ళండి, నలుసులా 
ఒఏ్కా బిగ నాకు. వాడొక యింటివాడు కాంచే నేను కదల 
నంటే కిదలను' అంటూ తరిమి తలుపేసుకున్నాను, కలే 
ననుకో బాబూ! కానీ కళ్ళముందే జరిగినటుంది. దూతలలా 
పచ్చివెళ్ళిబోడం, నువ్వీ ముంచి సంగతి తెచ్చి నా చెవిలో 
వేయడం...” ఆయాసంతో నారప్పకు ఒగర్చు పుట్టింది. 
రచి కూర్చోడానికి ఒకటి రెండు విఫల (ప్రయత్నాలు చేని, 
అతడు మళ్ళు తలగడ పైకి ఒరిగిపోయాడు. 

“ఏమిటి నారప్పా! ఎలా వుంది ? నీకోసం ఎవరో వచ్చా 
రటగా” ఆంటూ లోపలికి వచ్చారు ఆచార్లుగారు. ఆయనతో 
బాటు యిరుగుపొరుగువాళ్ళు అయిదారుగురు బిలబిలా 
సచ్చేశారు. 

“వచ్చింది ఈయనేనండీ ఆచార్లూ! మా అబ్బాయి 
స్నేహితుడు. పెళ్ళి గనుక స్వయంగా రావడానికి వీల్లేక 
నారాయణ స్నేహితుణి పంపించాడు. చూడండి ఆచార్లూ | 
తమ బుణం వుంచుకోను, రేపీపాటికల్లా లేచి నడవగలిగే 
టట్టుగా నాకో మందివ్వలేరూ ?” 
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ఆచార్లుగారు విస్తుపోతూ నారప్ప వెపు పరకాయించి 
చూదారు. ఆ తరువాత నన్ను తమ వెంట రమ్మని చేయి 
విసరి మెల్లగా బయటికి దారిదీశారు. 

“ఇదేమిటి నాయనా! ఆ ముసలాడు మంచంపై నుంచి 
దిగేస్టితిలో వున్నాడనుకుంటున్నావా నుష్వు : గడచిన రాత్రి 
గూడా జ్వరమూ, జ్వరంతో బాటు చలీ ముంచుకొచ్చేశాయి. 
మాయదారి జ్వరం. దీన్ని నమ్మడానికి వీళ్లేదు. తగ్గినప్టే 
తగ్గ పుట్టిని న ప్రేటిపాలుచేస్తుంది. ఉన్నమాట చెప్పేశాను. 
తరువాత నీ యిష్టం....” 

“మరి కుమారుడికి 'పెళ్ళిగదండీ 
లాటంగా వుండడూ 1” 

“ఏడ్చాడు : వాడెక కుమారుడు. ఆ కుమారుడికి సిగ 
లేదు, మొన్న పోయిన అమావాస్యకూ నిగ్గులేదు. తండి 
కొక పూట తిండి పెట్టలేని ఆ వెధవకు పెళ్ళువుతోందని, 
ముసలి ప్రాణానికి ముప్పు తలపెడ్లావా నువ్వు !” 

ఆచార్లుగారు వెళ్ళిపోయారు. బరువెక్కిన హృదయంతో 
మళ్ళీ లోపలికి వెళ్ళాను. 

“ఏమంటున్నారు బాలా ఆగారుగారు ?” ఆశగా అడి 


తండి కెంతెనా వుబ 


గాడు నారప్ప. 
“నువ్వు 


మంచంమీదినుంచి కదలడానికి వీర్ణ్లదంటు 
న్నారు.... 

నారప్పముఖం వివర్తమెపోయింది, “అంటాడు. ఎందు 
వినడు ! మంచి మందివ్వవలసి వసుందని ఆతగాడిబెంగ :” 
ఆళ క్రి ఎక్కడినుంచి వచ్చిందో నాకు తెలియదు. చివాలున 
లేచికూర్చున్నాడు నారప్ప - "అక్కర్లేదు, నాకు మందే 
అక్కర్లేదు. రేపీపొటికల్లా నేనురేచి చకిచకా నడవలేక 
పోతే అప్పుడడుగు....” నారప్ప శరీరం గాలిలో దీపంలా 
కదిలిపోతోంది, ఆతడు రోజుకుంటూ బొంత కీ (వారి 
పోయాడు. ఉచ్చ్వాస నిళ్వారాల వురవడిలో రొమ్ము 
కొలిమితిర్తిలా [కిందుమీదురౌతోంది. 

ఆరోజురా(త్రి చాలా నేవటివరకూ నారప్పద/, రే కూర్చుండి 
పోయాను, ఠతొలిజాము మాటలతో గడిచిపోయింది. మలి 
జొమున జ్వరం తెరలుతెరలుగావచ్చి నారప్పను [కుంగ 
దీసింది. అర్దరాత్రి గడచినతర్వాత ఆతడు చలిలో దుప్పటి 
(క్రింద చుట్టలు జూట్టుకపోయాడు. అంతజ్వరంలో గూడా 
కుమారుడి పెళ్ళి చుటూ పారాడుతున్న ఆస్పషమైన భావ 
వలను వ్య క్షంచేయడానికి ప్రయత్నిస్తూ, మాటలు స్ఫురించ$, 
"పెదవులు విడివడక, గొంతుక పెగలక ఆతడు పడుతున్న 
బాధను చూడలేక ఈవలికి వచ్చేశాను. తనలోవి జీవ 
చైతన్యాన్నంకా కుమారుడిపట్ల (పేమగా మార్చుకున్న 


జయంతి. 


మానవుడు నారప్ప. “వాడువినా తనులేడు, వాడితోడిడే 
తనకు లోకం” అన్నంతగా కుమారుణ్ణి గురించిన తలపులకు 
తనమనసులో చోటిచ్చి నారప్ప తననుతవే విస్మరించాడు, 
నారప్పకు సంబంధించినంతవరకూ పుత్ర పేమ అదొక 
తిపస్సు. 

తెల్లవారింది. 

లేచి కూచుంటూ లోపలికి చూచాను. మంచంపైన 
నారప్పళడు. 

గబాలున రేచి నిల్చుంటూ “నారప్పా, నారప్పా' అని 
గావుకేక పెసేశాను, 

“ఇక్కిడున్నాను బాబూ! మనం బస్సుకు బయలే 
రొద్దూ ? ముఖం కిడుక్కుంటున్నాను,..." 

ఎలా వేవగలిగాడు నారప్ప !: ఇంతదూరం ఎలానడీచి. 
రాగలిగాడు ? జబ్బుతో తీసుకుంటున్న మనిషి మంచినీళ్ళ 
తోనా ముఖం కడుకోడం ? ఐనా అవెప్పటినీళ్ళు ! 

“ఇదిగో నారస్పా! నువ్వు కదలకుండా కూర్చోవాలి. 
ఎవరైనా నీళ్ళుకాచి తీనుకొస్తారు. వేడివేడిగా పాలు 
(లాగితే గానీ నీకు ఓపిక చేకూరదు. (పయాణంసంగతి 
ఆతరువాత ఆలోచించుకోవచ్చు” అన్నాను. 

నారప్ప నామాటలు వినీవిననట్టు తినపని తాను చేసుక 
పోయాడు, మఖం కిడుకోగానే యింటిలోపలికి వెళ్ళి 
కట్రుకున్న పించను వివి వుదికిన ధోవతి కట్టుకున్నాడు. 
క్ష ఎక్కడో వుండాలి, చాలారోజులైంది చూచి” 
ఆంటూ దీగుళ్ళన్నీ గాలించి చివరకు తాళాన్ని వెదకి 
ప"ప్రేశాడు, 


తాళం 


“ఇ వెళామా బాబూ :” ఆంటూ ద్వారబంధానికి ఆను 
కుని నిల్చున్నాడు. 

నిల్చున్నాడే గానీ నారప్పకాళ్ళు గడగడా వడకి 
పోతున్నాయి. 

రెప్పులుకిదలని ఆతడిక కల్లో ఉన్మాదంలాంటి నీడలు 
నడయాడుతున్నాయి, 

మంచందగరున్న చేతిక(రకోసం అతడు రెండడుగులు 
ముందుకు వేశాడు, 

మూడో ఆడుగు చయనేలేదు నారప్ప ః; కుప్పు కూరలా 
దభేలున నేలపైన పడిపోయాడు. 

&ణాల్లో పెద్దాచిన్నా ఆడామగా వ్యత్యాసం లేకుండా 
పూరంతా నారప్పచుటూ (పోగయింది. జనాన్ని చీల్చుకుంటూ 
ఆచార్లుగారు గూడా ఆదరాబాదరాగా వచ్చేకారు. 

“మీరంతా మొద్దు పీనుగలు. ఒంటికేదైన వస్తే వైద్యుడు 
చేప్పిన మాట వినాలన్న బుద్దేవుండదు మీకు: మనిషిన్సృహ 


లేకుండా కళ్లు తేలవే'నేస్తుంటే చుట్టూచేరి అతడికి గాలికూడా 
రాకుండా చేస్తారా మీరు? వెళ్ళండి వెళ్ళండి” ఆంటూ 
ఆచార్లగారు నోరుచేనుకున్న మీదట యిల్లు పలచబడింది. 


“దిగాలుపడి నిల్చున్నా రెందుకూ ? పట్టండి. మంచం 
పైకి పట్టండి” అంటూ ఆచార్లుగారు మందులసంచి తెరచి 
డవ్సీలు పైకి తీయసాగారు. 

(పీకక మా(క్రుణ్ణిగా పరిణామా లన్నీంటినీ ఆవలోకిస్తూ, 
కర్తవ్య మేమిటో తోచక చింతచెట్టు (క్రింద నిల్చున్నాను. 
శుష్కకౌష్టం లాంటిది నారప్ప శరీరం. అది మళ్ళీ రోగ 
శయ్యకే ఆంకితమె పోయింది. మందులూ మాకులూ, 
మం|తాలు తంత్రాలు అంటూ ఆదార్లుగారు తమ పాప్లేవో 
పడుతున్నారు. 

సూర్యుడు నడిమింటికి రానూవచ్చాడు. 
(వాలనూ (వాలిపోయాడు. 


పడమటికి 


“ఆగ్నిహో(తంలాంటిది నాయనా మృత్యు దేవత కడుపు! 
ఈ సమిధపడిశే గానీ ఆదీ రోజు శాంతించే సూచనలు 
లేవు” అంటూ దగ్గరికి వచ్చారు ఆచార్లుగారు. 

“అంతేనా ఆచార్లుగారూ ! ర్రిథ్ర ముగిసిపోయిన"ప్తేనా ల 
అన్నాను. 

ఆచార్లుగారు ఒకరిని టెంకాయకోసం ౩ెక్తిగారి తోటకు 
వెళ్ళిరమ్మన్నారు. మరొకరిని తులసికోసం పంపారు, వేరొక 
రిని తమ యింటికి వెళ్ళి (శ్రీపాదరేణువు తీసుక రమ్మన్నారు. 
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“ఉన్నంతకాలం వుద్దరించల కిపోయినా చచ్చిన తర్వాత 
తలకొరివి పెట్టడం కుమారుడి కనీసపు ధర్మం: వెళ్ళు 
నాయనా వెళ్ళ, రేపు సాయంానినైనా వా డీక్కడికి 
వచ్చేటట్టు చూడు. రాగలిగితే మంచిదే. లేకపోతే ఏదో 
మేము నలుగురమున్నాము. ఈడ్చిపారేస్తాము. ఎందుకైనా 
నువ్వు త్వరగా వెళ్ళాలి మరి. ఈ వేళప్పుడు బస్సు లుండ 
పనుకో, ఏదైనా లారీ దొరకవచ్చు నీకు....” 

ఎలాగైనా ఆచార్లుగారిది నీద్రవాక్కు. ఆయన మాట 
మేరకూ రాత్రి ఎనిమిది గంటలప్పుడు నాకు రోడ్డుపైన 
ఓలారీ తటస్టపడింది. 

వొగుల మూటలపైన కూర్చోగలిగితే తనకేమీ 
ఆభ్యంతరం గదన్నాడు (డ్రయివరు. 

ఆ రోజు రాతి లారీపైన పడక అంపళశయ్యలా ఆమ 
రింది నాకు: ఆకాశంలో నక్షుతాలు లెక్కిబెడ్తూ పడు 
కున్నాను, 

గుడి 5నిపిస్తే ప్రదక్షిణం చేనీ, దేవుడికి దందం పెట్టుకో 
కుండా ముందుకు కదల్లేని భక్తుడిలాంటిది ఆ లారీ: అది 
మార్గమధ్యంలో (ప్రతి టీస్టాలు దగ్గరా అరగంటసేపు ఆగి 
పోతూ వచ్చింది. 

తెల్లవారబోతుండగా (తాళ్ళు పట్టుకొని మెల్లగా (క్రిందికి 
దిగజారాను, ఉఃరి పొలిమేరలో అడుగుపెస్ప్తేసరికి సన్న 
సన్నగా సన్నాయిమేళం వినిపించింది. చోళ్ళు ధణధణా 


(మోగిపోతున్నాయి. 


విక్ర తి 


“టో కా! 
అంగ్‌ (per 


t ఓ/ 


[శివాజీ మరణానంతరము మహారాష దేళ భాగ్యరేఖ పతనముఖము ఒట్టియుండినప్పుడు, దానికి ఉచ్చ 
స్థితిని కల్పించినవాడు పీష్వాబాజీరావు. శివాజీ మనుమడైన సాహూ$. (ప్రధావియై, మొగలాయి స్మామాజ్య 
వృక్షమును పతనోన్ముఖము గావించిన దిబ్బ బాజీరావు. మహారాష్రలలో రణోత్సుకతను రగిలింపజేని, 
వింధ్యగిరుల కావల మహారాష్ట ఆరికారపాభవమును కృపాణ్యగముతో స్థాపించినాడు. ఆతని దండయాత్రను 


యీ (క్రింది గేయము వర్ణించ యూనినది. రచయిత. ] 
కేతన చేతన లలిత సంచలన పిల్హమబ్బొకటి మెల 
తరిళిత తారాపథము మెల్లగా యుబ్బి నల 
ఆశ్విక నిక యానాయాన వి నల్లగా (ప్రబ్బికొగి 
ఘూర్జి త ధరణీతలము ఎల్లి మిన్నుల (మింగదో స్థ 
శుభ (ప్రభాత (ప్రభావిత మహో 
రాష్ట్ర హృదయ పథము జలకూన్య దేశమున 
శాత్రవ శాండవ వన దావానల శ్రీల ప్రదిశమున 
సదృశము బాజీ మనము. ఒక పిపీలిక వోలె 
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పశ్చిమ దిగంతమున రూపు నెంచగ పిలక 

పాణి (ప్రమాణమున బహుపాద వృక్ష మట 

ఒక చూది పింజవల బాహాశత మ్మట్లు 

“ఒక యంద రెక్కువల డిడ్మాత్రస్వల్ప మానాడు 

కంటికానని మబ్బు దిగ్వా ర్ట్‌ప్తమైన దీనాడు. 

చంటివాపని యుబ్బు 

శివజటోద్లతి యట్లు పిన్న మొలకొకటి సన 

యువఘటోద్ధతి యట్లు సన్నగా తోవి చిన 
దిజ్మాత్రస్వల్బ మానాడు చిన్నగా లేచి తుది 


దిగ్వాగప్తమైన దీనాడు. మిన్నందుకొన జోవదో ? 


ఆగస్టు *59 


కూరగీష్మాంతమున 

దూరగిరి ప్రాంతమున 

ఒక పాము మెలికవలఠె 

ఒక తీవ వంపువలె 

ఉండియును లేనట్లు 

కంటి కందని యట్లు 

సర్వతోముఖ మట్లు 

ఉర్వి [మిం గెడు నట్టు 
దిజ్యాత్రస్వల్స మానాడు 
దిగ్వాగప్తమైన దీనాడు. 


బడుగు వాగొకటి అడు 
గడుగునకు బలిసి కడు 
బెడిదంపు తోరమై 
వడివడిగ సుడి దిరుగదో ? 


జ స వ్ల 


రోకటి పోటందిన రో 
లొకటి రోకలై నది; 
సమ్మెట (వేటందిన ఒక 
దిమ్మె సమ్మెటైనది; 
వామనుడు (త్రివిక్రము డై 
దమితము దమిమయైనది; 
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ఓడలు బండె బండే 
ఎ డా 
ఓడలె న విప్పుడు : 
(oT 


& జ జః 


తురగము లొకనది తరగలెగసినటు 

తెరల తెరల కంధూళి తెరలినటు 

పంట పొలముసపె పడమటి గాడ్పటు 
ఏమా 

వంకర నడకల విషోరగములటు 


వింధ్య సాత్పురా పర్వతపంక్సుల 
నర్మద తపతీ నదీతీరముల 
మాళవ ఘూర్షర బుందేల్‌ సీమల 


రాజపుత్ర బహుసంస్థానంబుల 


యమునాత టి'ె చర్మణ్వతిపె 
రా రాం 
ఆరావళిపె ఆబూగిరిపె 
చా రి 
ఎలెడ తామె ఎలెడ జయమె 
భా యా na] («ER 
మహారాషులటు పరా(క్రమించగ 
లు 


చన విరికారులు చన మిజ్దైండలు 

చన తొలికారులు చిత్తరి చరియును 

చనినది దేశపు శాంతియు సౌఖ్యము 

చని సా(మాజ్యపు కాంతియు గర్వము. 
(మడున్వూవ్నుము” చతుర్థ తోరంగమునుండ్‌) 


సుపసన్న 


సంస్కృతరూపకముల 


ఆనువాదివపతులుం= 1 


నంస్కృతరూపక సాహిత్యము సర్వతోముఖ 
ముగ ఉజ్జ లమయిన సంస్థితీని పొందినది. ఆ మహే 
సాహితరమును కాళిదానభ వభూశులు నుసోజ్ఞ రల 
ముగ ఏశకాశింపచేసినారు. A కు రూపకముల 
కించుక తరువాశనో, నమకాలికముగనో వెలసిన 
యో రచనా[షకియ శాఖోపశాఖుగ పి స్తరించి 
నది. భరళాదులు దీనిలక్ష[ంము చెప్పిరి, ఈ రూపక 
సాహిత్యనంపద తెలుగుభాషలో నెట్లు వెలసినదో, 
దానియొక్క సౌందర్యము 
కొన్నదో విచారింపవలయును. 

ఒక విచితమైన పరిస్థితి యేమనగా సర్వతో 
ముఖముగ విస్తరించిన ఈ రూపకము భారతీయ 


నిటు సమకూర్చు 
గా 


భాషలలో ఏ భాషలోను గతి శతాబ్లి వరకు 
రానేలేదు. నంన్కృత ము: నుండి సగ్వసాహిళ్య 
[(ప్రకియలును ఎరను తెచ్చుకొన్న మన భావలు 


ఏలనో రూపక షక్రియను సాధింపలేవ. అన్నాము 
భాపలోమాతిము “అంకియావాటణట్‌ * అను రూపక 
(వ క్రియ కొంచెము ముందుగనే వెలసీనది, ఇది 
సుష్టురూపక రచనతో పోల్చ వీలులేనిది. 

ఇతివోనము, కావ్యము, వచనకృతి మొదలైన 
రచనలన్నియు నంన్క్బృత భావలోనిఎ. నర్వభొర 
తీయ భాషాోరచయితలును ఆ మార్గము నే అనుస 
రించిరి. రూపకరచనయే కక గూపక మీమాంస 
కూడ సంస్కృతమున. విపులముగ చేయబడినది. 
పెక్కు రాలం కారికులు రూపక మునుగూర్చి (ప్రత్యేక 
ముగ విచారణచెేసిరి. 

ఈ భామలలోని పూర్వరచయితలకు సంస్కృత 
నాటకములతో పరిచయము లేదని చెప్పుటకు వీలు 


లేద: చాలమంది (వసిద్ధము లైన అహా ద 
రచనలను చదివిరి, వానిలో కొన్ని తమభాపషలోనికి 
కావ్యన్వరూపమున _ పిరివర్తనము చేనుకోనిరి. 
సంస్కృత మునుండి కావ్యములుకూడ మనభాషలో 
ఎక్కువగా అనువదింపబ లేదు. దశకుమార చరిత్ర, 


ముర నము 
a 


తప్ప క),మా రిసంభ వాది కావ్యము 


లన్ని" నశ యున్న. ఇట్లు కావ్యములు 
విరివిగా అనువదింపబకక పోయినను కావ్య[ప క్రియ 
[పబంధరూపమున మనభాషలో వెలసినది. 
నాటకములు ఫూర్వకాలమున మనభాషలో 
రచింపబడకపోవుటకు కారణములను పండితులు 
పలురక ములుగా నూహించుచున్నారు, పందొమ్మి 
గవ శతాబ్దము వరకును దేశములో నాటక ములు 
పదర్శః'చువాగు కేకపే యిరి. ముస్లి ముల పరిపాల 


థో సైర్యము లేని మనసనమాజములో నాటక ముల 
‘4 


రచన వీలు లేక పోయినది. అనాడు నమాజములో 
నటులకు సరియైన "గౌరవము లేకుం జను. ఈ మధ్య 
కాలమున పొ శ్చాగ్య దేశీయ నాటక ములు, శ త్ప 
దర్శనములు నూసికగాని మనలో పునరుజ్జీవన ము 
కలుగ లేదు, ఇని వీరుచెప్పు కారణములు. ఈ కార 
ణములన్ని యు సంతృప్తి రములుగా లేవ. 

చను మరికొన్ని కారణముల నూహించు 
చున్నాను. 


లా 


డన్న 


fn 


భారతీయ భాషలన్నియు చాదాపు పదవ శతా 
బ్రముననే కావ్యన్వరూపమును పొందినవి. రూపక 
మందు వాడుభావ చాలళ క్రిమంత మైనది. కా వ్యూ 
దులయందు (పయు క్రమగు క థాత్మక మైన భాషకు 
నం వా దాత్మక మైన నాటకీయభాషకును చాల భేద 
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మున్నది. ఈ భావలయందలి ౧చుభివ్య కిక రణ క్రి 
అంత యభివృద్దిచెంద లేదు. సంస్కృత భాష రూపక 
నిర్మాణచణమగుటకు కొన్ని వేల యేండ్లుగా 
"ఛెరిగినది, 

సంస్కృృతరూపకము లన్నియు |(ప్రదర్శశమున 
కుద్దేశించి రచింపబడినవీ. మనదేశములో పెద్ద 
సామ్రాజ్యము లేకపోవుట, అస్థిరములై న చిన్న 
చిన్న సా మౌాజ్యములు నాటక సమాజములను 
పోషింపలేకపోవుట కారణములు కావచ్చును. పద 
ఏమైనను ఈ నాటక సమొజ నిర్మాణము విజయ 
నగర సా[మాజ్య కాలములో జరుగవలననది. 
(శ్రీ కృష్ణ దేవరాయల వారి 5*లమున సంస్కృత 
నాటకములు (పదర్శ్భన ముపొందినక్లు చరి [త చెప్పు 
చున్నది. ఈ కాలమున తెలుగులో నాటకములు 
బయలు దేరకుండుటకు కారణము రాయల జీవితము 
లోని ఎక్కు వభాగము 'ముద్ధములందే గిడచుట 
కావచ్చును. బహుభాషా న మ్మేళనము గల రాజ్య 
మున సమాజము వారు సంన్మ్భగ నాటక (వదర్శ 
న మే చేయుచుండిరేమో! 

ఒకి పళ సంస్కృతరూపకములే అనువదించి 
(పవదగ్శింతమన్నను వారి పదర్శన షు తగిన పరికరము 
భీ కాలములోని నటుల కందుబాటులో లేకపోయి 
యుండును. [పజలలో విద్య తక్కువ యగుట చేత 
వీనిని చూచువారు నాడు లేకపోయి రేమో ! వారి 
యానందముకొరకు యక గానములు,తోలుబొమ్మ 
లాటలు, భాగవశములు మొవలెన వినోకము 
లుం డెను. 

తెలుగువారు సంస్కృత రూపక ములురచించిది, 
రత్నపాంచాలిక సర్వజ్ఞ సింగభూ వాలునిది. వామన 
భట్టవాయినిది పార్వతీపరిణయము. 
డింతకుపుర్వమే నాటకలత్యు లక్షణ ములను నిరూ 
పించెను. కాటయ వేముకు కాళిచాన నాటకతయ 
మునకు వ్యాఖ్యానము రచియించెను. మవో 
విద్వాంనుడై న (శ్రీనాథుడు కూడ నాటకరచనకు 
పూనుకొన లేదు, 


వి ద్యానాథు 
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కొందరు వినుకొండ వల్లభ రాయని (కీడాఖి 
రామమే తొలి తెలుగు రూపకమనుచున్నారు ఇది 
రావిపాటి (తీపురాంతకుని | చేహూభిరామ మునకు 
తెనుగుసేత. ఈ తనుగునేశభను మూలమునకు 
నెట్ట సంబంధ మున్నదో మనము మూలము లభించ 
నందున నిరూపింప లేకు న్నా ము. దీనియందు వీధి 
రుూపకలకణ మెంతవరకు వట్టునో 'తెలియవ లెను. 

తెలుగులోని పూర్వ సాహిత్యములోని రూపక 
ములు లేకుండుట గూర్చి ఇన్ని యో కారణము 
లూహింవవచ్చును ఇవన్నియు ఊహమీదనే ఆధార 
వడి-మున్నవి. వీనిని మదెకరు కావనవచ్చును. 

ఫూ ర్వాం [ధసాహిత్య ములో మన కొన్ని కావ్య 
ముగు (పొచీన సంస్కృత నొటకముల కనువొద 
ములై మున్నవి, పీనియందు దృశ్య కావ్యము 
యొక్క బహిన్స్వ్వరూపమే మాంపోయినది. ఇట్టి 
వానిలో మనకు మొదట కనిపించునది పిద్ధసాల 
భంజీకి కుఅనుకృతి యెన కేయూ రబాహుచరితము. 
దీనిని మంచనకవీ రచించెను. పిల్ల లమబ్దీ పినవీర 
మాధారదుగా 
నంది 
మలయ, భఘంటనసింగయ అను కవులు [వబోధ 
చం[దోదయమును |పబంధముగా వెలయించిరి 
పొరిజా తావపొరణము గచియించుటకు ముక్కు. 


భ|దుకు 
శృంగార శారుంతబమును రచి బుంచెను, 


అభిక్ష్వాన శాకుంశల 


తిమ్మన యొక సంస్కృత నాటక మాధారముగా 
(గహించెను. అనర్హ రాఘవమును పెదునేకవళ తొబ్బ 
మున తిమ్మకవి, వనపర్తి రాజా అష్టభాషా బహిరీ 
గోపాలరాయని బంధువొకరు, కూచి సత్యనా రా 
యణకవి యనువారు క*వ్యములుగా రచించిరి 
విక మార్యశీయమును (శ్రీ శేషా దిరమః? కవులు 
(ప్రబంధ మొనర్చిరి, ఇట్టి పరివ గ్తనము లెన్ని యో 
మనను పేర్కొనవచ్చును. 

ఇవన్నియు శేవలానువాదములు కావు. మూల 
కవి యొక్క (పతిభ, అనువాదకుని (ప్రతిభ వీని 
యందు నమానాంతరముగ (పవహించుచుండును. 
ఇవన్నియు మూలాసిధేయములై న కృతుళే. 
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జ వ 
కొన్నిచోట్ల వ్యాఖ్యానరూవముగ, కొన్నిచ ట్ల 
నిస్తరరూపమున బొచిత్య దృష్టితో, [పధానా 


(పధాన వివడతో నివి రచింపబడును. నాటకము 
లలోవ లే వాక్యోపవాక్యరచన కావ్యములో జరుప 
వీలులేదు. కావ్యములలో ఒకరు నుదీర్హ్రముగ 
మాట్లాడిన తరువాత గాని వేరొకరు మాట్లాడరు. 
అందువలన అనువాదకుదు తన యిష్టమువచ్చినంతగా 
"పెంచవచ్చును. నాటకములయందు సూచ్యములై న 
క థావస్తువులను కావ్యకర్త (పత్యతీ! రింపవచ్చును. 
ఉదావారణకు శాకుంతలములోని “అసంశయం 
తతపరిగహడమా...” శ్లోక మునకు పి ల్లలమబ్దీ 
ఎట్లనువదించినాడో చూడవచ్చును. 
సందియ మేల యీ వికచ 
సారనలోచన రాజపుతి నా 
డెందము మౌనికన్యలంబడిం 
జననేరదు నిక్కువంబ, యే 
చంద మునందు సంశయ 
విచార పదంబగునట్టి వస్తు సీ 
మం దమచి త్తవృత్తులు 
(పమాణము లు త్రములై నవారికిన్‌. 


పొరవ వంశసంభవుల 

పావనచి త్తవిధంబు లన్య కాం 
తార తీకిం (బమోాద భరితం 

బులు కావు (పకంపమొంద యో 
ధారుణి నంచరించినను 

చామర చుూ?లి వరంబుతప్పినన్‌ 
వారిధులింకినన్‌ మలి 

దివాకరచందులు తప్ప[గుంకినన్‌. 


రెండవపద్యము తెలుగుక విది. ఇది వ్యాబ్యాన 
మార్గము. దీనిలోని రమణీయతారమణీయతలు 
చఛర్చనీయములు కావు. ఈ అనువాద కావ్యము 
లందు మూలములోని వ్యంజనాళ క్రి చెబ్బతిన్న దని 
యుప్పుకొనక .తప్పదు, ఇవి చాలవరకు (పబంధ 
ములవలెనే నిర్వహింపబడినవి.. ఇవి సంస్కృత 


జయంతీ 


రమణీయములు కావు. 
అంద ముకూర్చిన 


నాటకముల యంత 
మూలములోని భావములకు 
ఘట్టము లసలే లేవని చెప్పలేము. 

నన్నయ్య గారినుండి యే ఈ సంనస్కృ్భతరూసక 
ముల[పభావము మన కావ్యములమీద వ్యాపిం చియే 
యున్నది. పూర్వులై న తెలుగుమవోకవు లందరును 
సంస్కృత రూపక ములను బహుపర్యాయములు 
మనన ముచేనుకొన్న వారే, నన్నయ్యగారి శకుంతలో 
పాఖ్యానమున కాళిదాసు తొంగిచూచుచున్నాడు. 
అసంశ యే త్యాది శ్లోక మే “బది మునికన్య యేని 
మణి యేలొకొ యీలలితాంగియందు నా హృద 
యము దద్దయుందవిల” ఇత్యాది పద్య మునకు 
మూలము, 

మన కావ్యవిమర్శలో నాటకీయశిల్పమనున 
దొకమార్గము. ఈ శిల్పము తిక్కనగారి భారత 


ములో ఎక్కు డుగా |పదర్శిత మైనదని కొందరు 
చెప్పుదురు, ఈ శిల్పమన నేమియో నెవ్వగును 


విస్పష్టమైన నిర్వచనము చేయలేదు. నాటకముల 
లక్షణములలో చెప్పబడిన పంచసంధులు, తత్స 
భావమైన వాక్యోపవాక్య రచనయే ఈ శిల్పమని 
పీ యభ్మిపాయము. ఇవి కావ్యలతణములును, 

సంస్కృత ములోని మవో కావ్యములలో వస్తె 
క్యము చాలవగకు పొటింవపబడ లేదు. తలుగు 
(పబంధ ములలో నాటక ములలోవలె వ స్త్రైక్యము, 
వీజవిందుపితూ కాది లక్షణములు (వచురములుగా 
నున్నవి. పారిజాతాపహరణ వనుచరితము లిట్టి 
పిలకణ మైన శిల్పలతణమున కుదాహరణములు, 
వసుచరి[త్రలో వసురాజు గిరి కాదేవి ముందు (పవే 
శించుట మున్నగు ఘట్టములు శాకుంతలములోని 
దుష్యంత (ప వే శాదిఘట్టములతో పోల్పదగియున్న వి. 
రామరాజభూపషణుని రచన పై కాళిదాస (పభావ 
మెంత యా కానిపించును. ఈ లతణములనిర్వహణ 
మున నే మన |పబంధములలోని కథ ఒక [క్రమమున 
నభివృద్ధిచెందినది. నాటకీయశిల్పమార్గములు కావ్య 
మునకు మరింత శోభా హేతువులై నవి. 


ఆగన్లు '59 


ఇట్టి గొప్ప నాటకములు మన భాషలలో గత 
శశాల్లి వరకు అనువాదము పొందలేదు. గత శతా 
బిలో మన సాహిత్యరంగ ములోకలిగిన పునరుజ్జీవన 
మన్ని రంగములతో బాటు నాటక రంగమున కూడ 
(వ వేశించినది. మహారాష్ట్ర) దేశమునుండి వచ్చిన 
ధా ర్వాడ నాటకసమాజమువారు మద రానునుండి 
ఆంధ దేశము కుశ పర్యటిం చరి. తెలుగుదేళము 
వారి నాటకముల చూచి ఊగిపోయినది. వోర్మోని 
యం తబలాలతో చమ్కీ కోటుల తళతళలతో వారి 
నాటకములు  తెలుగుదేశమును సమ్మోహింప 
జేసెను. ఈ కాలము 18860 (పాంతము, 

అప్పు జే మన దేశములోని పండితులలో అధునా 
తన నాగరక తా సంస్కారము మగు తీసికొని 
వచ్చుచుండెను. పాశ్చాత్య వీద్యావిధానమువలన 
మన దేళశీ-ములకు పాళశ్చాత్యరూవకములత * పరిచయ 
మేర్చడెను. ఆ రూపకముల (పదర్శక చూచి, విని 
మన దేశ ములో నాటక ములు (పదర్శింప 
వలయినన్న ఉత్సాహము వారిక కలి గాను. 

ఈ సమయములో (శ్రీ కందుకూరి పీ రేశలింగం 


కూడి 


గారు (శ్ర పరుల రత్నావళి), "పేక్స్పయరు 
రచించిన “కామెడీ ఆఫ్‌ ఎరిర్సు' ను గబగబ అనువ 
దించిరి. ఈ నాటకము లప్పుడే రాజమ పౌం|దవర 
మున |పదర్శింపబడినవి. తెలుగుదేశములో తొలి 
నాటక సమాజము స్థాపించిన వారు 
లింగము వంతులుగారే. 

పీ -రేశ లింగముపంతులుగారే తొలి తెలుగు నాటక 
కర్తలు కారు. వారే తొలీఅనువాదకులును కారు. 
ఇంతకుపూర్వమే కొన్ని సంస్కృతరూపకము 
లనువదింపబడినవి. ధార్వాడ నాటక నమాజముల 
వార (ప్రదర్శన మొకటి, పాశ్చాత్య నాటకములు 
చదువుటవలన మనదేశము వారిలో కలిగిన స్వదే 
శాఖిమానము రెండు, వీనివలన ( పేరణపొంది 
ఆంధ దేశములోని చాలమంది పండితులు పరస్ప 
రము స్పర్థతో సంస్కృతములోని [వసిద్ధరూపక 
ములు చాలవర కనువదించిరి. వీనిలో చాలవరకు 


(శ్రీ వీ'రేళ 
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(పదర్శన కుద్దేశించిన వ ఇట్లు (చీరణపొందిన 
వారిలో (శ్రీయుతులు కొకొండచారు, వడ్డాది 
వారు, దాసు (శ్రీరాములు, వేదంవారు మొదలైన 
వారు ముఖ్యులు. 

మూలరచనకు అనువాద మునకు భేదమున్నది. 
ఈ అనువాదమన్నది ఒక భాషలో ఒకానొక కవి 
రచించిన కృతిని వేరొకభాషలో రచించుట, ఆ 
భాపూరచయిత యొక. రచనా (పాశ స్త రమును 
తన భాపాజనులకు తెలియ జేయుట, ఆ భాషలోని 
వ్యక్తీకరణలోని వ్వైచితిని తన భాషయందు 
తెచ్చుకా“నుట, 

ఒక |గంథము రచించు కవికన్న అనువాదకు 
నకు ఎక్కువ బాధ్యతలు ఉన్నవి. అనువాదకుడు 
మూలకర్త యొక్క భాష యెడల, 'నానుడుల ఎడల, 
శె లీన్వభింవముల యెడల విధేయత కలిగియుండ 
వలయును. తా నేగంథము ననుసరించి [వాయు 
చున్నాడో దానియొక్క. సొగసు చెడరాదు. 
దానిని తన భాషలో తగినంత స్వాతం|త్యముతో 
రచింపవలయును. మూల గంథము యొక్క ఉద్దేళ్య 
మునకు భంగము కలుగ రాదు. మూల గంథ మున్న 
భాషలో లోత్రైన భావగహణళ క్తి, అనువదించు 
భాషలో సుందర మైన అభీవ్య క్తీక రణళ క్రి యు అను 
వాదకున కవసరము. తన పాండిత్యము స్ఫురింప 
జేయు |పయత్న ము పయ రాదు, 

నంస్క్భృత రూవక జ౪గు మన భాషలో ఏబది 
చెగా అనువదింవబడినపి. వీని యనువాదముల 
సంఖ్య రెండువందల శెక్కువయే, ఇంకను మరి 
కొన్ని చేరవచ్చును. కొన్ని నాటకములు ముప్పది 
పర్యాయములకు పై గా ర చింనబడినవి, ఇవన్నియు 
రు*పకన్వరూవమున వచ్చిన యనువాదములు, 
కావ్యక ఛా నవలాదిరూపమునవచ్చిన అనువాదము 
లకు లెక్క యేలేదు. ఇవన్నియు ఉత్తమములైన 
యనువాదములుగా మనము చెప్పలేము, కాని 
ఒకొక్క అనువాదకుడును తనకుళాను పూ ర్వాను 
వాదముల యందిలి లోవములను వూరించుట కే 
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అనువదించుట కారంభించెను. ఈ |[పయత్నములోని 
చి త్తకుద్ధిని మనము శంకింప లేము. 

అందువలననే ఈ అనువాదములం దనేకము 
లైన భేదము లేర్పడనవి. కొన్నికొన్ని యనువాద 
ములు మూలవిధేయములు. కొన్ని మూలావి ధేయ 
ములు. కొన్ని మూల వ్యాఖ్యాన ములు. ఈ 
మార్గము లన్నీ ంటయందును గుణములతో బాటు 
దోషములు కూడ నున్నవి. 

కొన్ని యథామ+తృ కానువాదములు. వీనిలో 
మూలమునందున్న (పతి యర్థము, శబ్రము కూడ 
అనుపాదమునం దుంచబశును. సంస్కృత భాషకు 
తెలుగుభాషకున్న సంబంధ మును పురన్కరిం చుకుని 
ఆ భావలోసి శబ్రములన్ని యు-_ఎంత ఎంత సమా 
సిములై నను--మన భాషలో డు, ము, వు, లతో 
[ప వేళించినవి. వేదంవారి యను 
పొదములనుదాహారణములుగా స్వీక రింపవచ్చును. 


రః పద్ద తికి శ) 


కొన్నీ న్న వ్యాఖ్యానానువాదములు. ఇవిరచయి 
తను మన భాషలో (పకాళింపి జీయు [ప్రయత్న 
ములు. మూలములకు పిధయములై నను దానిలో 
నూచ్యము లై నచొట్ల వ్యాఖ్యానము చె మువోట్లు, 
(శ్ర దీపాల పిచ్చయ్య శా స్త్రిగారి భాననాట కాను 
వాదము లీ మార్గమునందలి వే. ఈ మార్గము కవి 
యొక్క ఆశయమున కే ఒక్క్కెక్కచోట భంగము 
క లీగించును. వ్యంజన ద్యారా కవి సొధించిన దానిని 
వాచ్యము చేయుట ఇందలి దోషము, 

మలోకటి కథామోా(తానువాదము, ఇది 
మూలమునందలి కథమ్మూతమే స్వీకరించి, తన 
ముచ్చవచ్చినట్లు వాటకము రచించుట. ఈ రచన 
యందు అనువాదకు డనం పూర్ణ స్వేచ్చ వహాందును,. 
అనువాదకుని (ప తిభ నవ కాళ 
మిందున్నది. ఈ మార్గము (గంథములు (శ్రీ 
కంచనపల్లి జగన్నాథ రావుగారి మాలతీమాధవము, 
బలి జేవల్లి వారి ఉత్తం రాఘవము మొదలగునవి. 

ఇంకొకటి .మూలములోనున్న కవియొక్క 
శ క్రినంతను అనువాదకుడు తన భాషలో రాబట్టు 


ప సనరింవమ 
ఆటే 


జయంతీ 


(ప్రయత్నము చేయుట ఈ మార్గ ము త్తమ మైనదే 
ఈ కవియొక్క శిల్పకళ క్రి యిట్టిరని మనము గీ నిర 
యించుటక ప్టము, ఊపహాలో తహ సౌందర్య 
మును శ్రా లభవళ్చుకు కాసి శబమునందు, శబ 
(A) (ou) (గ) 
సంయోజనమందు చేసిన శిల్పమును మనము 
రాబట లేము, 
౪) 
రంగ 
స్థలానుగూలముగ నొనర్చునవి, సీనియండు [పాచీన 
వేట రంగమునకు 
నదుము కలిగిన పరిణామము నుద్దేశించి అమార్చు 


కొందరి అగువెగములు మూలమును 


కాలమునాటి రంగ మునకు, 


నకు తగినట్లుగా అంక ములు మార్చుట, రంగములు 
[వాయుట, విష్కంభాబులను తిసి వేయుటమున్నగు 
నపి చేయబడును, చివుకుల (శ్రీ రాములుగార 
శాకుంతలము మొదలై న పిట్రివి. 


మరికొన్ని అనువాదములు పాళ్చాత్యనాటక 


(పభావమువలన సంఫా ర్షముగ గద్యిములుగ 
రచింపబడు చున్నవి. నాటకములలో వా వవికత 
అంటి 


నుర్దేశింది సును నిశ్యజీవితములో పద్యములు 
పొడము కనుక పద్యముల స్తానమునకూడ వచ 
నమున ఈ వింది వ్యగూవక ములుగా 
వీనిని నిర్మించుచున్నారు. నాటక ములళో శ్లోకము 


నం పూర్ణ 


లగు బమలుగా నాటు రచించు నున్నారు కొంచరు. 
ఇదంతయు  సాళిగము యొక్క న్వరూపమున 
వచ్చిన మార్చుమా[త మే. 

ఈపధముగ నాటకముల అకువాదములలో 
మన రచయితలు వివిధములైన మార్గముల ననున 
రించియున్నారు. ఈ (యను వాదములలో ఒకా క్క 


Ra: ౮ టో a) wa 
ద్భష్మిత చూ చునప్పు డెక్‌ గ్రార రా [పయత్నము 
బాగుగా క నిపించుచున్నది, ముఖ్యముగా మూల 


కర్త కన్యాయము జరుగనంతవరకు మనమీస్వేచ్చ 
నంగీకరింపవచ్చును కాని మూలమునకు 'దెబ్బవచ్చి 
నప్పుడు మా(తము మన మాపద్ధ తిని తిరస్క-రంచ 
వల యును, 

“ఆధుని కాం ధ వాజ్భయవి కాన వై ఖరి' లో (శ్రీ 
జయంతి రామయ్యపంతులుగారు సంస్కృత రూప 


అగస్సు ట్ర్‌ 


కములను తెలుగులోనికి పరివ ర్హించుటగూర్చి 1 పస్తా 
వీంచీరి,. అందు వారు మూలమును శబ్దములనుండి 
యథాతథముగ తెచ్చుట యొక మార్గ్షమనియు, 
శతెలుగుఖాపొసం|పదాయానుసారముగ రచించుట 
వేరొక మార్గమనియు అలిపిరి. మొదటి మార్గము 
నకు (శ్రీ వేదం వేంకటరాయశాొస్త్రిగారు, రెండవ 
మార్గమునకు (శ్రీ కందుకూరి వీలేభభింగము 
పంతులుగారు (పళ నిధులు. జయంతివారు రెండవ 
మార్గము నే బలపగచిరి. ఈ అభ్మిపాయనునే వారు 
తమ ఉత్తర రామచరి[ఇాం|ధీకరణమున తెలిపిరి. 

కందుకూరి వారు పీఠికలో 
“అప్పుడు మొదటి రెండంక ములు క నశ లిలో 
(వాసినను నాటకమాడునప ఎడందరకున) తెలియుట 
యత్యంతావళ్యకవును నభిపాయముతో నిప్పుడీ 
యైదంక ములు 
నాడను"”అని తెలిపినారు. కందుకూరి వారికి సొమూా 
జికుని మైననే [పాధాన్యము. నాటకానువాదము 
నకు నాటక [పదర్శనము ముఖ్యాళయము. (శ్రీ 
వేదంచారు కొక్కొండ వారి (పనన్న రాఘవాం (ధి 
గృతినివిముర్శించుచు విద్ద్యగంథ మొకడ) రచంచిరీ. 
అదంతయు దోపో ద్ధాటన మే [(వధానమెనది. అను 
వాద విధిని గూర్చి వారేమియు చవ్చలేదు. 


తమ శాకుంగల 


మిక్కిలి నులభ ముగా [వాని 


(శ్ర విశ్వనాథ సత్యనారాయణగారు ముళ్ళ 
పూడి నారాయణశాస్త్రిగారి శాకుంతల పీఠికలో, 
నంస్కృత భాషలో బహాుశబ్బములు ఛాత్వర్థనిరూ 
పకముల్రై యుండును, తెలుగు నానుడులు, లోకో 
కులు, లోక వ్యవవారరమ్య శతా (పసాదక ములు... 
కొన్నికొన్ని చోట్ల వట్టి శబ్దమాధుర్యము చేతనే 
రమణీయాార్థ పోవణము 
శాస్త్రిగారు భావము మాత మే (గహించిరి.... 
నిజమునకు మూలములోని శిల్పము ధ్వనులు 
మొదలైన మపహాగుణములు తెలుగుసే సెడివాని 
చేతలో చెడవు. అందందలి స్వల్వాలం కారములు, 
స్వల్పార్హములు చెడవచ్చును. అట్టివిగూడ లేకుండ 
కెలుగు సేయుట యనంభవవ్షప” అని తెలిపినారు. 
“yy 
Fe 


చాశిదాను చేసినచోట 
ళు 
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(పధానశిల్పము నెడల జాగత్త వహించుట, 
సంస్కృత వున కేవలము వ్యుత్పత్యర్థమున సాధిం 
చినదానిని తెనుగున నానుడిద్వారా సాధించుట 
అధిక రమణీయమైన భావనను సాధించుటకొరకు 
అల్బ మైన మాధుర్యాదిగుణములు వదలి వేయుట 
అనువాదకునికి తప్పవని వారి ఆశయము. 

(శ్రీ రాళ్ళపల్లి అనంతకృష్ణ శర్యగా రిట్లు చెప్పిరి. 
“మర్కికి మక్కి. పరివర్షనము చరితదృష్టి కల 
వారికి, అదితప్ప వేరుదృష్టి లేనివారికిశప్ప తక్కిన 
వారికి సిష్ఫలమైన బరువు. ఈ పరివర్తనము కేవల 
మౌధి సిక మైన ఆంగ్ల సాహిత్యపు నహావానముచే 
మనక, చాపురించిన దే కాని (పాచీను లిట్టి చాన్య 
మెరుంగరు. మూల గంథ మహాత్వము మరుగు 
పడుట, అందలఠలిలోపము) లనా వశ్యక ముగా (పక 
టింపబడుట, భాషాంతరీక ర్త స్వత్యము పూర్తిగా 
నంతరించుట యను [తిదోవములు [పావ్తమగును.” 
వీరు మూలావి ధేయమైన యనువాదమునే బల 
పరచిరి. ఇది సమంజసమైన యభిపాయము కాదు. 
ఈ అనువాదకుడు స్వతం[తముగా (గంథము 
రచించుకొనుట మంచిది. భళావధానులు [బ్రహ్మ శీ 
చెళ్ళపిళ్ళ వేంకటళ్యాస్త్రిగారు 18.12.1940 నాటి 


ఆం|ధప।తిక ( వారప(తిక) లే "మా ము(చా 
రాతనము' అను తమ యనువాదమును గూర్చి 
చర్చించిరి. 


అను వాదమందు విళ్ళం ఖలత్వ్టము , పనికిరాదు, 
అనువాద మెట్లుండ వలయునో మనమిట్టు నిర్ణ 
యింపవచ్చును. ts సంస్కృత మున కళి రచించు 
నప్పు డే ఉద్దేశ్యముతో ఈరూపక ములు రచించెనో 
ఆ ఉద్దేశ్య మునకు అనువాదమున భంగము కలుగ 
రాదు 2. జ్ఞాశళిల్చియైన కవి యుద్లేశించిన శిల్ప 
రో టల టల 

సంబంధ రవాస్య్థముల నెరిగి వానిని యనువాదము 
నందు తెప్పించుటకు [పయత్నింవ వలయును, 
సంస్కృతమున ఒక్టూక్క కవి యొక లోకో త్తరమైన 
శకి కలవాడు, ఒక డర్భసం|గవాణశీలి, ఒకని శబ 
pal) థి యి 
ములకూర్చు అతిలోక మైనది. ఒకని వృత్త రచనమే 
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చమళ్కారమైనది. ఈరహస్య మనువాదకునికి 
తెలియవలెను. 8 మూలకవియొక్క కల్ప 
నలు అనువాదమున యథాతథ ములుగ కాన్చించ 
వలయును, వి స్తరణపనికిఠాదు. వ్యాఖ్యాన మౌ చిత్య 
భంగ కారి కారాదు. 4. భారతాదులలోవలె నిష్టము 
వచ్చినట్లు కొన్ని ఘట్టముల స్వీకరించి, మరికొన్ని 
స్వీకరింపకుండ నుండ రాదు. ఇతివోనములు విశ్వజ 
నీనములు. వారి యనువాదమార్గము వేరు. ఇవట్లు 
కావు. బూ చిత్య పూర్లములై న మార్పులు కథ 
యందు నాటకక ర్తలే చేసిరి. 5. మూలములోసి 
ఛావఎట్టిదో, అనువాదములోనిభాష అట్టిదో అంత 
కన్న సారళ్యముకలదో అయియుండ వలయును. 
మూ+లమున్న కాని యర్థము కానంత క్ల ష్టత యను 
వాదమున _ కాపాదింపరాదు. మూలములోని 
వాక్యరచన, భాషోసంబంధి చమత్కారము లను 
వాదములలో వదలి వేయుట దోషముకాదు. వృత్త 
సంబంధ యౌ చిత్య ము కూడ పాటించుట మంచిది. 
6. రంగస్థల మున కనుకూల మగునటుల వేష 
భూషాదుల గురించి, వోవభావముల గూర్చి నూచ 
నలు చేయవచ్చును. (పదర్శనమునకు సూచనలు 
చేయవచ్చును. పాతోచిత భాష (వ వెళ పెట్టవ లెను. 
దీనివలననే సామాజికులలో రనన్ఫూ ర్తి కలుగు 
నవకాశము కలదు. 7. మూలములో వచన 
ములో నున్న రనవ త్తరములైన భావములను 
పద్యములుగ మౌర్చవచ్చును. ఇదిగాక కేవలము 
చప్పగానున్న లోకములను వచనముగ మార్చ 
వచ్చును. పాళాంతరముల చూచి కుద్దపాఠ మేదో 
జూ[గత్తగా నిర్ణయించుకొన వలయును, 8 పొఠకు 
నకు తాను చదువునది ఏ కాళిదాసు నాటక మో 
యన్న ఊహా కలుగవలయును కాని ఏ వీరేళ 
లింగముగారి (గంథ మోయన్న ఊవా కలుగరాదు. 


ఇవీ యనువాదముల కుండ వలసిన సూలలతుణ 
ములు. ఇవి లేనిచో దాని ననువాదమనకుండుట 
మేలు. 


 జయంశీ 


తెలుగులో అనువాదమైన తొలి సంస్కృత 
రూపక మేదియనుటలో భేదాఖిపాయములున్నవి. 
(శ్రీ కొకొండ వేంకటరత్నం పంతులుగాగు 
రచించిన నరశానుర విజయ వ్యాయోగము 
1872 లో [పచురింపబడినది. ఇది తొలి అనువాద 
మని పరిళోధకులు తలచువారు. శాని మధుకరీ 
మంజరీయమురచించి [పథమాం[ధనాటకక ర్హలైన 
(శ్రీ కోరాడ రామచం[దళా(స్తిగా రే రూప కాను 
వాదకులలోను [పథ ములని (శ్రీ పోణంగి (శ్రీరామ 
అప్పారావుగారు నిరూపించియున్నారు. వీరు 
తొలుదొ ల్ల వేణీసంహారము ననువదించిరి, 
రామచం[దశా(స్త్రిగారి అనువాద | పతులిష్పుడలభ్య 
ములు. (శ్రీ కొకొ_ంఢడవారి రూపక మే ఇప్పుడు 
మనకు లభ్యములై న అనువాదరూపక ములలో 
తొలుదొ ల్తటిది. 

దాదాపు తొంబదేండ్లుగా సాగుచున్న ఈ అను 
వాదములన్నియు నొ కేవిధముగా నుండుటకు వీలు 
లేదు. వీనిలో శకాలానుగుణములై న మార్పులు 
తప్పవు. వైయశక్తికములైన[పశ్యకతలు ఎట్లును 
తప్పవు. ఈ అనువెదములను మనము తుణ్ణముగా 
పరిశీలించినచో మూడు దళలుగా విభజింపవచ్చునని 
తోచును. మొదటిదళ (18601 900) రెండవ 
దశ (1900-1925) మూడవదళ (1925=తరు 
వాత), ఈ మూడుదశల యందును కొన్ని 
సామాన్యలత్షణములున్న వి, ఒక కాలమునకు చెందిన 
లతణములు గల రూవపకములు వేరొక కాలమున 
వచ్చియుండవచ్చును. అది వేరునంగతి. ఈ విభా 
గము కేవలానువాద నాటకములకే కాని తెలుగు 
నాటకముల కన్నింటికి వర్పింపదు, మన సాహిత్య 
రంగములో కలిగిన మార్పులు నాటకములపవె నను 
విస్పష్టముగ గోచరించును. 

ఈ దశలలో మొదటిదళ చాల [పధాన మైనది. 
ఈ కాలమున అందరును దిగ్గంతులవంటి పండితులు 
వీరిదృష్టి నిస్సార్థమైన భామషోనేవ. తెలుగు 
భాషలో నాటకముల్ల్లు లేవని విపరీతమైన వేదనను 


కాని 


ఆగస్టు ట్టత్రి 


పొంది తమ భాషలోనికి ఇతర భాషలలోని 
సౌందర్యమును తెచ్చి పెట్టుటకు ఇంగ్లీషునుండి 
సంస్కృత మునుండి అనువాదములు సాగించిరి. 
ఇది (పయోగ కాలము. అందువలన లేనిమార్లమును 
నిర్మించి దానియందు (పయాణము సాగింపవల 
యును, తెలుగుభాషలో ఈరూపకములు జన! 
రంజక ములగుట కకక టర కొ జర్‌ స మార్గము, 
ననుసరించిరి. 
గారు, (శ్రీ వావిలాల వానుదేవశాస్త్రిగారు, (శ్రీ 


(శ్రీ కోరాడ రామచం[దశా(స్తి) 


కొకొంండ వేంకటరత్నం పంతులుగారు, (శ్ర 
వడాది సుబ్బారాయుడు గారు, (శ) అదం 
(on ఇ 

వేంకటరాయశాస్త్రిగారు మొదలై నవా ర దశకు 
చెందిన రచయితలు, 

పీరు సంస్కృత ములోని (పసిద్ధములై న రూప 
కములు చాలవరకు అనువదించుట పూ క్రి చేసిరి. 
శాకుంతలము, ఉత్తరరామవరి[త, 'వేణీసంవకరము, 
మృచ్చకటిక. ముదారాక సను, రత్నావళి, 
మాళవిక, విక మోర్వశీయము మొదలైన (ప్రసిద్ద 

మలా ఫా (oa) 

రూపకములేకాక నరశాసురవిజయ ధనంజయ 
వ్యా యోగములు, ఉన్మత్త రాఘవ నాగానందా 
దులు కూడ అనువదింపబడినవి. వీనిలో కొన్ని 
మా|తము అముదితములుగ నే నిల చిపోయినవి. 

ఈ అనువాదములన్నియు యథాతభములై న! 
అనువాదము లే. మూలాతి(క్‌మణ మేమా(త 
మోర్వసివి, వీచేక్రలింగము పంతులుగారు మూల 
మున (పాకృతమున్నచోట (గాంథికమునే వాొడిరి. 
శాని ఈ సలమున (శీ కొరెథడ వారు అచ్చ తెలు 

® జ 
ఈ మారమునే (శ్రీ పరవను రంగ 
[౧౫ అటి 

చార్యులు గారుకూడ ఆకునరిం చిరి. 

ఆనాటి తెనుగుభాషలోని వచన స్వరూపము 
వేరు. చిన్నయసూరి నీతిచందిక యే నాటి వచన 
రచనకు (పామాణికము. అందువలన ఆ రీతికిచెందిన 
వచనమే (శ్రీ కోరాడ రామచం[దశా,స్తి, (శ్రీ 
పరవస్తు రంగాచార్యులు, (శ్రీ కొక్కొండ వేంకట 
'మొద లై నవారి రూపక ముల 


వాడిరి, 


రత్నం పంతులు 
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యందు గోచరించును. ఈనాటి కీ శాప అసహాజ 
ముగ గోచరించినను ఆనాడీభాప తప్పదు. ఆధునిక 
వాబ్బయమున "గద్య బహ్ము' యనిపిందుకొన్న 
(శ్రీ ఖీ-రేశలింగముగారి రూపకములలో నీ భాష 
పరెపకి భావము పొందినది, సరళ మెనది, వడ్డాది 
సుబ్బారాయుడు మొదలైనవా రీ రచనామాగర్ల 
మునే అనుసరించిరి. 

శ) వేదం 'నేంకటరాయశా స్త్రిగారు తమ 
చాటకములలో ఎక్కు వభాగము తరువాతి శాల 
ముళో రచించినను మూలవిధేయమైన రచనా 
మార్గము ననుసరించి ఈ కాలమున "చేర్చవలనీనౌ 
వారే. వారి నాగానంవమ, శాకుంతలము లీ శాల 
మున అనువదింపబడిన స. పీరు పా(తోచిత ఛభాషూ 
వాదులు. వీరి అనువాదములలో సంస్కృతము 
లోనీ శబ్దము దగరనుండి తెలుగుభావషలోేనికి తీసు 
కొనివచ్చు (పయత్నము చేయబడినది. అనువాదము 
లన్నియు ని ర్లు ష్ట్ర ముగ మూలాగ్ధ భంగ కారి 
కాకుండ నిర్వపి్‌*ంపబడినవి. వేవంవారి అనుచా 
దము అన్నియి విద్వన్మనోవారములు కాని సారళ్య 
మును సంపాదించుకొనలేక పోయినవి. |పాక్ళత 
భామా 
లందు 


విషయమున శాస్త్రిగారు తమనాటకము 
వ్యావవోరిక భాషను పపయోగించిరి. ఈ 
భామకు (పామాణిక|గంథ ములలో స్థానము కల్పిం 
చిన వవోవపండిణ లలో వీరుగొెలి వారు. గురచ*3వా 
రీ కాలము చివరదశలో క న్యాకుల్క_ ము 
సంపూర్ణ వ్యావవోరిక భాషలో రచించిరి. క్‌ 
మొత్తముమీద ఈ కాలమునందలి రచనాపద్ధతి 
పలుకుబడికి దగ్గరగా 
నున్నది. “పరి తాయేఖా మ నేన దుర్వినీకేన మధు 
కరే గాభఖిఖాయమానామ్‌ మాం” అన్నదానిని 
“నీతిమాలిన యీ తుమ్మైదచేత వాధింప(బడుచున్న 
నన్ను రటీంపుడు” (5 0. వీ) అని అనువదించుట 
నంన్మ ఫో వాక్యరచ నా సంబంధి _పాబిల్యము, 
“నన్ను ఈ నీతిమాలిన తుమ్మెద బాధించుచున్నది. 
రతీంపుడు రజింపుడూో అనుట తెలుగుభాషా 


సంస్కృత భాష యొక్క 
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సంబంధిరచనము. ఒకొక భాషలోని ౮ాంద 
ర్యము వేరొక భాషలో యథాతధములైన పద 
ములచేత వాక్యని ర్మాణ ము చేత సం పొదితముకాదు 

ఈ దళ తరువాతిదళ రెండవది. దీనియందు 
(పముఖుళలైన రచయితలు (శ్రీయుతులు (శ్రీపాద 
కృష్ణమూ ర్తిశా(స్త్రిగారు, తిరుపతి వేంకటకవులు, 
మం(తి_పెగడ భుజంగ రావుగారు, చాసు |శీరా 
ములుగారు, 
వేటూరి (ప్రభాకరశాస్త్రిగారు మొదలైనవారు. 
ఈదళ కేవలము ఫెావానువాద పద్దతికి చెందినదశ. 
రచయితలు తగినంత స్వేచ్చ వ నా 

ఈ అనువాదకు లందరికిని స్వ|పతిష్టా వాంఛ 
ఎక్కువ. ఈ అనువాదములు చాలవరకు రంగ 
స్థలముమీద అనువాదము పొంద లేదు. [కొత్తగా 
సాహిత్య ములోనికివచ్చు యువకులకీ [గంథములు 
సాహిత్యపరిచయము కలిగించుచు. డెను, నంనస్క్బ్బుతి 
సాహిత్య సం బంధ ముకూడ వీనివలన నేపెంపొం బెను. 

(శ్రీ వేదం వెంకటరాయశాః స్త్రి గారు (ప వేళ 
పెట్టిన భాషలోని మార్చును ఎక్కువమంది అనున 
రింపలేదు. శత్చూర్వ మున్నట్లు సె ర్యమును 
(గాంథిక భాషయంచే అనువదించు పద్ధతినే ఎక్టు వ 
మంది అనుసరించిరి. 
అచ్చ తెనుగులో శాకుంతలానువాదమును (పక 
టించిరి. ఇదియు నొక మార్గమి. 

ఈ రచయితలలో ఎక్కువమందికి మూలమునకు 
వ ప్రఖ్యానము చేయుదృష్టి ఎక్కువ, కవి ఉర్దేళ్య 


చిలక మరి ల: వరిరరసింహాంగారు, 


దాసు శ్రీరాములుగారు 


ములను అనువాదకుడు విస్తరించి చెప్పును. కొన్ని 
కొన్ని చోట్ల వర్లనాసందర్భములందు అనువాదకుకు . 
M౧ 0౧ 


తనకు తా నాపుకోలేక న్వయముగా వర్ణించును. 
పద్యపూరణమునకు మూలమున లేని విషయము 
లను చేర్చుట, కొన్నివిషయములను విడిచి వేయుట 
చేయును. ఇది ఆనాటి అనువాద పద్ధతి. మొదటి 
దశలో కన్నను మూడవ దశలోకన్నను ఎక్కువ 
అను పాదములు (పకటింపబడిన దీకశాలమునం దే. 
ఇక మూడనదళ, ఇది చాలమార్పుల కాలహాల 


జయంతి 


మైన కాలము. ఇది సాహితీసమితి కవులతో ఆరంభ 
మగుచున్నది. వ్యావవోరిక భాపోద్యమము, నవ్య 
క విత్వోద్యమము, జంటలుగా సాగు 
చుండెను. ఈ కాలములో మొదటి దశాబ్ద మున 
అనువాదములు తక్కువయే. సావాతీసమితి కవులు 
Jస్వతం|త | గంఫర చనయందే దృష్టి క లిగియుండిరి. 
[వారిలో నాటకములు రచించినవాశే తక్కువ, 
రంగములో ఈ కాలమున చాల 
మార్పులువచ్చెను, ఊరూర అనేక నాటక సమాజ 
ములు వెలసెను వారనేక నాటకములు (పద 
ర్భించు చుండిరి. బళ్ళారి రాఘవ మొదలైన మహో 
నటులు నాటక రంగమును సముద్దీ వము చేయు 
చుండిరి. 

ఈ కాలమున పూర్వము బహువ ర్యాయము 
అనువదించు 
నాచారము త గ్గిపోయినది. ఇదివరకు అనువాదము 
పొందని రుూపకముల చాలమంది అనువదించిరి. 
కొందరు పద్యములు మొద లె నవి (పదిర్భన వేళ 
నవాజభావమునకు భంగకారులని వచనములో 
అనువది,:ప దొడగిరి. రాఫారి వేంకట సుబ్బమ్మ 
వ వనములోనికి 
పరివ_ర్రనముచేసిరి. ఈ [గాం4,క వచనమునకన్నను 

న్ర్రవవోరిక వచనమే సమర్థమని కాటూరి వేంక 
శుళ్వర'రావుగారు, భమిడిపాటి 'కామేశ్యరగావు 
గారు తలచిరి. కాటూరివారు వచనస్థాన మున 

భ్రవవోరిక ము [వ వళ పెట్టర. భమిడిపాటివారు 
[రసమును వ్యావవోరికమందే నిర్వహించిరి. ఈ 
భడును. మరల నీ యనువాదోద్యమము సాగించిన 
వారు (శి దీపొల పిచ్చయ్య శాస్త్రిగారు, పీరు భానుని 
భారతరూపకముల నారింటిని అనువదించినారు. 
కొన్ని (పక్‌ టించినారు, ఈ కాలమునందు కొందరు 
కేవల మేపాఠ్య[గంథ మున నుంపించుటకో యన్న ట్లు 
అశ్రద్ధగా అనువాదమును సొగించియున్నారు. 

స్థూలముగా ఇవి మనభావషలోని కలా! 
వాద చరి[తలో మూడుదళలు, 


జంటలు 


నాటక 


లనువాదముచెిగిదెన  నాటకముల 


గారు మృచ్భకటిక మును (గాం ఖద 


“నిన్న అర్ధ ర్మాతి వేళ మౌల్వీఫతేఅరీ గోల్‌ 
భాగ్‌లో ఒక ఆడదానితో పట్టుబడ్డాడు" 

(పతీవాజూ ఈమాట సత్య కేనా అని అడుగు 
తున్నాడు. ఆసంగతి నాశేమీ తెలియదు. నేను 
సళ్యానికీ అవ త్యాని$ మధ్యనిలబడ్డాను. ఓక ప్పృడను 
కొనేవాడిని; ఇంతమందీ అబద్దం చెబు ఆ* రా అని, 
మరొకప్పుడనుకొ నేవాణ్ణి; మానవుడు బయటికొక 
విధంగా కనబడతాడు కాని లోపల ఇంకోవిధంగా 
ఉంటాడు అని. మనకళ్ళకు కనబడేవానికన్నా 
లోపలివాడు భిన్నంగా ఉంటాడేమో! ఈ 
చూడండీ, వమాజుల్లో తలనేలకానించి ఆనించి 
నొసలు బొప్పెలుకట్టింది. చేతిపొడుగు గడ్డం పెంచు 
కున్నాడు, పాతఅనార్క లీవాడలోని వాళ్ళందరికీ 
ఆదరణీయుడు. సర్వపియుదు. ఆవాడలోని జన 
మంతా తమతమ కలహాలను పోలీస్‌ స్టేషన్‌ లో 
కాకుండా ఇక్కడే తీర్చుకొని SA, పెద్ద 
ఇమాం గారు లేనప్పుడు అందరూ ఈ మౌత్వీపెనక 


సు"ల్వీనే 


నిలబడి నమాజు చదువుతారు. మిగిలన విషయ" 
లన్నీ ఎట్లాఉన్నా ఇంట్లో సత్ప*వ ర్రన గలిగిన భార్య 
ఉన్నది. ఇద్దరు ఎదిగిన కొడుకులున్నారు. పెళ్లి 
ఈడువచ్చిన కుమార్తెలు ముగ్గుకున్నారు, అయినా 
ఇంతటి అన్సీలమైన వని చేశాడు మౌల్వీ! పోనీ 
శానేమైనా. ఇల్లాంటి చెడ్డపనిచ స నయస్సులో 
ఉన్నాడా అంచి అదీలేదు." దొ దాపు ఏభ యేళ్ళు 
వస్తున్నాయి. చావు దగ్గరికీ వచ్చింది. గోరీ 
అంచుమీద కూర్చున్నప్పుడుకూడా పక్కన ఆది 
ఉండాలా ? రామరామ! 


యొటూనాల. 


sis జా 
పశువు ఇ బాహీం జలీన్‌* 


ఈవా గ్ర వాశవాడంతా గుప్పుమన్నది, అనేక 
జనం నవ్వుతున్నారు. 
ఆళ్చర్యవడుతున్నారు. కొని నాకు నమ్మకం గలగ 
లేదు. శాని ఇవ్వాళ మౌల్వీ ఆఫీసుకు రాకపోయే 
నరికి నేను? నమ్మినంతపనీ చేశాను. ఆఫీసులో తోడి 
కర్కులంతా అంటున్నారు “ఆమాట నిజం కాక 
సో ఇల్లొ మొఖంచాచుకునే అవసరం వాడిేకేమి 
వచ్చిందీ? ఏదో జరిగేఉంటుంది' అని. ఒకట్ట రై రె, తే 

ఆ మౌల్వీ స్థానానికి తనను కా వలసిందిగా 
se ఇక నౌల్సీ 
అఫసుకు రానేరాడని వాని ఊహ, ఇంతటి దుగ్భ టన 
జరిగినతరువాత ఏమొఖం పెట్టుకుని వాడు ఆఫీ 
సుకు వస్తాడు (| 

నూ కార్యాలయంలో అందరూ నౌల్వీఫ తే 
అలీని చాలా గౌరవించేవారు. ఆయన మా అందరి 


వార్హలుగా రూవాందింది. 


“వట నే అర] 
ట ట్‌ 


పాపం చాలావని చేసేవాడు. 
సాయం 


rc 


బళ్ళు వాడి 


కన్నా సీనియరు, 
[పొద్దున పడుగ౧టలకు ఆఫీసుకువ స్తే 
కాలం ఎసిమిదీ గంటలకుకాని ఇంటికి 

కాడు, 
బాగా ఉండేవంశు ఇంగ్లీషు అధి కారులుకూడా 
అంచులో ఏమీ కొట్టి వేయకుండా, దిద్దకుండా సంత 
కము పె్తేవారు. ఆయన జీతం మధ్యరకంగా 
ఉం డేది. కాని (పతి వస్తువూ (పియమైపోయిన ఈ 
రోజుల్లో పతి క్లర్కూ ధగధగలాడే లంచపురూపా 
యల కుప్పలను గూర్చి కలలుగనేవాడు. మౌల్వీ 
ఫతే అలీ ఎన్నడు? ఒక డబ్బు కూడా లంచం 
పుచ్చుకో లేదు. ఎవర్రై నా ఆయనఅరచేయిని అల్లా 


ఆయన (వాసే ముసాయిచాలు ఎంత 


* జరీన్‌ ప్రఖ్యాత ఉర్జోంి కొథతులలో నొకరు, జననం 1984. దాదాపు పదిహేను స్ప న్తకొలు రచించినారు. అకతం 


పాకిస్తాన్‌లో ఉంటున్నారు. 
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ధగధగ లాడించాలని [ప్రయత్నం చే_స్టే ఆయన 
ఆ చేయి ముందుకుచాపి చిరునవ్యు నవ్వుతూ తన 
వాస్త రేఖలను చూపించేవాడు. “చేతిలో క తైర 
ఉంది. నా చేతిలో డబ్బుగీత ఎల్లాగూలేదు. భగవం 
తుడు మీ వని పూర్తిచేసాడు” అనేవాడు, 

తరువాత మౌల్వీ తానే వాక్ళఎని చేని పెళ్లే 
వాడు, 

ఈ విధంగా ఆయన (పసిద్ధి పొత అనార్కలీ 
వాడలోనే కక డి కమిషనరు కార్యాలయం 
చుట్టూరా ఉన్న లాహోరు నగరంలో కూడా 
వృద్ధిబొందింది. 

కాని ఈ సౌల్వీయే నిన్నఅర్టరా (తి వేళ గోల్‌ 
బాగులో ఒక ఆడదాని వెంట... 

ఆఫీనునుంచి ఇంటికి పోతున్నప్పుడు [తోవలో 
*పాకిస్తాకా టీ స్టాలు దగ్గర నాకు గులాం మొహ 
మ్ముద్‌ కనబడ్డాడు, భయంకరంగా ఉన్న పెన పెద్ద 
మీసాలను తిప్పుతూ వచ్చి గుండాలాగా కనుగీటి 
ఇలా అన్నాడు. శెప్పండి బాబూ ! తమరి స్నేహి 
చులు, మౌల్వీగారు ఎక్కడున్నారు?” 

నేనేమీ చెప్పకముందే వాడు పెద్దగా అట్టవ! 
సముచేశాడు, ఆ [సక్నకు అట్టపినమే |వశ్యు త్తగ 
నున్నట్లు ! 

నేను వాడిని ఆపి 
కొన్నాను. కాని వానిపెంట ఎవరో ఆవారా అడ 
మనిషి ఉన్నది. "సి కిల్‌ మీద 
ముందర ఎక్కించుకొని వెళ్ళిపోయాడు. 

గులాం మొహమ్ముదు కనపడి నవ్విన తరువాత 
మౌల్వీఫకే అలీగారి ఈ కుకర్మ్ణుకూ గులాం 
మొుహమ్మదుకూ ఏదో గాఢమైన సంబంధం ఉన్న 
దని నాకనిపించింది. గులాం మొవంమ్మదు మౌత్వీకి 
చాలాకాలంనుంచి పక్కంటివాడు. పాకిసాళల 
ఏర్పడి మౌల్వీ లాహోరుకు రాకముందు ఢిల్లీలో 
ఉన్నప్పుడు కూడా గులాం మొవామ్మదు ఆయన 
ఇంటిపక్క నే ఉండేవాడు. మతకలవోల గడలిడలొ* 
ఢిల్లీలో ఇళ్ళను దోచి కాల్చి జనాన్ని చంపినప్పుడు 


కొంత మాటాడుచామను 


దాన్ని వాడు 


జయంతి 


సన్టీమండీలో జరిగిన కల్లోలంలో గులాం మొహ 
మ్శుదు చచ్చిపోయినాడని వదంతిపుట్టింది. అప్పుడు 
మౌల్వీ ఫతేఅలీ వాని భార్యను వల్లలను పొమా 
యూన్‌ గోరీదగ్గరి శరణార్ధుల కాంపులోనికి 
చేర్చా”. వారికి ధైర్యం చెప్పాడు. (దితీకింంత 
కాలమూ వారిఖర్చులు తానే భరిస్తానని వాగ్దానం 
చేశాను. కాని హుమాయూన్‌ గోరీదగ్గరికి చేర 
గానే మౌెన్వీకి చాలా ఆశ్చర్యం కలిగింది. గులాం 
మొపుమ్మదు చావ లేదు, (బతి కేఉన్నాడు. అక్కడ 
మెట్లమీద కూర్చొని తన పెళ్ళాం వీడ్డలు చచ్చిపోయి 
నారనుకొని వాళ్ళను తలచుకొని బొబ్బలు పెట్టి 
పడున్తున్నాడు. మౌలఖ్వీఫ తే ఆలీ వెంట తన వాళ్ళను 
చూడగానే వాడు నౌద్వ కాళ్ళ వై బడ్డాడు. గుండా 
గిరీకి తానున్న వాడలో నేకాక వేరే వాడల్లోకూడా 
"జేరు మూసిన గులాం మొవామ్మరద్‌ , పోలీసులముందు 
కూడా ఎన్నడూ తలవంచనివాడు, దౌల్వీకి జీతం 
బత్తెంలేని సేవకుడై నాడు. తరువాత వాళ్ళిద్దరూ 
శరణార్థులుగా లాగ కోర్‌ చేరుకున్నారు. లాస కోర్‌ 
వచ్చి గులాంమొహమ్మదు తాను ఢస్పిలో వదలి 
వచ్చిన ఒక్కింటికి బదులు రెండిండ్లకూ? అధికారి 
ఐనాడు. వెద్దఇల్లు తానుంచుకొని చిన్నది ఎెల్వీకి 
ఇచ్చాడు. 

లాపోర్‌ చేరుకొన్న తరువాత వారిసంబం 
ధాలు మెల్ల మెల్లగా చెడిపోతూ వచ్చినవి. దీనికి 
ఒక కారణమేమంmు వాళ్ళు 
పోట్లాడుకోక ఇం ేంచేస్తారు? ఇంకోకారణం 
పమంశు మౌల్వీ మసీదుకుపోతే గులాం మొవా 
ముదు మభుశాలకు వెళ్ళవాదు, గులాం మొవా 
మృదు ఇక్కడికివచ్చికూడా గుండాగిరీ వదలి పెట్ట 
లేదు. గుండాగిరీకారణంగా ఢల్లీలో ఉన్నప్పుడు 
వాడీకొక్కనారి జై లుకుకూడా వెళ్ళవలసివచ్చింది. 
మౌల్వీఫతే అలీ వానికెప్పుడూ నచ్చ జెపుతుం జే 
వాడు, వానిని బతిమిలాజేవాడు, కోపవ జేచాడు, 
లాలభించేవాడు. గులాం మొవామ్మదు ఆయనను 
ఎంతో కొంత గారవించేవాడు శాని ఒకప్పుడు 


పకి ంటివాళు. 
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మౌల్వీచేసిన అన్ని ఉపకారాలకీ బకులు మంచి 
శా స్తిచేళాడు. 

ఒకప్పుడు ఒక రష్టూ౯ రాతి సౌొల్వీఫతే అల 
అర్ధరా తి వేళ నమాజుచదివి ఇంటికివస్తుంళు గోల్‌ 
బాగ్‌ దగ్గణ ఆడచాని అరపులసవ్వడి వినిపించింది. 
మౌల్వీ పరుగెత్తుకొని అక్కడికిపోయేనరికి గులాం 
మొవామ్మదూ, ఇం కాముగ్గురు నలుగురూ, ఒకపద 
నాల్లు పది హే నేండ్ల అమ్మాయిని చుట్టుముట్టి నిల 
బడ్డారు. ఆఅమ్మాయి నౌల్వీనిచూడగానేచటుక్కున 
ఆయన వె బడి అరవటం మొదలు పెట్టింది. “నన్ను 
రతీించండి, మీకు పుణ్యముంటుంది. నన్ను రఠిం 
చండి” అని, 

మౌల్వీ గౌరవాన్ని ఏమా|తం అక్కు చేయ 
కుండా గులాం మొవామ్మదు గుణ్టుమన్నాడు. 

'మౌల్వీగారూ ! నమాజు చదువటానికి వచ్చారా! 
ఇది మస్పిద్‌ కాదు. గోల్‌ బాగ్‌. ఆ పిల్లను వదిలే 
యండి, అది మాది. 

మౌల్వీ ఫతే అలీ గులాం మొహమ్మదును గద్దిం 
వాడు. కాని వాడు కదలలేదు. ఎగా వాడు 
శేబులోనుంచి చాకు తీశాడు. కాని ఇంతలోకే 
శ్రూ౯హోలు వైపునుంచి వస్తున్న కారుదీపాల 
వెలుగు కనపడగానే ఆ గుండాలంతా పారి 
పోయారు, కారు దగ్గరకురాగా నే మౌల్వీ గాం తెత్తి 
పిలిచి ఆ కారును ఆపాడు. కారులో ఎవరో ఇద్దరు 
యువతీయువకు లున్నారు. నౌల్వీ జరిగిన కథంతా 
వాళ్ళకుచెప్పి ఆ అమ్మాయిని ఉ్ర కాక కూచో బెట్టి 
ఇంట్లో దిగ బెట్టాడు, 

ఆకారణంవల్ల వే “రెండోనొడు గులాొం మొహ 
మృదు నౌల్వీ పులినోటికండను విడపరచాడు అని 
అతనితో పోట్లాడుకొన్నాడు. వరౌల్ల్వీ 
ఏమన్నాడంటే కా నొ అమ్మాయిని కాపాడలేదు. 
శాను కాపాడింది గులాం మొహమ్మదు భార్యనూ 
పిల్లలనూ, 

దీనితరు వాత వారిద్దరిమధ్య మరీవిషమించింది, 
మౌళ్వీమీద కసితీర్చుళోటానికి గులాం తలా తోక 


కాని 
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లేని ఎన్నోదుర్భాషలు (పచారంచేయటం మొదలు 
పెట్టాడు, నిన్నరా|తి ఒక ఆడ చానితో పౌన్రీ పట్టు 
బు విషయంకూడా గోల్‌ బాగ్‌ లో జరిగిందో లేదో 
కాని గులాం మొహొమ్మదు పుఖ్రెలోమా[తం తప్ప 
కుండా జరిగింది అని నేననుకున్నాను. మౌ ల్యీఫ తే 
అగొని అవమానించటానిశే గులాం మొహామ్మదు 
ఈపన్నాగం పన్నాడనికూడ నేననుకొన్నాను. 

అప్పటికి నాకు కొంతమనన్సు కుదుటబడ్డ ది. 
నేను ఇంటికి పోవటానికి ముందు మౌల్వీ ఇంటికి 
పోవటం మంచిదనుకొన్నాను. ఎందుకంళు నా 
మనస్సులోనుంచి ఆ చాల వరకు 
దుర మెపోయింది. అందువల్ల నాకు సౌల్ఫీ దగ్గ 
రకు పోవటానికి జంకులేదు. మౌల్వీకూడా సిగ్గుపడే 
అవకాశం లేదు. 

[తోవలో ఊొరంగశేబుష ేటల్‌ దగ్గర అబ్దుల్‌ 
రఓద్‌ కలిశాడు. వాడు నాకూ మౌల్వీకి ఇద్దరికీ 
దగ్గరి స్నేాగుడు. మేము ము గురమూ 
[వతిరోజు సాయంకాలం బా రంగ జేబ్‌ హోటల్లో 
కూరని రేడియోలో రా(తివచ్చేవార్హలు వినే 


అనుమానం 


వాళ్ళం, పతికలు చది వేవాళ్లం, టీతాగి గప్పాలు 
కొట్టును * కూర్చు నేవాళ్ళం. కాని ఇ'వ్యాళ నియ 
మానికి విరుద్ధంగా |పొద్దుగూకకముందే అబ్బుల్‌ 
రొద్‌ స ోటల్‌ లో ప వేశిన్తున్నాడు. నన్నుచూచి 
రమ్మనిపిలిచాడు. 

“ఓపళో! రా! రా! నీకోవిచితమెన వార్త 
చెపు తాను,” 

లోవలకి వెళ్ళగానే టీకోనం చెప్పి అటూ ఇటూ 
దూచి అ్సుల్‌ రయర్‌ ఇలా అన్నాడు. 

"ఏం చెప్పమంటావోయి ! రాని మన నౌల్వీ 
గాడు కొంపముంచేశాడు, నువ్వింకా వినలేదా? 
రా|తి సూల్వీ”, 

నేనన్నాను “విన్నానులే. శాని అది నిజం 
కాదేమో అని నేననుకొంటున్నాను, ఇందులో 
ఆ గులాం మొవాన్ముదు ఎత్తుఏదో ఉంటుంది.” 
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అబుల్‌ రషీదు అన్నాడు, 'ఎరూగితూ పమీ 
ట్‌ ఆటీ తాని 

లేదు, నా కిప్పుడే శ్రానాలోని పోలీస్‌ జవాళా కన 
పడ్డాడు. వాడే చెప్పాడు నాకు, రాత్రి నొగ్విని 

Ce 
ఒక ఆడదానితో ఉండగా తానే పట్టుళొన్నానని, 
'తెలచా రేవరకూ ఆ ఆడదాన్నీ న)"గ్వనీ లాకవ్‌ లో 

ల, 
కూడా ఉంచారట.!ి 

“ఆ ఆడి దెవరో తెలుస ?* నేనడిగాను. 

రంప అన్నాడు. 'ఎవతే ఏమో! ఎవరై నా 
పచ్చిబజారు ఆడది అయిఉండాలి, లేకపోతే నలభై 
ఐదు, యాన పళ్ళమునలి వాన్నీ పట్టుకొంటుందా?' 

నేను మళీ అడిగాను, “ఇవాళ నువ్వు నవని 
కలిశా వా?” 

“ఇక వాడ్ణిక లిసే దేముంది? వాడేంకనబడ తాడు 
మనకు? 

నేనన్నాను, “అల్లాకాదు. "వాడి దగ్గరకు పోదాం 

౧౧ గి 
పద. కినీనం మనమైనిా వాడిక కఠీయకపో ఖీ 
ఎట్లా ! నిబానికి, ఎందికోగానినాకుమా|తం నమ్మ 
కము కలగటంలేదు. నేను నమ్మితీరవలనిం దె అని 
అందరూ అంటున్నారు. నువ్వూ అదేఅంటున్నావు 
కాబటి ఇక్‌ సందేవాపడటానికి ఎక్కు వవీల్లేదనుకో, 
ల్లు ౧m 

కానీ,.. కాని సా మనస్సులో కొంత 


సం దేపోనికి నమ్మ కాని. 


ఇప్పటి. 
సందేవాంగానే ఉంది. 
గొప్పు సంఘర్ష ఆ జరుగుతున్నది నా మనస్సులో.' 

అబ్బ.ల్‌ రషీద్‌ అన్నాడు. “వాడితో కలియటం 
వట్టి వ్యర్థపుపని అని అనుకుంటున్నాను. వాడు 
కలువడు.” 

నేను ఓ తిడిచేసి వాడిని మాట్లాడకుండా చేశాను, 
“నువై వశే 
అనుకోని కలుస్తాం పెద. 

మేమిద్దరమూ బయటికి వచ్చి కొంతదూరము 
నడువగానే మౌల్వీఫతఅలీ పెద్దకొడుకు రఫీ కన 
బడ్డాడు. వాడు చేతిలో మందులపెళ్లైు పట్టుకొని 
ముందు నడుస్తున్నాడు, వాని వెనుక డాక్టర్‌ 
మన్ఫూర్‌ అలీ నడుస్తున్నాడు. నేను రపఫీతో అడి 
గాను, 


war ఇ 


నడుపు. ఆఖరిసారి కలుస్తున్నాం అని 


జయంతి: 


“ఏంనంగతి రఫి? అంఆా మంచిదేనా ?” 

రఫీ చాలా వ్యాకులంగా భయకంపితుడులాగా 
కనబడ్డాడు. వాడు రెం డేముక్కలు మాటాడాడు. 
“అమ్మ ** అమ్మ. == 

వాడు మళ్ళీ మాటాడలేదు. త "ందరతొంద 
రగా నడవటం మొదలుపెట్టాడు. అబ్బుల్‌ రపీదు 
ఆ మాటలు విని నాతో అన్నాడు. “పొవం. ఆవిడ 
మంచిది. మౌల్వీ చేసిన సిగ్గులేని పనిని ఆమె 
ఓర్చుకో లెక పోయి ఉంటుంది. 

రఫీ మాబ్లాడకుండ* వెళ్ళాడు. మేమిద్దరమూ 
మౌల్వీ ఇల్లు చేరుకొని తలుపు తట్టాము. లోవల 
డాకారున్నాడు. ర; బయటికి వచ్చి అన్నాడు. 
“కొంచెం ఆగండి, 
పిలుస్తాను,’ 

మొకిద్దరి బయట రోడ్‌ పైననే నిలు చుండవలసి 
వచ్చింది. మౌల్వీ ఇంట్లో కూర్చునే గదిఅంటూ 
లేదు. ఆ యింట్లో రెండే గదులు, అందుకోసమే 
మౌల్వీ జెరంగజేబు హోటల్‌ నే తన 1డాయింగు 
రూముగా చేసుకొన్నాడు. 

వాల నేవటి వరకూ మౌల్వీ బయటికి రా లేదు. 


ఇప్పు డీ నాయనగారిని 


డాక్టరు బయటికి రాగానే మేము నంగతేమిటోే 
కనుక్క్యున్నాము. ను"ల్వీ భార్య ఉత పా తా 


(పయిత్నంలో తులంనర నల్ల మందుతిన్నదట. 

రఫీ మళ డారు పంట వెళాడు. బపకుఖ్య 

లు ౧౧ 

మందుకోనం ఐఉంటుంది. 

మాకనిపించింది ; మౌల్వీ నిజంగానే మౌ లీల 
పురాతన వాడిక 
మమ్ములను చూడదలచుకోలేదు. మేము తిరిగి 
పోదామని అనుకుంటుండగా నే అకస్మాత్తుగా నా 
ద్భష్టి తలుపువే పు పడ్డది. తలుపు కొంచెం తెరచు 
కున్నది. మౌల్వీ చానిచాటునుండి దొంగవ లెనక్కి 
చూన్తున్నాడు. నేను మౌల్వీని గుర్తుపటాను. దగ్గ 

నో ల త్ర) NN 
రకు పోయి అన్నాను. 

“మౌల్వీ! తలుపుతీయి. చాగుండి లాభ మేమిటి? 
మేము నీశుభాన్ని కోరేవాళ్ళం. మా సవోయం 


ఆచారాన్ని పొలభలించినాడని, 


ఆగస్టు '59 


నీకు కావలి స్తే ఇప్పటికీ మేంచేయటానికి సంసిద్ధులం, 
అందు శే మేము నీదగ్గరికి వచ్చాము.” 

మౌల్వీ తలుపు తెరచాడు, మేము లోపల 
[ప పశించాము. అది గది కాదు కొంత వంటశొల. 
కొంత స్నానాలగది వగైరా వగైరా, ఒక వైపు 
పొయ్యి. ఇంకొకవైపు నీటివైపు. ఒకవైపు 
(టంకులు పెట్టి ఉన్నవి. ఇంకోమూలకు కొన్ని 
ప్యాతలు నీటిబకెట్‌ దగ్గర పడి ఉన్నవి. 'రాల్వీ 
నుమ్ముల [టంకులవె కూర్చోబెట్టి తాను అక్కడ 
పడి ఉన్న మైలగుడ్డలమూటమీద కూర్చున్నాడు, 
న్‌్‌” ల్వీ మొఖ౦ వాడిపోయింది, తలవంచు 
కొన్నాడు. కొంత సేపటివరకూ ముగ్గురనూ నిశ 
బంగా కూర్చున్నాము. తరువాత నేనడిగాను 'వదినె 
గారికేం భయం లేదుకదా?” అని. 

ఖన్నస్వరంతో నౌల్వీ అన్నాడు, ఆ! ఎగ" 
వక్కి౦ది.* 

రషీద్‌ అడిగినాడు, 
ఏంజరిగింది ?' 

నేను కోపంతో రషీద్‌ వంక చూచాను. రాతి 
జరిగినదానితో సంబంధమున్న ఏవిషయంకూడా 
నేను మాటాడకూడదనుకొన్నాను. 

మౌల్వీ రషీద్‌ వంక చూచాడు. తరువాత నా 
వంక చూచాడు. వెంటనే కర్కళ స్వరంతో 
అన్నాడు, “మీరు నా ఇల్లు చూస్తున్నారుకదా ! 
ఒకపెద్ద ఇంటికోసం పదిహేనిరవై దరఖాస్తులు 
పెట్టుకున్నాను. ఏమీకాలేదు. ఈ శరెండుగదులు. 
'కెంజెక్కుడివి? ఒక్క శు. ఇదిగదా ? దీన్ని గది 
అంటారా ?* 

వాడు మావైపు జవాబుకోసం అన్నట్లు చీడ 
ఇంగా చూడసాగాడు. మా దగ్గర ఏమీ జవాబు 
లేదని తెలిసినవాడు చూచినట్టుగా చూడసాగాడు. 
మేమువాడికి రోజూ కలిసే మితులం కానట్టుగా, 
పునరావాస శాఖకు చెందిన అధికారులను చూచి 
నట్టుగా చూడసాగాడు, 

మళ్ళీ అనటం మొదలు పెట్టాడు. నేను 'పాకిస్తాన్‌ 
వచ్చి రెండేళ్ళయింది, ఈ రెండేండ్లనుంచీ నేను 


ఏమోయి ! ఇదేమిటి? 
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సాఖార్యతో, ఇద్దరు ఈడు వచ్చిన రొటకులతో 
ముగ్గుకు ఈ: వచ్చిన కూతుం[డతో ఈ గదిలో 
శై_దుచేయ బడ్డాను. ఈ జైలు నా శెన్నాళ్ళవరకో 
చెప్పండి. నేనూ మనిపినే. నేనూ పిచ్చివా 
ణఇయి తాను. సొండి,. ఈ కెదులో నలిగి నన్ను 
చావ నివ్వండి. ఇక్కడ నుంచి పొండి, వెళ్ళండి," 

అనీ తానే లేచి లోపలికి వెళ్ళాడు, లోపలినుంచి 
వానిథార్య మూలుగుతున్న చప్పును పిన వస్తున్నది. 
మేము శేెండు మూడు నిముషాలు అల్లాగే 
కూచుని బయటికి వచ్చాము, 

[తోవంతా రుం.ద్‌ మౌనంగానే ఉన్నాడు, 
ఏంచేయాలో నాశేమీ శోచలేదు. మేము మళ్ళీ 
బోరంగ జీపు * కేటల్లో వచ్చి కూర్చున్నాము. 
అక్కడ ఆ వీధి పోలీస్‌ స్టేషన్‌ అధికారి రియాజ్‌ 
మొహమ్మదు కూడా ఉన్నా? మమ్మి చూచి 
ఆయన టీ (తాగటాని! పిలిచాడు. మేము వెళ్ళి 
ఆయన కేబుల్‌ దగ్గర కూచున్నాము ఆయన 
కప్ఫులోనుంచి బీ సాసరులో దొర్శించుకొని 
రెండు (గుక్కలు |తాగా:.. తరువాత జేబు 
రుమాలుతో టీతో తడిసిన పెద్ద “పో మీసొలు 
తుడుచుకుంటూ అన్నాడు, 

'రఎద్‌! మీ మి తుడు మౌల్వీఫ తేఅల కూడా 
చాలావిచ్శితమైన మనిపి. అర్ధరాతి వేళ పెళ్ళాన్ని 
షికారుకు తీసుకొని గోల్‌ భాగుకు వెళ్ళాడు. 
అబ్బబ్బ ! ఇల్లాంటి పనికి ఇంట్లో చోటులేచా :' 

రషట నేనూ ఒక్కసారే ఉలికిపడి ఆశ్చర్యంగా 
అడిగాము, 

“సమీ! అది వాని భారాగో' 

పోలీస్‌ అధికారి తన ధోరణిలో చెప్పుకపో 
తున్నాడు. “అబ్బబ్బా! మునిఎ పళువుక న్నా సాన 
మెపోతున్నాడు. ఇంతింత పెద గడ్డాల వాళ్ళకు 
కూడా పాకిస్తాన్‌ 7"రవాన్ని గురించిన ధ్యాస 
లేదు. ఇక పాకిస్తాన్‌ గతీ ఏమౌతుంది? 
ఏమంటారు ?* 

కాని మేము పునరావాసశాఖ అధి కారుల్లా గా 
మాటాడకుండాకదలకుండా కూర్చున్నాము. 


అ.వాదోం * జువ్వాడి గొతమరొవు 


మోటూరి వేంకటరాపు | క్టొండ్గవాకి 


నా గుండియలో హారుసము 
వాంగ ఉరడించు లాగు పరువంపు నెటీన్‌ 
దూంగాడెడు తరగలతో 


నూ(గారిన కొండవా(క నుసులుచు (మాంగెన్‌, 


ఈ గిరికోన ౧న్న డుదయించెనొ, సన్నని తేనె సోనగా 
సాగుచునున్న దీసెల, పిసాళిహోయల్‌ వడంటోయు లేయలల్‌ 
రాగము తీయ కర్కళపు డాయెదలన్‌ వలపూరి చెల్వపున్‌ 
(వేంగున వీంగియాడి (ప్రసరిల్లెడు తీయని పాయయోయనన్‌, 


మిలమిలల్‌ వెలరారు సలిలంపు జలతారు 
జిలు(గు పయ్యంట కుచ్చెలు చలింప, 
ముత్తింపు జిగిజగ్గు నొత్తరించెడు నిగ్గు 
చిలికించు నురుగు నవ్వులు దొరంగ, 
ఒయ్యారముల సొంపు నొలక(టోవెడు వంపు 
నడలలో మధుర విన్యాస మొదవ 
నును వీజ రవళి కమ్మని గాన మివతలిం 
చిన లీల అలల నిస్వనము (గాల 
చలన చలనమ్ములో వయఃకళ వెలార్చి 
బెళుకు బయకారముల జార్చు కులుకులాడి 
వలె వరంగలించి ఈ కొండనెల (స్రవించు 
'వెలు(గు తుటుములు నిలువెల్ల వెల్లిగొనంగ, 


తన చైతన్య హృదంతరాళము రనోత్సాహమ్ముతో చింది, న 
_ర్షనమున్‌ సల్ప(గ అంతులేని రుచిర(క్రాంతిన్‌ దిగంతాలకున్‌ 
జని అంభోధి గభీర గర్భమున లీనం టబొందునో! తన్మయం 
బున మధ్యస్థలి (ప్రీలి నిరరము నమ్ముం జెందునో మృత్తికన్‌ : 


ఆగను "59 


కడలి యొడినిగాని, పుడమి కౌగిట నేని 
జీర్ణమైన నేమి ? శీతలామృ 

తంపు శీకరములు తన పార్శషముల నింపు 
మిసిమివెల్లి---పసిండి పసలవల్లి. 


జలజలవాజణు ఈ నెల తుషారరుతుల్‌ వెలిచీమ్మ మన్మనః 
ఫలకమునన్‌ (బతిధ్వనులు (ప్రమ్మె కరంగుచు నేనుకూడ ని 
ర్మల మధుధారనై సుధలు రాల్చి (ద్రవింతునొ । జాలిజాలిగా 
కలంగి లయింతునో కరడుగట్టిన (ప్రన్నని కంటిజాలునై ! 


జలధి తోయమ్ముతో చెలియలికట్ట 

చెల(గి నిద్చలు (డీడ సలుపు కె వడిని 

ఈ చిన్ని వా(కతో నా చెల్మి రేక 

ఏ చిరంతన దీప్తినో చేదికొనుచు 

మహిత స్ఫురచ్చాయ మసలి ఇ త్తటీని 
బహు జన్మపుణ్య సంబంధమ్ము నెజపె- 
యుగయుగమ్ముల నుండి ఉరియాడి యిశ్సై 
నెగడు జన్మాంతర (ప్రగతి మా నడుమ- 


శ * * 


వంక నేనై, నేను వంకగా మారి, 
ఇంక ఎన్ని భవమ్ము లెత్తంగా వలెనొ 


కిషన్‌ పట్నాయక్‌ | * ఆనందిబాయి 


బహుమాన (ప్రదానము యొక్క. జి చిత్యాను 
చిత్యములు విచారించుట యే విమర్శ యొక్క 
ఉద్దేశ్య మైనప్పుడు పున్తకముయొక్క విమర్శ 
శోభించదు. అంతర్జాతీయ సాహిత్యరంగమునం 
దిటువంటి దుర్వివాదమొకటి మొన్న మొన్ననే 
లేచినది. అందువలన ఆగామికొన్ని సంవత్సరముల 
వరకును ఒక రచయిత యొక్క నరియైన స్థానము 
నిర్ణయించుట 5ష్టమైపోయినది. 

(పపంచమం దన్నిచోట్లలో రచయిత లెంత 
రతణలేని స్థితిలో నున్నారో, ఈ జాతీయ, అంత 
ర్థాతీయ, స్థానీయ బహుమానములు మాటిమాటికి 
జ పీకి చెచ్చుచున్నవి. లౌకికమైన విజయసాధనకు 
నేటికిని కళా కారులు, వైజ్ఞానికులు, ఆర్థికముగా 
రాజకీయవ: గా శ కిశాలురైన వారివై అధార 
పడియున్నారు. ఈ విజయమునకు రెండు దళ 
లున్నవి. ఒకటి గొరవసంపాొదన, రెండవది ధన 
సంపాదన. బహుమానమువలన రచయితల కీ 
రెండును సిద్ధిం చుచున్న వి. బపఖమాన 
చున్న సంస్థ యొక్క |ప్రతిష్ట, (ప్రసిద్ధి ఎంత గొప్పవో 
ఆ బహుమానము వలన లభించు 'గెరవమంత 
గొప్పది. కాని ళోచనీయ మైన విషయ మేమనగా 
అధికముగా బగుుమాన (పదానము చేయుచున్న 
సంస్థ కధికముగా (పసిర్ధి వచ్చుచున్నది. ఈ కార 
అము వలన ధనాధికారములయందు నియంత 
ణము గలవారే రచయితకు గౌరవ పదానము 
చేయగలుగుచున్నారు. 


మిచ్చు 


_* “ఆస్సందీబాయి ఇత్యాదిగల్స్‌” రచయిత పరకళురాం, 


బెంగాలీ పుస్తకము. 


ఇట్లనుటవలన బహుమానము యొక్క ఇతర 
ఉ త్త్రమలక్షణములను నిరాకరింపవలయునని తాతృ 
ర్యము కాదు. రచయిత యొక్క వృ త్తిలోని లోవ 
మేమనగా వాని ఉత్తమసృవ్లి ఈ మానవ సమా 


జములో కొంతమంది చేతనే సమాదరింపబడు 
చున్నది. బహుమానము ద్యారా కొంతమంది 


మంచివారికి కొన్ని లౌకికములై న ఆనుకూల్యములు 
కలుగజూలినచో చానిని [సోత్సహిం చుట మంచిదే. 
కాని (వత్యవముగా ధనరూపమున  బవహుమాన 
మొనగుటకంచు, శోష్టమని నిర్ణయింపబడిన పుస్తక 
మునకు [పచారమాగ్గము లేర్పరచి గౌరవమును, 
పరోక్షరూపమున ధనసంపొదనకు అవకాశములు 
కల్పించుట మం చిపద్ధతి, 

బప ాకృత మెనరచన ఇతర రచనలతో తూచి 
నప్పుడు | శేన్మమెనదా కాదాయన్న వీచారణ అనవ 
దీనివలన 
ములను నిర్తయించువారు నొ హిత్య మును గురించిన 
చేయగలుగు వారా కాదా యన్న 
అనావళ్యక మైన (పళ్న తలయెత్తును. అందువలన 
బపభాకృతమెన పుస్తకము అసవాజమెనది కాక, 
కనీనము సామాన్యముగా నై_న ఉచ్చకోటికి చెందిన 
చైనచో బహుమానమును సార్జకముగా నెంచ 
వలెను. 

పరశురాముని కళాకృతులు నిస్సందేహముగా 
ఈ కోటికి చెందిన వనవచ్చును, పరళురాంగారు 
చాలనాళ్ళనుండి వోస్యరచనలద్వారా వంగ సాహి 


సరయు, బహఫమానములకు పుస్తక 


విచారణ 


1858 లో పాహిత్యఅకొడమీ బహుమాన మందుకొన్న 


ఆగన్గ్టు '59 


త్యమును సమృద్ధ మొనర్చుచున్నారు. బెంగాలీ 
సత్రికలు చదువువారిలో పరకురాం పేరు వినని 
వారుండరు, చారి అసలుపేరు రాజశేఖర బసు 
అని అనేకులకు తెలియకపోవచ్చును. తమరంగము 
నందు వంగదేశములో పీ రద్వితీయులుగా నెన్న 
బడి నారు. ఆధునిక భారత సాహిత్యమునం దంతటను 
వోస్యర సనృష్టి మిక్కిలి స్వల్పుము, 

సరియైన వోస్యరసము యొక్క అభావము 
సర్వదా సాంఘిక అన్వస్థతను సూచించును. దీనిని 
కొంతవరకు జాతీయ సంస్కృతి యొక్క గుణ 
ముగా చెప్పవలసివచ్చును. జర్మను (పజల యొక్క 
చార్మితములో వాన్యరసము యొక్క అభావము 
అంగభూతముగా నున్నదని యందురు. భారతీయు 
లనుగురించి ఈమాట చెప్పుటకు వీలులేదు. భార 
తీయుల నవరనములలో హోస్యరసమునకు ముఖ్య 
శ్ఞానమున్నది. భారతీయ సాహిత్యములో (పన్తుత 
మున్న వోన్యరనముయొక్క అభావము నేటి 
సాంఘీక అస్వస్థతకు చిహ్నము. ఈ స్థితిలో పరశు 
రామునివంటి హాస్య రన్మస్రష్టలు మరింత గెరవము 
నకు పాశులగుచున్నారు. 

స్థూలముగా హాన్యరనమును రెండుగా విభజింప 
వచ్చును. శుద్ద హాస్యము, వ్యంగ్య వోస్యము, 
వ్యంగ్య మెప్పుడును కటువుగానుండును. వినాళ మే 
దాని ముఖోరద్దేశము. సాధారణ మానవుడు తన 
నిత్యజీవితములో పొపములతో దుర్గుణములతో 
పరి వేష్టింపబడి యుండును. బాహ్యములై న కురీతు 
లను, దౌష్ట్యములనుగురించి యతడు జాగరూకు డ్రై 
యుండడు, ఇది పాపమని, ఇది దుర్గుణమని చెప్పి 
వానికోపము నావైపు మరలించుట మిక్కిలి 
కష్టము. ఈ చౌష్ట కమునే, ఈ కురీతినే వ్యంగ్య 
కళాకారుడు అవవోస్యముచేసి చూపించినప్పుడు 
నవ్వుచునవ్వుచు నే చానికి వ్యతి రేకముగా వాతా 
వరణము కల్పింపబడును. అందువలననే సాంఘిక 
దుర్నీతులకు, అంధ వి శ్వానములకు వ్యతి రేకముగా 
వ్యంగ్యము శక్తిమంతమైన అస్త్ర మైనది. 
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శుద్ధవోన్యము కటువుగానుండదు. పుట్టుకతో 
వచ్చిన చౌర్చల్యములుకొన్ని మనుష్యులలో సర్వ 
వ్యాపకముగా నుండును. ఆ చొర్భల్యముల కారణ 
ముగా సమాజముతో కాలముతో ఆయా మనుష్యు 
లకు కలిగిన సంపర్కములో కొంత వై షమ్య 
మేర్చడును. వీనియొక్క_ వర్ణనవలన వోస్యోరద్దీ 
పనము కలుగును, ఈ వోస్యము బహిర్ముఖ మైనది 
కాదు. అంతర్ముఖ మైనది, ఈ వోన్యము పాఠ 
కులను గాని |కోతలనుగాని కిలకిలార నవ్వించదు, 
కాని లోలోపల కొంత చక్కిలిగింత పెట్టిన 
ట్లుండును. రాజశేఖరబను యొక్క వోన్యమీ 
[పధానలతణము చేత అనుపాణిత మైనది. ఈయన 
యవలంబించిన సాహిత్య ప్మకియ నవలకాని నాట 
కము గాని కాదు, కథానికలు రేఖాచితములు 
మా(త్రము. శుద్ధహాన్యరనమునకు సాఫల్యము కలి 
గించుటకు వాస్తవిక జీవనము సానుభూతి 
మరియు మానవుని మనన్సు యొక్క సూత 
(ప్రవృత్తుల జ్ఞానముండుట యవసరము. లేకున్నచో 
వోన్యము మొద్దుబారిపోవు అవ కాశ మున్న ది. పరశు 
రాంగారి పుస్తకములో ఈ గుణములు సంపూర్ణ 
ముగా కనబడును, 

ఆనందీబాయి మొదలైన గల్పికలి కన్న 
ముందు ఈ రచయిత యొక్క ఏడు రచనా సంగ 
వాములు (పకటింపబడినవి. ఈ సం|గహములో 
పదిహేను కథానికలున్నవి. ఇవి మూడు విధములు 
“ఆనందీబామి'* మరియు 'కాశీనాణెర్‌ జన్మాంతర” 
మొదలై న కథలకు ఆధారము వ్య కులు పరిస్థితు 
లతో సరిపెట్టు కొనజాలక పోవుట. మొదటికథలో 
ఏబది సంవత్సరముల వయస్సుగల సేఠ్‌ విక్రమ్‌ 
దాస్‌ మొద టిభాగ్య ఆనందీబాయి జీవించియుండ 
గానే విలాస పరాయణుడై కలకత్తాలో ఒక 
బెంగాలీ యువతితో బొంబాయిలో ఒక సింధీయు 
వతితో పచ్చన్నముగా వివావాము చేసికొనును. 
[కొత్త శాననములో బహుభార్యాత్వమునిషిద్ధమని 
తెలిసినపుడు ఆయనమనన్సులో ఎవరినివదలవలయు 


విక్ర 


నన్న సంకటము పుట్టును. ఈ ద్వంద్వభోవము, 
చానీ వరిణతి -ఇవే కథగా రూపొందినవి. 
_నాగేర్‌ జన్మాంతరేలో నూరేండ్ల మునలివా 
డొకడు చనిపోయిన తరువాత తన గతజన్మములో 
నఫలము కాని వాంఛలను ఫలవంతము చేసికొను 
టకు వందయేండ్ల తరువాత యమధర్మరాజు 
(వ త్యే కానుమతి చేత తన |పపౌ[తుని ఇంటిలో జీవ 
నము గడపుటకు యువకుడుగా పూర్వజన్మ 
స్మతితో వచ్చును. మారిన కాలము, పాత కాలపు 
సంస్కారము, వాని న్మ్ఫృతులు- వీనికి పరస్పరము 
సరిపడదు. 

“దిఠీబాజీ* (ఉత్తర [పత్యు త్తరములు) మరియు 
'సత్యసంధ వినాయక్‌? రెండవ విధములైన కథల 
కుదావారణములు. వ్య క్తుల యొక్క మానసికము 
లైన ఎగుడు దిగుడుల కారణముగా ఆయా 
వ్యక్తుల జీవితములోని దైనిక సంఘటనలు వోస్యా 
స్పదము లగును. వై రెండు కథలు ఈ (శేణికి 
జెందిన వే. జగత్తునందలి వస్తుస్టితిని ఏమాతము 
విచారించక  రాజకీయములలో సంపూర్ణ సత్య 
మన్న నియమము పెట్టుకొనుటచేత వినాయకుడు 
గారికి కలిగిన దుర్దశ వోస్యాస్పద మే కాక దుఃఖ 
దము కూడ, కథాంతము వినాయకుని మృత్యు 
వుతో కాక ఆయన వస్తుస్థితిని గుర్తించినట్టుగా 
మలచబడినచో వోన్యరనము పోషింవబడి 
యుండెడిది. నిష్కపటు డైనవాడు తన మానసి 
కములైన ఎగుడు దిగుడులవలన లోకములో ఎంత 
వోస్యాస్పదు తై నప్పటికిని వాడు తన సార 
ళ్యము, తెలియనితనము కారణముగా మరణించి 
నప్పుడు పాఠకు డానందించలేడు. ఈ విషయము 
పరళురామునివంటి సిద్ధవాస్తుడై న వోన్యరనసశిక్సికి 
తెలిసియే యుండును. 'చిరిబాజీ'లో మిక్కిలి 
నిష్కపటుడైన ఒక యువకునికి, అపరిచిత, 
[(పగల్భ, మీష్టస్వభావ, చతురయెన ఒక యువతికి 
మధ్యజరిగిన ఉత్తర (పత్యు త్తరములు, తుదకు 
వివాహము,మిక్కిలి మనోహరముగా, తరళముగా 


“కాశీ 
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నున్నవి. ఇది చదువుచున్నంత సేపు మనన్సునకు 
చక్కిలిగింత కలుగుచు నే యుండును, 
'నిర్మోకనృత్యము' 'గగనచటి మూడవ విధ 
మునకు జెందినకథలు. ఈ కథలు తేలికగా చెవ్ప 
బడినవి. కాని వీనిలో గాంఖీర్యమున్నది. కొంత 
తాత్తికతకూడ యున్నది. 'గగనచటి' లోని 
[పధానవిషయము మానవుల మిఛా్యభిమానా 
దులు. నభోమండలములో జరిగిన ఒక దున్సంఘ 
టన కారణముగా పృథివి అంతయు ధ్యంనమె 
పోవునన్న భయ మేర్పడును. ఆ భయము యొక్క. 
(పభావము (పపంచమునందంతయు మిక్కిలిగా 
వడును. లోకులు తమతమ పాపకర్శములను 
స్మరించి బహిరంగముగా వాని నొోప్పుకొందురు. 
"పెద్ద పెద్ద దేశములు తమతమ వై దేశికనీతిని మార్చు 
కొని శాంతీనిగురించి |పకటనలు చేయుదురు. కాని 
'గగనచటి” (చటి అనగా చెప్పు) అన్న దుష్ట గవాము 
నభోమండలమునుండి అదృళ్యమగుటతోడ నే వివా 
శము యొక్క భయము అంతరించి అందరును 
తమ మాట (తిప్పుకొందురు. 'పోలీసుభయము 
చేత ఒప్పుకొన బడిన అప రాధ మునకు న్యాయ 
స్థానములో ఏవిధమైన మపహాత్త్వము లేనట్లు 
గగనచటి భయమువల్ల ఒప్పుకోబడిన అవరాధ 
ములు కూడ లెక్క చేయబడవు అని (పభుత్వము 
వారు (ప్రపంచమందంతట _ [పకటనలు చేయు 
దురు. నాలుగు 'పెద్దదేశములతోపాటు మిగిలిన 
చిన్న వెద్ద చేశములన్నియు కలిసి తమ శాంతినీతిని 
(పత్యాఖ్యానము చేసికొని ఒక సంయుక్త (పకటన 
చేయుదురు. “గగనచటి యొక్క ఆవిర్భావమువలన 
వికృత మేధస్కులమై మేము చేసిన (వ్రలాపము 
లను ఇకముందు లెక్క. చేయకూడదు అని. 
'నిర్మోక నృత్యము' అప్సరస మైన ఊర్వశిని గురిం 
చిన [కొత్త కల్పన. ఊర్వశి కొత్తవారిని వశీ 
భూతులను చేసికొనుటకు మర్త్య లోకమునకు 
పోవాంఛించును. తన సభలోనికే కొందరు మవో 
పురుషులను పిలిపించెద ననియు వారిని వళము 


ఆగను త్రం 


చేసికొని ఊర్వశి తన పిపాస తీర్చుకొనవచ్చుననియు 
ఆశ పెట్టి ఇం|దు డాము నాపును. 

“*నీవువారిని వళము చేసికొందువా *” 

“వారు పురుషులై నచో, ఎందుకు చేసికొనను?” 

“వారు గొప్ప పురుషులు.” 

“అయినచో గొప్పగా వళము చేసికొందును”" 

ఆ ముగ్గురు మహాపురుషులు పర్వత, కర్టమ, 
కుతుక బుషులు, నారదుని మతులు. వీరిలో 
ఒకరికి కంఠమువరకు, ఇంకొొకరీకి రొమ్మువరకు, 
మూడవవారికి మోకాళ్ళ వరకును గడ్డములు 
కలవు. ఊర్వశి 'నిర్మోకనృత్యము? చేయుటకు 
నిర్మోకనృత్య మనగా కట్టుకొన్న బట్టలు ఒకటి 
తరువాత ఒకటిగా ఒలిచి వేయును నృత్యము 
చేయుట _ ఆపాదమన్తకము అవృశయై వారి 
ముందుకు వచ్చును. నృత్యము చేయుచు ఊర్వశి 
వస్త్రముల నొకొక్క టిగా వినర్జించుట మొదలు 
చెట్టును. పర్వత కర్ణములు ముఖము, శరీరోర్ట్వ 
భాగము, అనావృత మైనంతనే సీత్కరించుకొని 
నృత్యమాపుమని కోరుదురు. వీ రిద్దరు తనకు వశు 
లై నారని ఊర్వశీ ఇం|దునికి నె గచేయును. కాని 
కుతుక బుషి చివరవర క క్లే భూర్చుండి యుండును. 
యభఖా[కమముగా తన సమసావరణములను పరిత్య 
జించి ఖూమివై పార వేసిన ఊర్యళి తన నగ్నశరిర 
శుభ కాంతిచ్చటలను నలుదిక్టు ల | పసరింప జేయుచు 
శిలవ లె నిశ్చలముగా నిలబడును. సభలోని చేవర్గులు 
చేవతలు అందరును ఉచై ర్నాదముతో సాధు 
సాధు [ప్రశంసా రావములు చేయుదురు. 

కాని కుతుకబుషి ఇట్లు సెలవిచ్చును. “ఊర్వశీ! 
నిలబడితి వేల ? నిర్మోక మును వపరితంజింపుము.” 

నారదుడనును: “నీ వనుచున్న దేమిటి ? నిర్మోక 
మెక్కడ నున్నది? ఉన్నవన్నియు ఊర్వశి ఇదివర కే 
విడచినది.” 

కుతుక బుషి వాదించుట మొదలు పెట్టును. 
“దీని శరిరమువై పద్మపలొళము వలె రక్తమనృణ 
మైన అవరణము నాకు కనిపించుచున్నది.” 

“అది చర్మము" 


*దానినికూడ విడువుము.” 

“నీకు పిచ్చెక్కినచా? చర్మము శరీరము యొక్క 
భాగము.” 

“కావచ్చును. కాని అదియు నిర్నోకమే కచా? 
ఆవరణ మే కదా! చానికింద చూడదలచు 
కొన్నాను," 

“అయినచో వినుము, దానికింద నున్నది మేద. 
మేద[కింద మాంసము. చాని[కింద కంకాళము.” 

“చాన్మికింద గ్గ 

“ఏమియు లేదు." 

“ దేనివలన పురుషుని వృాదయము తన్ను తాను 
మరచిపోవునో, రక్తధార వేగముగా |పవహిం 
చునో, ఊర్వశి యొక్క ఆ స్త్రీత్వ మెచ్చట నున్నది?” 

“ఆ స్తీత్వము దాని వసనములో, అవరణ 
ములో అంగ (పత్యం గములలో , భావభంగిమలలో 
మరియు రాగియెన పురుషుని మనస్సులో నున్నది, 
నీవు వీత రాగుడవు కదా నీలో మనస్సు నశించినది, 
అది నీ కెట్లు కనబిడును? 

కుతుక మవార్షి అ(పసన్ను డై వారందరు 
తన్ను (పతారించుచున్నారనుకొన్నాడు. లజ్జీత 
మైన ఊర్వశిని చూచి మేనకాద్యప్సరసలు నంతో 
వముతో చప్పట్లు కొట్టుదురు. 

చె యుదాహరణములవలన పరశురాముని 
వోన్యకళలో వస్తువునందు లఘుత్వము లేదన్నది 
స్పష్టపడుచున్నది. అళ్సీలత్వము తక్కు వరక మునకు 
చెందిన వోన్యరనమున కాలంబము. దానిని రచ 
ఆశయించలేదు. వోన్యము మొరటు 


వారుట మిక్కిలి తేలిక, అట్టుండకపోవుట రచ 
యిత యొక్క సంయమనమును, సుసంస్క్బృత మైన 
రుచిని సూచించుచున్నది. 

పరశురాముని కళ యొక్క ఉద్దేశ్యము ఆయన 
పాత ముఖముననే ఇట్లు చెప్పబడినది. “మను 
ష్యుని దుఃఖమునకు కొదువలేదు, వానివై మరి 
కొంత కల్పితమైన దుఃఖపు బరువు నెత్తుట రచ 
యిత యొక్క నిషురత్వమునకు నిదర్శనము, వోస్య 
కథలు (వాసి వానిని నవ్వించుడు; ఏడ్చించకుడు,” 


యిత 


వకవక్తి రంగస్వామి | బ్రతుకునీడ 


క్షే 


గుట్టలకు మధ్యగావున్న గరువులోంచి, చిట్టడవి 
లోంచి నడవగా నడవగా వచ్చిన వూరిమధ్యనున్న 
దేవాలయ [పవారీగోడ (పక్కగా వెళ్ళి, ఎండి 
పోయిన చెరువుగర్భంలోవున్న కాలిబాటనే పోయి 
పోయి చివరకు ఆవూరు చేరుకున్నాడు విశ్వనాథం. 
పొలిమేరలో అదుగు పెట్టగానే స్వామివారి ఇప్ప 
వనం, దానిపంట చింతలతోపూ దాటగానే కన 
పడ్డది ఒక చిన్నకొండ, కొండమీది దేవాలయం 
మండపం, కుడి పక్కగా నాలుగయిదు వందల 
పూరిండ్లూ, 
రెండు పూరిండ్లూ. దేవాలయానికి ఎదురుగా 
రెండుఫర్హాంగుల దూరంలో చెరువూ, చెరువుకు 
వెళ్ళే చారిలో తీరినిల్చిన అ త్తిచెట్లూ కనిపించాయి. 
ఎటుచూసినా (ప్రశాంతత, నిళ్ళబ్ద గాంభీర్య తా, 


వాటిమధ్య రాజూ మం (తిలాగు 


సుందర (పకృతీ | 

౮ పూరిండ్రముందు ఆడుకొంటున్న 
'కొ త్తమనిషి. ఎవ రా?'అని చూశారు విశ్వనాఖాన్ని. 
అతను అశగకపోయినా “గోపాలకిష్టయ్య గారి 
యిల్లా 1” అని అడిగి “అదండీ ! అదేనండీ !' అని 
చిన్ని పళ్ళు వెట్టి చూపుతూనే వెంటెట్టుక వెళ్ళి 
ఆయింటిముందు వదిలిపెట్టారు. తాభళంలతీసి తలుపు 
తెరచి లోపలికి అడుగు పెట్లాడు. బూజు అతనిని 
చుట్టు కొంది, ఆత్మబంధువులా దుమ్మునిండివున్న 
ఆయింట్లో వెదకటం మొదలు పెట్టాడు. వెదికి వెదికి 
చినిగిపోయిన తోలుచెక్టునూ, తుప్పుపట్టిన శేకు 
చెళ్లైనూ ముందువేసుకొని చూడటం మొదలు 
పెట్టాడు. 


ఖిలలు 
నీ, 


ఆ పెళ్పైల్లో చిందరవందరగావున్న 
తాలూ, (వొసినపు నస్తకాలూ ఉన్నాయి. జిలుగూ 
గుండ్రనాలేని మాస్టరుగారి ఆ దస్తూరి! అతనికి 
కన్నీళ్ళు నిండాయి. [ళద్ధగా పరిశీలించి చూశాడు. 
కొన్నికథలు, కొన్ని గేయాలు, ఒక వెద్దనవల = 
మాన్టరుగారు (వాసినవి కాబోలు! ఆశ్చర్య 
నంతోపాలు కలిగాయి. మిగిలినవన్నీ ఎవరెవరో 
మాష్టరుగారికి |వానీన జాబులు. ఒకటి త్రీసి 
చూళశాడు..."ఆనాడు ఆశ్మహాత్య చేనుకోకుండా 
అడ్డుపడ్డారు. ఈనాడు యీ మాతం గౌరవంతో 
స్వతంతంగా |బతుకగలిగేలాగు చేశారు. (పపం 
చంలో నా అన్నవారు ఎవరూలేని నాకు, పుతిక 
విషయంలో తం|డివలె, ఎంత్మశమ తీసుకున్నారో 
తలచుకున్నప్పుడల్లా నా క దయం కృతజ్ఞతతో 
నిండిపోతోంది. మేలుచేసిన మీరు అప్పుడే మరచి 
పోయి వుంటారు...” 


కాగి 


అది ఒక 2) ఉపా ధ్యా 


యిని (వాసిన జాబు. 


మరో జాబు=ఒక వారిజన యువకుడు (వానీంది. 
“పితృ సమానులైన..." అని సంబోధింది 
వుంది. 


“జవాంగీర్‌ " మాష్టరుగారి యోగ చేమాలను 
అతి (శ్రద్ధతో విచారస్తూ భక్తినీ గౌరవాన్నీ (పక 


టించిన జాబు, 


మాష్టరుగారి కుమారుడు తం డికి (వాసిన 
జాబు, ..*ఇంత పెత్తనంలో మీరు ఒక్క రే ఎక్కడో 
కష్టవడుతూ వుండటం ఎందుకూ, ఎవరూ లీనివా ళ్ల 
లాగా? నా దగ్గరకు వచ్చి వుండకూడదూ ఫో అని 
(బతీిమలాడుకొంటూ (వాసివుంది. 
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మాష్టరుగారి (పకృతి అతని కాళ్ళ ర్యాన్ని కలి 
గించింది. “ఆయన చివరిదశలో యో వూరికి 
వచ్చారు. బంధువులూ, ఆపులూ లేని ఆ వూళ్ళో 
ఆయన వున్నది ఎందుకో, ఎవరికీ తెలియదు, ఆ 
దేవాలయం, యీ పూరిల్లూ, ఆ చెరువుగట్టూ, 
ఇప్పవనం, చింతలతోపూ, చిట్టడవీ, కొండా = వీటి 
కోస మే కావచ్చు ఆయన యిక్కడ ఉన్నది. చెగా 
యౌ రచనా వ్యాసంగంకొరకు గూడా అయ్యుండ 
వచ్చు. ఆయన పండితుడు కాదు. ఆంగ్లభాషా పరి 
చయంకూడా లేదు. ఎందుకో ఆ వృద్ధాప్యంలో 
ఆయనకీ (శమ” అనుకుంటూ పాత దినచర్య 
పుస్తకం కనవడగా తెరిచాడు... “వూరిమీదుగా 
నడిచి మా వూరికి వెళ్తున్నాను. ఒక యింట్లోంచి 
ఏడుపు వినిపించింది. ఆ యింటి యజమానితో 
నాకు పరిచయం ఉంది. లోపలికి వెళ్ళాను. అతను 
ఆరా(కే చనిపోయాడు. అంత్య, క్రియలు జరిగే 
పర్పాళ్లుమీ కనిపించలేదు. ఆతని భార్య పడుసో 
(కమంగా తెలివి తప్పిపోతోంది. బిడ్డ దోగాడుతూ 
తం డిళవం దగ్గరకు వెళ్ళి “నాన్నా” అని పిలిచి శవం 
ముఖంమీద వున్న బట్టను తొలగించి “దోబూశచీ' 
అని ఒకసారి కిలకిలా నవ్వి, అమ్మదగ్గ రకు వెళ్ళి 
“దోబూచి! నాన్న! అమ్మా ! అమ్మా !! అని తండి 
వేపు చూపేవాడు. ఇలా తల్లిదండ్రుల మధ్య, 
దుఃఖాన్నీ, మరణాన్నీ చూపే రెండు చుక్కలను 
కలిపే మెరుపు తీగలాగా దోగాడుతూ ఆడుకుంటు 
న్నాడు. ఆకలి వేసినప్పుడు ఆట మరచిపోయి తల్లిని 
_న్తన్యంకోసం పీడించేవాడు. అటా నిదా, నవ్వూ 
పడ్పూ తప్ప ఏమీ తెలీని ఆ పసికూన నా వాద 
యాన్ని (ద్రవింపశేసింది. బిడ్డను ఒళ్ళోకి తీసి 
కొన్నాను. ఆ నిమిషాన చేతి గడియారాన్ని అమ్మి 
అంత్య[కియలు జరిపించివేశాను. నా బి డను 
కాపొడేవా రెవరు?” అన్న ఆమె దుఃఖాన్ని ఎలా 
తప్పించడం అనే ఆలోచనలతో నా బుజ్జ తిరిగి 
పోయింది. *,.ఆ బిడ్డను పోషించే భారాన్ని నేనే 
తీసుకున్నాను... ఆ వీర్టే రామచాను.” 
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ఇలొంటివాటితో నిండివున్నాయి. ఆ పాత 
దినచర్య పుస్తకాలు. విశ్వనాథం శరీరం పులక 
రించింది, అన్న కాగితాలను జాగ త్తగా భద 
పరచుకొని కొత్త ఉత్సాహంతో బయలుదేరాడు. 
చారీ వెంట అతనికి మాస్టరుగారిని గురించిన 


జ్జూప కాలే తోడుగా నడిచాయి. 


శి 

రోహిణీ కా ల. వడగాడ్పులు వీస్తున్నాయి. 
.రై_లుపట్లాల అవతల మాలపల్లిలో మంటలు 
లేచాయి. జనం వరు గెత్తుతున్నారు. 
[వ కాళం బయలు దేరి మాలపల్లి చేరుకున్నారు. 
నీళ్లు తోడేవాళ్ళు, అంచలమీద నీళ్ళ కడవలను చేర 
వేసేవాళ్లు, మంటలమీద నీళ్ళు చల్లేచాళ్లు. నీళ్లు 
చల్లుతున్న వాళ్ళల్లో గోపాల కృష్ణయ్య కన 
పడ్డాడు, విశ్వనాథం ఆయనను మొదటిసారిగా 
చూడటం అదే. ముఖమంతా చెమట కారుతోంది. 
షర్టు తడిసిపోయింది. ఆ సెగకు చాహమయ్యింది 
కాబోలు, వీరడు తెచ్చిచ్చిన మంచినీళ్ళు తాగు 
తున్నాడు. వీరడు విళ్వనాథానికి తెలుసు, విశ్వ 
నాథం తండి! వీర్రడి తండి పతి ఏటా ఒక కిరు 
చెప్పులజత యిచ్చి పంటక భాలప్పుడు ధాన్యం 
పట్టు కెళ్లుతూ వుంటాడు, గోపాలకృష్ణయ్య కొత్త 
వాళ్ళనే సంకోచంలేకుండా “ఊం అందుకోండి” 
అంటూ వాళ్ళకు కడవలను అందించాడు, 

ఎండా కాలపు సెలవుల్లో ఊరికే వుండటం 
యెందుకని హిందీ నేర్చుకోవాలనుకున్నారు విశ్వ 
నాథం, [పకాళమున్నూ. హిందీ టీచరుకోసం 
వెదుకుతుండగా గోపాలక్ళ ప్ల య్య హిందీ 
ట్యూషన్లు చెబుతాడని తెలిసింది. ఆయన దగ్గరే 
మొదలు పెట్టారు. 

విశ్వనాథం చాలాొ తెలివైనవాడు. 
తం|డులు సంస్కృతాం[ధాలలో పండితులై నందు 
వల్ల అతనికి చిన్నతన ౦లో నే తెలుగులోనూ 
సంస్కృతంలోనూ మంచి (పవేళం ఏర్పడింది. 


విశ్వనాథం, 


తాత 


శై 


మాష్టరుగారి లోతుపాతులు కనిపెట్టాడు. ఆయన 
చదువు హైస్కూలు విద్యాపరిధిలో ఏ సగంలోనో 
ఆగిపోయి వుంటుందని అంచనా వేశాడు హిందీ 
అయినా మొదటి రెండు పరీతలక౦ శే 
ఎక్కువ చెప్పలేడని [గహించాడు. మాష్టరు 
గారు యిండ్లకు వెళ్ళి 
(౧౧౫ 
ట్యూషన్లు చెబుతూవుంటారు. రా|కిళ్ళు కొందరికి 


పగలు చిన్నపిల్లలకు 
హిందీ చెబుతుంటారు, ఎందరికి యిలాంటిట్యూషన్లు 
చేపిశే అరవై రూపాయలొస్తాయ్‌ గనుక? 
అనుకున్న ప్పుడు అతనికి మాష్టరుగారియందు విపరీత 
మైన సానుభూతి కలిగేది. అందువల్లే మాష్టరుగారి 
వద్దకు అందరికంశు ముందుగా వెళ్ళి కూర్చునే 
వాడు వేరే ఏమీ వనిలేనివాడిలాగా; ఆలస్యంగా 
బయలుదేశేవాడు యింటికి. 

మహాదేవ్‌ , శివశర్మ అనే యిద్దరు స్నేహితులు 
మ+స్టరుగారి దగ్గరకురావటం విశ్వనాథం ఎరుగును, 
వాళ్ళు |పతిరోజూ సాయం[తం శివాలయానికి వెళ్ళ 
వాళ్ళు. మాష్ట్రరుగారు వె వ్వవుడని తెలిసి వేళాకోళా 
నికి ఆయన్ను కూడా రమ్మ నేవాళ్ళు ఆలయానికి, 
చిరునవ్వుతో వాళ్ళ వెంట వెళ్ళి విభూతి ధారణా, 
స్వామిదర్శనం, (పద &ఊణలూ వాళ్ళతోపాటు 
భక్తితో ఆచరించేవాడు, ఒకరోజు యిది అతని 
బంధువులుచూచి మండిపడ్డారు, అయినా అదేపద్ధతి 
వాళ్ళువచ్చి పిలిచినప్పుడల్లా. 

ఎండా కాలపు నెలవులు గడిచాయి. స్కూళ్ళు 
తెరవడంతో పిల్లలు స్కూళ్ళల్లోచేరారు. మెట్టన 
పడ్డ చేపపరిస్థితి అయింది గోపాలకృష్ణ య్యది. 

నూలు ఫైనల్‌ మొదటి శేణిలో ఉ_తీర్ణుడెన 
విశ్వనాథం కాలేజీలో చేరడంతో మాష్టరుగారికి 
దూరమైపోయాడు. అయినా ఆయననుగురించి 
శెలునుకోవాలనే కుతూవాలంమాగతం తగ్గలేదు, 
ఒకరోజు వీడీకంచెనీ ఏజెంటు వెంట వీడీక ట్లలు 
మోస్తూ మాష్టరుగారు దూరంనుంచి కనపడ్డారు 
"విద్దబజారులో. శరువాత ఆయన యిక ఎప్పుడూ 
ఆవూలో కనిపించలేదు విశ్వనాఖానికి, 


జయంతి 


అతను బి. ఏ. ఆనర్చు పూర్తిచేశాడు, ఎండా 
కాలపు నెలవుల్లో రమ్మని వచ్చిన జాబు ప కారం 
అ క్ష గారివూరికి వెళ్ళాడు, అ దిన్న వూళ్ళో ఆవూరికి 
తగ్గ (గంఛాలయంవుంది. ఏమీతోచక అతను ఆ 
(గంఛాలయానికి వెళ్ళాడు. అక్కడ “గోడ వార్తా 
ఎక్కడో 
చూసినవి. గుం|డగాలేవు, జిలుగూలేదు. విడి 
విడిగా స్పష్టంగా ఉన్నాయి ... కొంత సేపటికి 
జ్ఞాపకం వచ్చింది .... మాష్టరుగారివి ! మాస్టరు 
మాటలుకూడా జ్ఞాపకం వచ్చాయి + 
“నేను ఒక న్నేహితుడికి జాబు [వాశాను, అది చేరే 
టప్పటికి ఆ స్నేహితుడు సెలవుతీనుకొని ఊరికి 
వెళ్ళాడు. అతను తిరిగిరాగానే స్నేహితులు అతనికి 
ఆ జాబు నిస్తూ “నీకు ఎవరోయ్‌ ఆడవాళ్లు రాశారు 
జాబూ *ి అన్నారుట.” 

కొంత నేపటికి విశ్వనాథానికి గో పాలకృష్టయ్య 
దొరికాడు. [గంథాలయం మూసాక గోపాల 
కృవ్ణయ్య విళ్వనాథాన్ని తనయింటికి తీసుకెళ్లాడు. 
వంగే అలవాటులేని విశ్వనాథం తలకు ఎత్తులేని 
మాష్టరుగారి యింటి చూరు తగిలింది. మాస్టరుగారి 
పిల్లలు చుట్టూ మూగారు. “ఫస్ట్‌ ఎయిడ్‌ బాక్స్‌ 
తేనా” అని గోపాల కిపష్తయ్య అడిగాడు. “అంత 
అవసరం లేదులెండి అని నవ్వుతో విశ్వనాథం 
తలను అరిచేతితో అదుముకున్నాడు. 

మాష్టరుగారి రాబడిని గూర్చి అడిగా డు, 
ఉదయమే వార్తలు [(వాయటం, ఎనిమిది నుండి 
ఐదుగంటల వరకు [గం థాలయంలో పని, తరువాత 
ట్యూమను, రాత్రిపూట పెద్దలబడి. అన్నిటికీ కలిపి 
యాళభైె రూపాయలు. లోపలినుంచి చక్కెరచల్లిన 
బొప్పాయిముక్కలు వచ్చాయి, ఇంతలో గోపాల 
కృవ్ణయ్య కోనం ఎవరో వచ్చారు. తాగివచ్చి 
తం|డీ కొడుకూ కొట్టుకుంటు న్నారుట. తల్లి వచ్చి 
(బతిమలాడుతోంది= “అయ్యా, అయ్యా, నువ్వొచ్చి 
వాడికి బుద్ధి చెప్పయ్యా, లేకపోతే మునలాణ్ణి 
చం వేస్తాడు, తండ్రీ, లేలే” అని, 


వ(తిక' (వానిఉంది. ఆ అతరాలు 


గారి 
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గో పాలకృష్ణయ్య కండువా మీద వేసుకున్నాడు. 

విశ్వనాథం “మాస్టరుగారూ, నేను లేపే ఊరికి 
వెళ్తున్నాను. ఇదే సెలవు. మీ అ్మడసు మారినప్పు 
డల్లా జాబు |[వాస్తూండాలి నాయందు దయవుంచి” 
అని నమస్కరించాడు. 

“ఇక్కడ (తాగుడు ఎక్కువ. కొంతవరకైనా 
తగ్గించడానికి [పయత్నంచేన్తు న్నాం” 
గోపాలకృష్ణయ్య. 

ఎవరి దారిన వారు వెళ్ళారు, 


అన్నాడు 


తి 


“నేను ఇరవయ్యో తేరీగ ఇంటర్వ్యూ ర వుండి 
వాదరాబాదుకు వస్తున్నాను. మిమ్మల్ని కలును 
కుంటాను. నేను బయలు దేరేలోగా 
వస్తుందని ఆశిస్తున్నాను అని జాబు (వాసి పోస్టు 
చేళాడు విశ్వనాథం, 

జవాబు వచ్చింది. 

రైలులో విశ్వనాథం తన మాస్టరుగారిని 
గురించే ఆలోచిస్తున్నాడు. మాన్టరుగారు ఆర్థికంగా 
బాగుపడి వుంటారు. పిల్లలు బాగాచదువుకుంటూ 
ఉంటారు. మంచి యింట్లో వుంటూవుండ వచ్చు 
మునుపటి ఇల్లు లాంటిది కాకుండా---న వ్వుకుంటూ 
తల తడుముకున్నాడు. ఆయన యుబ్బందులన్నీ 
తొలగిపోయి వోయిగా స్థిరపడి వుండవచ్చు, 

ర_లు దిగగానె బంధువుల యింటికి వెళ్ళి 
కనపడి తరువాత యింటర్వూ్య పని పూర్తిచేను 
కున్నాడు. గోపాలకృష్టయ్యను చూడడానికి తవా 
తవా పడుతున్న అతను రికామీద బయలుదేరాడు. 
గోపాలకృష్ణయ్య అఫీనుశైం అయిపోయి బయలు 
దేరి వెళ్ళబోతున్నాడు. ఇంతలో వచ్చిన విళ్వ 
నాథాన్ని కావిలించుకొని యోగ శేమాలను విచా 
రించి మనయింటికి వెళ్ళాంరమ్మ న్నాడు. 

గోపాలకృష్ణయ్య వెంట విశ్వనాథం బయలు 
చేరాడు. నాలుగు చారులు కలిసే చోటు చాటి 
వంతెనమీదుగా కొంతదూరం వెళ్ళి పల్లంలో వున్న 


మీ జవాబు 
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పూరిండ్ల వరుసల మధ్యగా వెళ్ళుతున్నారు. ఒక 
వూరింటి ముందు పరచిన యీతాకుల చావమీద 
ముగ్గురు పిల్లలు పడివున్నారు. తండి నీరనంగా 
పడుకొని పిల్లల వేపు చూస్తున్నాడు. ఆ పూరిండ్ల 
మధ్యగా ఒక సన్నని మురుగుకాల్య పారుతూ 
దుర్గంధాన్ని పంచుతూవుంది. ఆ పక్కనే ఆ వీధీ 
పిల్లలు ఆడుకుంటున్నారు. ఎల క్రిక్‌ స్తంభం 
అక్కడితో ఆఖరు. ఓక ముసలమ్మ తన గుడిసె 
ముందు చింకిచాపమీద పాతదిండ్లు పెట్టుకొని బోర్ల 
పడుకొని ఆయాన పడుతూ ఉ మ్మేస్తోంది దారిలో. 
తాగిన తండి తన ఏడేండ్ల కొడుకును అకార 
ణంగా కొడుతూ గోపాల | కివ్హయ్యను చూసి సిగ్గు 
వడి లోపలి శెళ్లాడు. కొన్ని గుడిసెలముందు 
రీతాలు, (తోపుడు బంధ్లూ వి శాంతి తీనుకుంటు 
న్నాయి. (పతి గుడిసెముందూ ఒక నీరసపడ్డ 
కుక్కా ఒక మురికిగుంటా ఉన్నాయి. ఆ గుడిసె 
లకు తడికలకు, గోడలకు బదులు చింకిచాపలు, 
పాతపట్టలు అడ్డంగా వేలాడుతున్నాయి. అన్ని 
మతాలు, అన్నిభాషలు ఆ గూడెంలో వినిపిస్తు 
న్నాయి. అందరి లోనూ వుండే వీద వాళ్ళ 
గూడెంలా వుంది అది. అందరిలోనూ వుండే 
దేవుడిలా దరిదనారాయణుడు తలెత్తి చూస్తు 
న్నాడు. మలుపు తిరిగినచోట కుక్క పడుకొనివుంది. 
పక్కకు తప్పుకుపోవడానికి కూడా తగినంత 
విశాలం లేని యిరుకు. గో పాలకృష్ణ్టయ్య ఆ 
కుక్కకు కాలు తగలకుండా చాటి వెళ్లాడు. విశ్వ 
నాథం భయపడుతూ అలాగే చాటాడు. చివగకు 
గో పాలకృష్ణ్టయ్య యిల్లువచ్చింది. 

“మౌాస్టరుగారూ, యింతకంకు మంచి వరి 
సరమూ, గదీ దొరకలేదా యీ మహాపట్టణంలో?” 
అన్నాడు విశ్వనాథం నవ్వుముఖంతో. 

“దొరికించుకోవచ్చు కావాలంళు" అన్నాడు 
గోపాలకృష్ణయ్య నవ్వుతూ. 

విశ్వనాథం ఆ గదిని పరళకాయించి చూశాడు, 
కై_టులేదు. ఏ సొకర్యమూలేదు, అలమారులో 


శ్రీశ్‌ 


కొన్ని పున్తకాలు అడ్డంగా పడివున్నాయి. కొన్ని 
మందులు, కొన్ని చికిత్సాపు స్తకాలూ ఉన్నట్లు 
న్నాయి. 

కాఫీ తాగారు యిద్దరూ. 

“నను కథలు (వాయటం [పారంభించాను” 
అన్నాడు గోపాలకృష్ణయ్య చిరునవ్వుతో. 

విశ్వనాథం గోపాలకృష్ణయ్య వేపు చూశాడు. 
జుట్టు సగానికి మై గా నెరిసిపోయింది. కళ్లులోతుగా 
ఉస్నాయి. శరీరం ఎండిపోయింది. 

“ఇప్పుడా కథలు ' (పాయడానికి (పారంఖిం 
చడం ?” ఆశ్చర్యంతో అడిగాడు, 

“జాను, యిప్పుడే” యిదే సమాధానం అన్న 
ట్లుగా దృఢంగా అన్నాడు గోపాలకృష్ణయ్య. 

విశ్వనాథం ఏమీ బదులు చెప్పలేదు. గోపాల 
కృష్ణయ్య అతని సంచేవోన్ని తీర్చడానికి అన్నట్లు 
అన్నాడు, 

“ీరుకోసనం కాదు, భవిష్యత్తుకోసం కాదుగా 
నేను (వాయటం ?” 

విశ్వనాథం నందేహాం తీరినట్టనిపిం చింది, 

“నాకు ఈ నగరంలో చూడతగ్గ వేమైనా చూపిం 
చరూ ?” అని అడిగాడు. 

“నేను శేపు నీతో రాలేను. పాపం, ఒకడికి 
మివన్‌ లో చెయ్యివడి తెగిపోయింది. ఎవరూ లేరు. 
నన్నే నమ్ముకొని వున్నాడు. శేవంశా వోస్పిటల్‌ లో 
సరిపోతుంది.” 

“అయిశే వద్దులెండి. నేనే ఏవేవో చూచి 
వెళ్ళుశాను, సెల'వా !” 

అని సెలవు తీనుకొని విశ్వనాథం వెళ్ళాడు. 
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చెరువు పూర్తిగా నిండివుంది. స్వామివారి 
కొండకు వెనుక చేవు అంశా జలమయం. భూదేవత 
తడిసి సిగ్గుపడుతూన్న అందక త్తెలా వుంది. తడిసిన 
కొండ స్నానమాడి నీవ్యకుదిరిన భ క్రుడిలా అతివవి 
(తంగా మెరుస్తోంది. దేవాలయం తన అదృష్టానికి 


జయంతి 


మురిసి గర్వంగా కనిపిస్తోంది. చిన్నిచిన్ని మొక్కలు, 
పెద్ద పెద్ద వృజాూలు కడుపులు నింపుకొని కలకల 
లాడుతున్నాయి. చిట్టడవిమీదుగా కమ్మని వానన 
వీసోంది. ఇప్పవనం తళతళలాడుతోంది. అంశా 
జేతమవోత్శ రం అనిపించింది విళ్వనా థానికి. అర్ధ 
నిమీలిత నే తాలతో మండపంలో కూర్చునివున్న 
మాష్టరుగారికి నమస్కరించి విశ్వనాథం ఒదిగి 
కూర్చున్నాడు ఒక పక్కగా, 

“ఎలా వచ్చావోయి యిక్కడికి” అని ఆళ్ళ 
ర్యంగా అడిగాడు గోపాలకృష్ణయ్య. 

“ఈ [(పాంతాల వరదల పరిశీలనకు [పభుత్వం 
వారి పనిమీద వచ్చి మీరు యిక్కడ వున్నారు 
గనుక చూచిపోదామని యిలా వచ్చాను” 

“విశ్వాసం వున్నది గనుక వచ్చావు. సంతోషం, 
ఈ రాతికి యిక్కడ వుండిపో స్వామివారి నన్ని 
ధిలో.” 

ఆనాడు పూర్ణిమ. మాస్టరుగారు విశ్వనాథాన్ని 
కొండమీదికి తీసి కెళ్ళాడు. కొండమీదినుంచి వెన్నె 
లలో, చెరువు, అడవి, ఇప్పవనం, ఆవూరి 
వూరిండ్లు, అందమైన ఆకాళం వెలుగులో కొండ 
మీది దేవాలయం. ఎంత పొద్దుపోయిందో తెలియ 
లేదు. విశ్వ నాథ ౦ పరవశుడై నాడు, గోపాల 
కృష్ణయ్య చేతికజ్ట సవోయంతో నెమ్మదిగా లేచి, 
“యిక పోదామా” అన్నాడు. విశ్వనాథం తెలివి 
తెచ్చుకొని మాన్టరుగారిని అనునరించాడు. గోపాల 
కృప్పయ్య ఆలయంముందుకు వెళ్ళి ద్వారంముందు 
కూర్చున్నాడు. 

విశ్వనాథం 'యిక వెళ్ళు దాం' అన లేక పోయాడు, 

మాస్తరుగారు అలాగే ఎంతోసేపు ఉండి 
పోయారు. భ_క్తిఅంశు ఏమిటో విళ్యనాథానికి 
అర్జమె”తూన్న ట్లు ఆనిపించింది, తెల్ల వారుతూండగా 
గోపాలకృష్ణయ్య నిద్రనుండి లేచినట్లు లేచి “చెరువు 
గట్టుకు వెళ్ల్తామా' అన్నారు తెల్ల వాకుజామున 
(వక్ళతి ఎంత సుందరంగా వుంటుందో బూ ఫశానికి 
అన్నట్లు. 


ఆగన్టు 59 


విశ్వనాథం కోసం జీపు సిద్ధంగా వుంది. 'సేలవు 
తీసుకొని జీపులో కూర్చున్నాడు. కొద్దిగా వణు 
కుతూ గోపాలకృష్ణయ్య విశ్వనాథం దగ్గరకు వెళ్ళి 


యిలా అన్నాడు ‘ 


“నేను కళ్ళుమూశాక ఒక్కసారి యీ యింటికి 
నచ్చి నేను ఏదై శే వదలిపెట్టి వెళ్ళుతానో దాన్ని 
(పవించం ముందు పెట్టు." 

లు 


విళ్వునా థాని! కన్నీళ్ళు నిండాయి. గద్గదక ౦60 
తో “తప్పకుండా” అన్నాడు. 


జీన్‌ 


“నా కుమారునికి ఆర్థికంగా అంత సోమతులేదు. 
అందువల్ల నీతో చెబుతున్నాను" 

“నేనూ మీ కుమారునివంటి వారో కదా” 

గోపాలకృష్ణయ్య దేవాలయం వేపు- తృ పిగా- 
చేతికజ్ట వూతతో పోతున్నాడు. ఉదయ కాంతి 
కొండ మీది ఆలయాన్ని అలంకరిస్తోంది. 

విశ్వనాథం మాస్టరుగారివే పే చూస్తూ వుండి 
పోయాడు. 

డ్రైవరు వోరన్‌ వొత్తి జీవును ముందుకు 
నడిపించాడు. 


మిరియాల రామకృష్ష ముకి 


ఆశ తీగలుసాగి పూచిన 
అలరు తేనెల. (గోల(గా 
వయసు తుమ్మెద వచ్చి వెడలెను 
వల్లి మొగ్గలు వాడెను, 


సుప్రి స్వప్నము లట్లు సూనృత 
సూ_క్తిదూరము లై న (భ్రాంతులు 

భానుహృత తిమిరములు కాంగా 
స్వానుభవ వీథులకు వెడలితి. 


పక్క చలనాంతర గతమ్మగు 
సూక్ష్మ దృగచ్చ్భుగ్భావ మట్టులు 
ద్వంద్వ శై లీ ఘటిత జీవిత 
భాష నగపడు సత్యముల్‌ , 


అంత కన్నుల చదివె తడంబడీ 
స్వాంత కౌతుక మాప(జాలని 

బాల్యదశయో, పండబాణీన 
వార్థక మ్మో కంఠమై | 


“భథాతికములగు సుఖపిపాసలు 
పాపకూపములోన (త్రోయ(గ 
పాప మనెడి పయఃపిహిత విష 


కూపమందున నరుండు మిగులున్‌. 


చచ్చిచావని, (బతికి (బ్రతుకని 
శవము పాపికి సౌఖ్యమన(గా 

ఆయువును క్షీణింప(జేనెడి 
మాయ రూపము కాదొకో ? 


=) 


మనసు చెడ్డది పాపమందే 
మక్కువను రేకెత్తంజేయును 

మానవునిలో మంచిచెడ్డలు 
మనసు రూపున లేదొకో ? 


మనసు వాక్కొయమ్ము కర్మయు 
మనుజువర్తన సూచికలుగా 

యోగమున సాధించు ముక్తిని 
భోగమున సాధింప నేర్తువొ? 


నడుమ పొడమిన భాగ్య మట్టుల 
విడిచిపోవును భోగలాలస 

కడకు మిగిలిస వడ(కు ముదిమిని 
గడపిపుచ్చుట కడి(ది చెయిదము, 


శాంతి. మోాఠ్షొలయ పురఃస్థ 

కతాళన (క్రియమాణ దీర్జిక ! 
శాంతిదీర్హికలోని మెట్టులు 

సమర సీకృత కష్టసుఖములు 


ధర్మరేఖను దాటిపోవని 
కర్మపరునకు యోగభోగో 

త్కంఠ శాంత్యానంద దుగ్గము 
కంఠదఘ్న మొనర్చుగాదే | 


యోగ రాగోన్మీలనమ్మున 
త్యాగభోగము లావహిల్లంగ 

పరమ తత్త్వము నెజు(గు పుణ్యుని 
పెరటి కల్పక మగును మోక్షము 1” 


చర్చావోదిరో 1 


వ్యవహార భాష ణు వ్యాక రణము 


మువ్వ్రై, నలభయ్యేళ్ళ [కిందటి మాట. 
దేళంలో స్వాతం త్యాన్ని గురించిన వివాదంతో 
బాటు ఆంధదేశంలో భాషా స్వాతం త్యాన్ని 
గురించికూడా తలమున్కలుగా విభేదాలు చెల 
రేగిన రోజులు. అటు వ్యవహార భాషావాదానికి 
సెట్టనిళోటగా నిలిచిన గిడువారూ, ఇటు 
ననాతనమూ, వైదికమూ అయిన సర్వాంధ 
దేశమున్నూ. అయినా నత్యం బతికి బట్టకట్టి, గిడుగు 
వారి తపన్సు ఎంతటి శ క్రిమంతమైనదీ, ఈ రెండు 
మూడు దళొద్దాల్లోనూ. సర్వులకూ తేటతెల్లం 
చేసింది. ఇంకా విభేచాలూ, సందేవాలూ ఎన్నో 
వున్నా వ్యవహారభావలో రచనలు చేయడం 
సవాజమూ, అని వార్యమూఅన్న భావన, భేర్యం 
వొకటి యేర్చడి బలపడింది. 


కానీ మొన్నటికిమొన్న జయంతి మే నెల 
సంచికలో (శ్రీ జువ్వాడి గౌతమరావుగారి “వ్యవ 
వోరభామష 
దేళంలో ఇంకా ఆ పూర్వసిద్రాంతాలకు అంటి 
'పెట్టుకుని వున్నవారు లేకపోలేదనీ, వ్యవవోర 
భాషకు *ఎషువంపి* వ్యాకరణమూ అక్క గ్లిదనే 
వారు వున్నారని, తెలుపుచున్నది. కానీ శ్రీ 
జువ్వాడివారు తమ వ్యానంలో సమర్ధనీయ ములూ, 
నమంజసములూ కాని కొన్ని విచితములైన 
అభి పాయాలనుకూడా వెల్లడించారు. వాటిని 
ఈ|క్రింద వరునగా 'పేర్కొాంటున్నాను. 


చే వ్యాకరణము” అన్న వ్యాసం, 


fl, వ్యవవోర రూపాలను ఒప్పుకున్నా, ఒప్పు 
కోకషోయినా, తెలుగు కావ్యాలలో వున్న 
[వయోగవై చి తినంశా విశదీకరిస్తూ, ఒకగంథము 
(వాయటానికి తగిన పాండిత్యం ఉన్న వాళ్ళు తెలుగు 
దేళంలో వేళ్ళమీద లెక్క పెట్టదగినంతమందికూడ 
లేరు ఏ యిద్దరు ముగ్గురన్నా ఉం'ే వాళ్ళకు 
'అవామస్మిఅని ముందుకువచ్చే సొావానం లేదు. 


ఒక శానా ముందుకు శళాకపోవడానికి కారణం 
వోస్యాస్పదులం అవుతా మేమోఅనే భయంచేతనే. 

2. నవ్యసాహిత్య పరిషత్తు సృష్టించిన కవులలో 
అతిరథ మవోరలథుమని అనుకొ నేవాళ్ళుకూడా 
వ్యవవోర భాషలో పద్యములు (వాయలేదు, 
(వాస్తే ఆ వ్యవవోరభాష వార్ము వాసిన [గాంథిక 
భావకన్నా అధ్వాన్నంగా ఉండేది. 

లి. వ్యాకరణాన్ని మీరినంతమాతంచేత కఠిన 
మెన పదాలు వాడినా అది వ్యవహార భాష జొతుం 
దనుకోడంకంశు, (భాంతి ఇంకోటిఉండదు. నేడు 
వ్యవవారభావగా చలామణీ అవుతున్న భాషలో 
చాలాభాగం ఇల్లాంటిదే. 

4. వ్యవహార భాషలో (వాస్తున్నా మనుకొనే 
వాళ్ళంతా కొంత కృ తిమత్వం పొందిన ఈ కృష్టా 
జిల్లా (బావ్మాణ భాషే దాస్యం చేస్తున్నారు. ఇది 
అవ రాలా నిజం, 

5. మరొక విచ్శిత మేమంశు ఈ వ్యవవోర 
భాషలోని శబ్దస్వరూపం కంచు [గాంథిక భాష 
లోని ళబ్దస్వరూప మే తెలుగుదేశంలోని అన్ని జిల్లాల 
వారు వాడే శబ్దన్వరూపానికి దగ్గరగా ఉంటుంది. 
(గాంధథిక భాపూసన్వ భావం తెలుగుదేశంలోని నర్వ 
[పజాభెవాఖావానికి దగ్గర. 

6. ఇది ఇట్లా వుండగా వ్యవవోర భాషా 
వాదులు (పాయికంగా ఆంగ్రఖామౌ పరిచయం 
కలవాళ్ళు కాబట్టి ఆ భావా పదాలు, ఆ వాక్య 
నిర్మాణ పద్ధతులు ఈ వ్యవవోర భావలోనికి దిగు 
మతి అయినవి. వీరకి దేశీయమైన విషయాలను 
చెప్పవలసి వచ్చినప్పుడు కూడా ఆంగ్ల వాసన 
లేకుండా చెప్పడం సకృత్తుగా కాని కనిపించదు, 
అందుచేత ఒక విధమైన అస్పష్టత ఒక విధ మైన 
కృ తిమత్వము ఈ భాషయం దలముకొన్న వి, 

7. దీనికి మళ్ళా ఒక వ్యాకరణం దేనికి ? అను 
శాసనం కాకపోతే వ్యాకరణం యొక్క (వయో 
జనం మరొకటి లేనేలేదు. భావ యొక్క. న్వభావం 


4§ 


నిరూపించడం, ఆ స్వభావం యొక్క వరిచయం 
పాఠకునికి కలగ'జేయడ మే అనుళానన మం"ే. 
ఖః * ఖః 

ఈ విధమైన వాదనలతో, ఆరోపణలతో సాగి 
పోతున్నది గెతమరావుగారి వ్యాసం, అయి శే 
వారు తమ వ్యాసంలో వ్యవవోర భామా స్వరూ 
పొన్ని గూర్చి చర్చించడ మలా వుంచి, కనీసం భామ 
అంచు యేమిటో, [గాంథక వ్యవవోర భాషా 
భేదాలు అందులో ఎందువల్ల కనిగినవో రేఖా 
మాతంగానెనా వివరించారే కాదు. భాషను 
గురించీ, వ్యవవోర భాషను గురించీ న్పర్శగానై నా 
పరామర్శించకుండానే వ్యవహార భాషకు 
వ్యాక రణంఅ నేది అక్క శ్లేదుఅన్న నిర్ణయానికి 
రావడం చాల [పమాదకర మైన విషయం. వ్యవ 
పోరభాష విషయం అలావుంచండి. ఏభావకయినా 
వ్యాకరణం నేది అడ్డుకట్టవంటిదిక దా ! పొర్లి 
పోతున్న భాషా (పవావోన్ని 
మళ్ళించి సత్‌ ఫలితాల నీయడ మే దానిలత్యుం. 
ఏతత్‌ కారణంచేత వారి ఆరోపణలను గురించి 
విచాగించేముందు వ్యాక రణం అక్క ర్రేదన్న వ్యవ 
వోరభాషనుగూర్చి ఒకటి రెండు విషయాలు 
శిలిసికోవలసివుంది. 

భాష జడ మైనట్టిదీ, చేత నారహిత మైనదీ అని 
ఎవ్వరూ అనుకోరు. మానవుడి ఆలోచన, ఆచరణ 
చెరిగిన కొద్దీ, మారిపోయిన కొద్దీ; సంఘమూ జాతీ 
నాగరికతనూ నాగరికతతోబాటు [కొత్తకొత్త 
మాటలనూ, వాటి వయోగవిభానాన్ని నేర్చుకున్న 
కొద్దీ గతంలో నేక్చుకున్న, సంపాదించుకున్న, భాష 
ఉన్నచోశు ఎట్లావుంటుంది ? అంశే దీని అర్ధం 


పిల కాలువలోకి 
౧ ఏలీ. 


(గ్రంథస్థం చేయబడినఖావు గతించిపోయిన ఒక 
సంఘస్థితికి వై తన్యరహిత మైన వొక చివ్నాం 
కాగా, వ్యవవోర భాష (బతికివున్న సంఘానికి 


చై తన్యవంత మైన ఒక చివ్నాం అవుతుంధి. 
కాగా, వ్యవవోర భాస అనుతణం మారిపో 
తున్నది. దీన్నెలా వొక మూసలో పోని కరిగించు 


జయంలీ 


కోవడం అని కచా జు వ్యాడివారి (వళ్న ? అంత 
మాత్రమే కాదు, వ్యవవోరభాష అనేక మాండలిక 
భామలతో కూడుకొన్నట్టిది అయినపుడు వొక్క 
కృష్ణాజిల్లా మాండలి కా న్నే, అందులోనూ ఆ జిల్లా 
లోని (బాహ్మాణ భాషనే ఎందుకు శిరస్సున ధరించా 
లనీ వారి ఆవేదన. శారీ ఇంతగా వేద నాభరితు 
లై_నప్పటికీ, మాండలిక భాషకుగల అర్ధాన్ని వారు 
వివరించనేలేదు. 

అక్కడక్కడా ఏవో కొన్ని కొన్ని పదాల 
(ప్రయోగంలో పదాలకు అర్థం చెప్పుకో వడంలో, 
[కొత్త (కొత్త పదాలను సృష్టించుకో వడంలో ఛేదం 
కన్చిస్తున్నా ఆ పదాలకు మూలమైన జీవన విధా 
నము, సంస్కృతి, ఆచార వ్యవవోరములు అన్నీ 
స్వల్పమైన మార్పులతో ఏకముఖంగానే [పవహి 
స్తున్నాయి, కృష్ణాజిల్లా వారు, గద్వాల అలంపురం 
(పాంతానిక్సి పోయి తమకు సవాజమైన వ్యవవోఠ 
భాషలో మాట్లాడినప్పుడు ఆ వ్యవవోర భాషలోని 
ఒకటి రెండు పదాలు వారికి అర్థం కాకపోవచ్చు 
గాక, కానీ ఆ గద్వాల వాంతం వారు ఈ కష్ణా 
[(పొంతం వారిని తెనుగువా “నీ, వీరు మాట్లాడు 
తున్నది తెనుగేననీ గుర్తించకపోవడం మాత్రం 
జరగదు. 


వ్యవవోరభాపను (గ్రంథస్థం చేసినప్పుడు కూడా 
సరిగ్గా జరిగేది ఇదే! 


ఒకానొక (పొంతం వారు తము సహాజ మైన 
మాండలిక భాషతో రచనలు చేసినప్పుడు మరో 
(పాంతంవారికి అది అర్థం కాదుగదా? లేక అర్థం 
చేసికోవడంలో కష్టపడవ లెనుకదా? అన్నది సమర్థిం 
చుకొనవలసిన [పళ్న. 

సవ్చాదయ విమర్శకులు (శ్రీ జువ్వాడి గౌతను 
రావుగారు సర్వాం[ధ రచయితలూ, వ్యవవోర 
భాషలో రచనలు చేసేటపుడు తమతమ (పొాంతీయ 
వాతావరణంతో నే, మాండలిక భాన.లో శే ఎందుకు 
రచనలు చేయరాడు? అని [వళ్నించే నమయాన 
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గూడా, వారు ఇదే ఉద్దేశాన్ని మనసులో ఉంచుకుని 
(పళ్నించి వుండవ అ. 

నిజమే! ఈ (పళ్నకు సమాధానం చెప్పడానికి 
ముందు మనం వొక్కసారి వెనక్కు తిరిగి, గతంలో 
ఏ భాషశె_నా, ఏ దేశంలో నె నా ఇటువంటి పరిస్థి తే 
పర్పడిందా అని వరిశీలించుకోవడం మంచిది. ఈనాటి 
రచయితల్ని పాశ్చాత్య ఖా షో వ్యామోహితులుగా, 
వారిలో “ఆం గ్రవాసన లేకుండా చెప్పడం సకృత్తుగా 
కాని కనిపించని" విషయంగా ఎల్లాగూ రావుగారు 
చెప్పనే చెప్పారు కాబట్టి, నేనున్నూ ఆ తెలుగు 
భాపకూ, ఈ ఆంగ్ల భాషకూ ఎక్కు డై నా, ఏ స్థితిలో 
నైనా పోలికలు వున్నవే మో చెప్పడానికి 
యత్ని సాను. 

ఆంగ్ల భాషలో “మధ్య కాలము' అని పిలువబడే 
పది వదమూడు శ తాబాల మధ్య కాలంలో వెక్ట్‌ 
మిడ్‌ లాండ్స్‌, ఈస్ట్‌ మిడ్‌ లాండ్స్‌, సదరన్‌ డయ 
లెక్ట్స్‌, లండన్‌ డయలెక్ట్ట్స్‌ అని నాలుగు ముఖ్య 
మైన మాండలిక భాషలు వాడుకలో వుండేవి, ఈ 
నాలుగింటిలోనూ కాల|క మేపీ అండను పట్టణ 
[పొంతంలో నూట్టాడబ జే మాండలికాని కే [పాము 
ఖ్యము వచ్చి, మిగిలిన మాండలికాలు కోన్ని నశించి 
పోయి, కొన్ని లండకాడయలెక్టుకు లోబడిపోయి 
ఈనాడు మనం ఇంగ్లీషు అని చదువుకుంటున్న, 
మాట్లాడుకొంటున్న భాష వ్యాప్తిలోకి చచ్చింది, 
ఆ కారణం చేతనే ఛానర్‌ కవి (వాసిన కాంటర్‌ 
బరీ కథలను అందరూ కొద్దో గొప్పో చదవనై నా 
చదవగలుగుశారు కాని మిగిలిన మధ్య కాలపు 
ఇంగ్లీషు వాక్యాలను చదవడం కూడా కుదరదు. 
అయినపుడు ఈ లండ౯ మాండలికం ఇంత వ్యాప 
లోనికి రావడానికి కారణ మేమిటి? నవాజంగా 
ఏ మాండలిక భావ అయినా ఖాగా వ్యాప్తిలోకి 
రావాలీ అంశు చానికి శాస్త్రజ్ఞులు ముఖ్యంగా 
మూడు కారణాలు చెబుశారు,. ఒకటి ఆ ([పాంశకా 
నీకీ మిగిలిన పారి ళానికీ గల సన్నిహిత సంబంధాలు; 
కండు ఆ పాంతం మిగిలిన పాంళాల కన్నింటికీ 


శి 


వర్తక వాణిజ్యాలలోనూ, ఇాషపూ విషయంలోనూ 
కూడలి కావడం; మూడు విదేశీయ వాశావరణం 
తోనూ, దేశీయ వాళావరణంలోని మార్పుల 
కునూ తొందరగా మారిపోగల సౌలభ్యంవుండడం, 
లండళా నగర [పాం తాల మాట్లాడే భావ మిగిలిన 
[పొంశాని కంతటికీ, ఎట్టి నంఘరణా లేకుండా 
ఆ మోద యోగ్యం కావడానికి ఈమూడు కారణాలే 
ముఖ్యమైనవి. ఇవా మన తెనుగులోని మాండలి 
కాలు, గౌతములు, కృష్ణాజిల్లామాండలిక భామలో 
అందులోనూ [బాహ్మణులు మా ట్లా డేభా షీ 
సర్వాం|ధ రచయితలూ, కృతిమ వాతావర ణా 
నికి అలవాటయి ఉపయోగిస్తున్నా రన్నారు. 
ఇది పూర్తిగా సత్యదూర మైన విషయం. మన ఆం|ధ 
దేశంలోని మూడు ముఖ్యమైన మాండలికాల 
లోనూ __ రాయలసీమ, కృష్టా 
గో దావరులలోనూ.__నవాజం గా కృష్ణా గోదావరీ 
మధ్యస్థ [పొంత మే ఒకటి రెండు శతాబ్దాలుగా 
అభివృద్ధిలోకి వచ్చింది. ఇటు భాషవిషయంలోనూ, 
అటు వాణిజ్యంలోనూ, ఎప్పుడయితే ఈ [పాంతం 
మిగిలిన (వొం తాల అన్నిటిమీ దా ₹.రుగె వుండడం 
తటస్థించిందో ఆనాడే ఈ (పాంతానికి సంబంధించిన 
భావ * నేను నుమూ!' అంటూ త లెత్తుకుంది. ఇంత 
వరకూ గెొతమరావుగారితో నేనూ వకీభవిన్తు 
న్నాను. ఆ తర్వాత, |జావ్మాణులు మాట్లాడే భామ 
మాత మే అసవాజంగా అంగీకార యోగ్య మైంది 
అనడంలో నే వున్నది అసలు సీవీ అంతా. 

ఒక్కా కృష్ణాజిల్లాలో మాత మే కాదు. అటు 
విజయనగరం మొదలు ఇటు కడపదాకా, ఆటు 
గురజాల తాలూ కానుంది అటు నల్గొండ జిల్లాలోని 
మీర్యాలగూ డెందాకా, (బావ్మాణులందరూ నవా 


తెలంగాణా, 


జంగా కొంత నుసంస్కృతమైన పదజాలాన్నే 
నేనీ మాట ననడం మిగిలిన వారిని 
చిన్నచూపు చూడాలని కాదు, ఇది య భార్థం 
కాబట్టి. గద్వాల, అలంపురం, మవాబూట్‌నగళం౦, 


వనవ ర్తి, కర్నూలు, అనంతపురం, బశ్ళాకి, మాచర్ల, 


వాడ కారు, 
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గుంటూరు, విజయవాడ, ఉభయ గోదావరులు, 
(శ్రీ, కాకుళం, వలాసా-- ఈ [పాం తాలను వరిళీ 
లించినవారికి నామాట నుబోధకమే. 

అంతమా|త మే కాదు, 

కృష్ణాజిల్లా (బాహ్మణభామ అని (ప త్యేకం వొక 
భావ లేదు, కష్టా గుంటూరుజిల్లాల అ| బాహ్మణ 
భాష అని (పశ్యేకం వొకటి వున్నది. అది ఆయీ 
(పొంశాన్ని పరిశీలించిన వారికి తెలుస్తుంది. 

ఇవా రచయితలందరూ (వత్యేకం (బాహ్మణ 
భాషనే ఎందుకు వాడతారూ? వో (పళ్న. లాత 
ణికులు చెప్పినదాన్ని దేన్ని వొప్పుకున్నా వొప్పు 
కోకపోయినా, సాహిత్య (ప్రయోజనాలను వొస్పు 
కోక తప్పదుకదా! “మంచివాడిగా వుండటానికి 
ముందు మంచి మాట మాట్లాడు” అన్నట్లుగా నే 
వ్యవవోరభాషలో (వాసినా, వీర్యగాంథికంలో 
(వాసినా మంచిపనిని ఉగ్దేశిం చినపుడు, మంచి 
భాషలోనే [వాయవలసి వుంటుంది. నే నిక్కడ 
“మంచి” అని చెప్పడం కొంత [పయోజనంతో నే, 
కొన్ని కొన్ని అ బావ్మాణ, అనంస్కృత పదాలు 
ఇతర పదాలతో ఉన్న సామ్యంవలన విపరీతార్ధా 
లను స్ఫురింప జేసాయి కొందరికి. అందుచేత రచ 
యితలు సాధ్యమైనంతవరకు వాటిని పరిపారించ 
వలె, 

ఉదా; గద్వాల అలంపూర్‌ లలో :- బు డ్డ లు, 
ఎలిక వళ్ళు, బొట్టు. 

గుంటూరు |పాంతంలో : వేరుశనగలు. వెలగ 
'కాయ, శానీ, 

ఉదాహరణకు మాత మే నేను వీటిని ఇచ్చాను. 
“బుడ్డలు” అని అనడంకన్న, 'వేరుశెన కాయలు” 
అని వివరించడం మంచిదికాదా ? అదే విధంగా 
మిగిలిన పదాలున్నూ. వ్యవహారభాషను (గ్రంథస్థం 
చేయవలసి వచ్చినప్పుడు ఏ పదానికి (శ్రవణసౌ భాగ్యం 
ఎంతవరకు వుంది? ఏ పదం యొక్ట ధ్వని ఎల్లా మారు 
తున్నది? ఏ పదానికి దురర్భస్ఫురణ ఎల్లావుంది! అని 
అలోచిస్తే బావుంటుంది. అప్పుడు వొక వ్యవవోర 


జయంతి 


భోనథూ మరొక వ్యవవోరభామకూం- (గంథన్టం 
చే నేనఠికి నంఘర్షణ అనేదీ చాలావరకు తన్పి 
పోతుంది, అది వ విధంగా అంటే = క్భ్‌ ప్లా (పొం 
తంలో “కొట్టు అనే పదం అంగడికి పర్యాయ 
పదం. “కొట్టు అనేసరికి మరొక అర్థం న్ఫురించడం 
నహాజరి. అయినప్పుడు సర్వాం|ధ రచయితలూ 
“అంగడి? అనే ఉప యోగి స్తే అది అందరికీ అందు 
బాటులోనూ వుంటుంది; సులభ |గావ్యాంగానూ 
వుంటుంది. 

అట్లాగే మహబూబ్‌నగర్‌ (పాంతాన ఆడబడు 
చును పుట్టింటికి “తోలుకు 
రావడం” అని వ్యవహరిస్తారు. ఆ తోలుకు రావడం, 
గుంటూరు [పాంతంలో పకువు లపరంగానే 
ఉప యోగింప బడుతుంది. 

ఈ విధంగానే ఈ [కింద ఉదవారించిన పచాలు 
కూడా. 

దొబ్బడం : నెట్టడం. పుట్నాలు : శనగలు, 
బేశలు : పప్పుదినుఘలు. బొరుగులు : మరమరాలు, 


మూాసంది: బతాయి. 
pene + ] 


తీసుకు రావడాన్ని 


ఇంతమా[త మేగాదు. సర్వాం|ధ రచయితలూ 
“వాహ్మణ భాషిను వాడడానికి కారణం తాము 
(వాసేది నాగరిక మె,సుసంస్క్బృత మై వుండవ లెన నే. 
తదుపరి, “కృష్ణాజిల్లా |బాహ్మాణ భాష” తదితర 

౮9 ౧m శ 
వీర గాంథిక మేనన్న వాదం 
సంగతి, మిగిలిన (పాంతం వారు, వీరికి దాస్యం 
చేస్తున్నారట. వారివారీ!! గెతమరావుగారు 
నే అ భాండాలలో కెల్లా ఇది చాలా తీవ 
మెనది. అనలు భాష విషయంలో చాన్య మేమిటో 
నాకు అర్థం కావడంలేదు. భాషవల్ల (పఖావితు 
డెతాడు. మానవుడుగా మారతాడు. అం తేశాని 
దానుడు కాడు. ఇంగ్లీషు చదువుకున్న నేటి కాలపు 
వాళ్ళను “మీకు ఆలియకుండానే మీరంతా ఇంగ్లీ 
షుకు చాస్యం చేస్తు న్నారోసోయ్‌” అంటూ 
త వ్పెట్టు | మోగించడం; అట్లాగే హిందీ చదువు 

శ ౧m 
కున్న వాళ్ళు హిందీకి చాసులు; ఉత్సరాదివారికి 
] > 


([పాంతాల వారికి 
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దతీణాదివారు దానులు!!! "పెద్ద మనుష్యుల 
మాటల్నే నమ్మవలసివ స్తే ఇందులో కొంత మాన 
సిక దచాన్యం; మరికొంత దెహికంగా. ఇప్పుడు 
గాతమరావుగారు చెప్తున్నది 
అందులోనూ (బాహ్మణభాషపూ దాస్యం, 
కృష్ణాజిల్లా మాండలికాన్ని ఏ రచయితా 
ఎన్నడూ కావాలని ఎరువు తెచ్చుకోడు. సహజంగా 
(పతి రచయితా, తన భాషపాజాలాన్ని అందరూ 
అభివృద్ధి పరచుకున్న శ్లే మూడు విధాలుగా అభి 
వృద్ధి పరచుకుంటాడు. 1. బహు[గంథ పరిచయం 
వల్ల 2. జనతతోడి సాంగత్యంవల్ల లీ. తాను 
నేర్చుకున్న చాన్ని తిరిగి అభ్యాసంలో వెట్టడంవల్ల, 
అందులోనూ ఈ నాటి రచయితలు సహాజంగా, 
చదువుకున్న వార వడం౦వ ల్లి, (వావ్మాణభామ 
ఈ మూడు విధాలుగానూ లభ్య 
మౌ తున్నది. అంతేకాని వారేమీ చాన్యంచేయడం 
లేదు. అసలు ఇందులో చాన్యపన _క్రిలేదు. 
కృష్ణాజిల్లా [జావ్మాణభాష ఇంకా అనేక విధాల 
వ్యా ప్రిలోకి రావడానికి (క్రీ గొతమరావుగారు 
బహుతేలికైన రెండు కారణాలు చెప్పారు. ఆం|ధ 
పిక, ఆంధ పభ రెండున్నూ కృ ప్లాజిల్లా (ప్రభా 
వాని కే లొంగిపోయినవట. ఆంధప (తికను ఆంధ 
(పథ అనుసరించక తప్పలేదట. అయితే ఒక్క 
నందేహాం. సంపాదకులు వారై_నంతమా| తాన 
సంస్థలో వనిచేసేవారంతా వారు కారుకచదా! 
ఈనాడు ఈ రెండునంస్థలూ ఆంధ దేళంలోని సర్వ 
మాండలిక సమ్మేళన తీర్రాలుగా వున్నాయి, 
అందులో వనిచేసేవారిని “ఇదిగో! మీరిక్కడ 
రాయలసీమ పదం ఉపయోగించారు కాబట్టి 
కొ ఖయ్యండి” “అయ్యయ్యో, ఇది తెలంగాణా 
పదమే. పరివారించండి తొందరగా” పొరపాటున 
పడిపోయింది, 


భామాదాస్యం, 


వారికీ 


అఆ (తావ్మాణవదం 

కొంచెం సిరామరక వెయ్యండి చానిమీద, 

ఊ! తొందరగా” అనరుకదాొ (పధాన 

నంపొదకులు? ఇటువంటివాదనలు వారివ్యాసానికి 
7 


అచ్చు 
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ఏవిధంగానూ వన్నెతెచ్చేవి కావు. కాదన్నది 
జాననడం, జొనన్నది కాదనడం, ఇంతమాతమే 


కాదుగదా, విమర్శ? ఒక పద్ధతీ ఒక ప యోజనమూ 
రెండూవున్న వి చానికి. గాతమరావుగారి విమర్శకు 
మాతం పద్ధతి సరిఅయిన దేకాని [(పయోజనం 
అల్ప మెనట్టిది. 


వారు తమ వాదనలో ఇంతమాతంతో నే 
వూరుకో లేదు, “నియంతృ త్వాన్ని కూలద న్నే 
అభ్యుదయగాముల్ని” కొందరిని సవోయం తెచ్చు 
కున్నారు. (క్రీ మా. గోఖలే ఈ కృష్ణాజిల్లా 
(బాహ్మణ భాపానియంతృ శ్వాన్ని కూలదోయాలని 
శతథా యత్నిస్తున్నాడట. ఆయన 
చేస్తున్న దేగనక = వ్యవహార భాపూ వాదాన్ని 
మొదలు పెట్టిన గిడుగువారి ఉద్దేళ్యమైకే ఈ 
ఉద్యమం ఇంతకాలం వూపిరి నిలుపుకొ నేదే కాదు, 
ఎల్లా చెప్పాలని కాదు, పంచెప్పాలని, ఎంత నుంద 
రంగా, ఎంతజాతీయంగా, ఎంత సూటిగా వ్చాద 
యానికి తగులుతున్నదని. నేటి వీర వ్యవవోర 
భాషా వేత్తల ఇాపుతయమల్లా దీనికోసమే (శ్రీ 
మా. గోఖలే చేస్తున్న (పయోగమల్లా ఎట్లా 
చెప్పాలనీ. ఏం చెప్పాలని కాదు. 


నిజంగా 


ఈ చెప్పడాన్నిగురించి గొతమరావుగారు 
మరిరెండు వినుర్లు విసిరారు. నిజమే! నవ్య 
సాహిత్య పరివత్తువారు, నూర్యుణ్ని అందుకో 
బోయిన వానుమంతుడిలాగా తయారయ్యారు. 
వారు వ్యవవోరభామలో పద్యాలు [వాయలేదు. 
(వాసిన ఒకటి రెండూ పద్యాలు కాలేకపోయి 
నాయి. కృ|తిమములయినాయి. అంతమా[ శాన ? 
హిమాలయ పర్వత శిఖరం అధిరోహించాలని 
ఎన్నోసార్లు (పయత్నించినత ర్వాత ఎందరో బలి 
అయిపోయింత శ్వాతకచా ఇన్‌సింగ్‌ ఆ ఘనకీర్తిని 
దక్కించుకొంది? భగీరథసాధనం మనకు తెలిసిన 
సంగ తే. దురదృష్టవళాత్తూ చొక్క నవ్యసాహిత్య 
పరిష శ్రే జువ్వాడివారి దృష్టికి తగిలింది, 
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కానీ స్థితిలోనూ, ఏసంస్థతోనూ సంబంధం 
చెట్టుకోకుండా ఏకాకిగా, తనునమ్మిన సత్యంకోనం 
తన జీవిశాన్నే పణంగా పెట్టి [బతుకుతున్న (శ్రీ! 
(శ్రీపాద నుబ్రహ్మాణ్యళా స్త్రీ గారు వారిదృష్టికి 
అందారేకాదు. (శృీపొదవారు శతావధానంచేసి, 
విమర్శలు వాని, గచ్యాన్ని పద్యాన్ని సమంగా 
నడిపిస్తూనడిపిస్తూ జ్ఞానసముపార్జనంవల్ల, అనుభ వం 
నేర్చిన పాఠంవల్ల పద్యాన్ని వదిలి 
[గహించిన మనీషులు; అందులోనూ వీర వ్యవ 
వోరిక వాదులు. ఇన్ని మాటల నా వాదనకన్నా, 
వీరవ్యవవాోరి కాన్ని, శిష్టవ్యవవాోరి కాన్ని (గంథస్థ్రం 
చేయవచ్చో లేదో వారి చిన్ననవలలు, నాటకాలు, 
కథలు చదివి తేతెలుస్తుంది. అందులోనూ ఇపుడిపుడే 
వెలుగు చూస్తున్న వారి 
కాలూనూ” చదివితే మరింత బాగా తెలుస్తుంది. 
వారు |క్రియలోచేసి చూపించినదాన్ని నేను 
మాటల్లో ఏం చెప్పగలను ? 

మరొక్క విశేషం. ఈనాటి విమర్శకునికి ఇది 
ఒక అలవాటయిపోయింది. నేటి రచనకు దేనినో 
ఒకచాన్ని తీసుకుని, ఏ నన్నయ్యతోనో, తిక్కన్న 
తోనో లేక (ెగ్గడతోనో పోల్చడం. మవోకవి 
(వతిభను గురించీ, తెలుగువాడి వైఖరిని గురించీ 
గొతములు కొంత మాట్లాడారు. మహాకవి [ప్రతిభ 
అనేది ఎప్పుడూ “త్రికాలబాధ్యము". చాని కీ 
కావ్యభాష అనీ, వ్యవవోర భామ అనీ భేదం 
వుండదు, జీవుడు వేదన ననుభవించడంలోనూ, 
జాతి నాడిని పరిశీలించి (వాయడంలోనూ వున్నది 
నేర్పంతా. అయినపుడు మానవుని మేధలో గర్భి 
తమై వున్న శక్తిని భాషకు ఆంటగట్టడం దేనికి? 
భాష అనేది వొక సాధనం మాతమే. 'షేక్‌స్పి 
యరుకన్నా, బెన్‌ జూన్‌ సన్‌ మవోవండితుడని పండి 
తుల అభి పాయం, కానీ జవావళి దేనికెంత విలువ 
నీయాలో నులభంగా నే (గహిన్తుంది. 

ఈ విధమైన వాదన చేస్తానే, అభ్యుదయక విశ్వా 
నికీ, వ్యవవోర భాషా వాదానికీ నంజంధం కల్పిం 


గద్యాన్ని 


“అనుభవాలూ . జ్ఞాప 


ఉయంతి 


చారు గెొతమళరావుగారు. ఇది కొంచెంగా తొందర 
పొటు నిర్ణయం, అభ్యుదయభావనా భాసీత మైన 
కవిత వ్యవహార భాషలో రచింపబడి వుండక 
పోవచ్చు, వ్యవవోర భావలో రాసినప్పటికీ ఆ 
రచన అభ్యుదయ క వితోద్యమానికి వెన్నుపోటు 
పొడిచేది కావచ్చు, అయితే వొకటిమాొ(తం నిజం. 
“అందరికీ అర్థమ య్యేట్టు (వాయాలన్న ఆశయం” 
ఒకానొకప్పుడు _శెండింటికీ నమానమెన ధర్మం. 
అయితే ఇప్పటికీ వ్యవవోరభాషావాచానికి అ దేపట్టు 
గొమ్మగా వుంది. కానీ అభ్యుదయక విత్వలత్యుమూ 
తత్వమూ, మాతం, రోజుకు రోజుకూ వొక్కో 
[కొత్త అర్థాన్నీ, పదార్థాన్నీ తొడుకొ_౦టోంది. 
అభ్యుదయ క విత్వోద్యమ వ్యా పికి ఎవరో కొందరు 
వ్యక్తులు ముఖ్యం. వ్యవవోర ఛాపూ వ్యా (పికి 
సంప "ర్ల మైన సంఘచై తన్యం కారణం. అందుచేత 
(శ్రీరంగం (శ్రీనివానరావులూ, ఆరు దలూ ఏమీ 
రానీ, ఎంత 'ఫయిలు” అయినా అది వ్యవవోర 
భావావాదానికీ సంబంధించిన వ్యవవోరం కాదు, 


అతర్వాత జువ్వాడివారు వ్యవవోర తత్వాన్నీ, 
(గాంథిక భాషా తత్వాన్నీ కొంతగా విపులీక 
రించారు, (గాంధథిక ఇెష అందరికీ నుబోధకమట ! 
ఒక ఉదావారణ : 


“అంతట విష్వక్సేనుండు వే(తవాస్తుండై అందరి 
నెడగలుగ జడియుచు బరామరి యొనరింప, దివ్య 
వారాంగనా నాట్యంబు నవలోకించు నద్రేవ 
దేవుండు పేరోలగంబున నున్న సమయంబున.” 


ఈ [గాంథిక భామ ఎంతమందికి నుబోధక మో 
జువ్వాడివారు, ఇవా లెక్కలు వేసి మాతమే చెప్ప 
వలసి వుంటుంది. ఆలా అని పా[తో చిత నంభాషణ 
లతో వున్న వ్యవచోర భావ కూడా సుబోధకమని 
నే ననడంలేదు. 


“ాజిండ్స్‌ అఫ్‌ పీవుళ్‌్‌ మజ్జనుంచి ఎమణ్ణీ, 
డాక్టర్‌ , వా జెట్టా అ ప్కేవ్‌ చే సెనండి! మ్యూటిపుళ్‌ ! 
వాడూ యూసే 1 


ఆగను '$9 


చెన వున్న వీర గాంధథికం, పల్లెటూరి తెనుగు 
యువకుడికి ఎంత సులభ (గావ్యా మో, [కిందనున్న 
వీరవ్యవవోరికమూ, ఆ యువకుడికి అంతే అర్థ 
మౌతుంది. ఏపతత్మారణంచేత ఎక్కడై నొ, ఎప్పు 
డెనా 'వీర* లేకపోతే ఏదైనా ధారకమే అవు 
తుంది. 

ఇపహా వ్యాకరణాన్ని గురించి 
రెండు మాటలు. వ్యాక రణం యొక్క పరమ 
(ప్రయోజనం అనుశాననమని గొతమరావుగా రే 
అంటున్నారు. భాషయొక్క స్వభావాన్ని నిరూ 
పించడం అత్యవసరం అనిన్నూ వారే వొప్పు 
కుంటున్నారు. భాషా స్వభావ పరిచయంవల్ల 
(పాణం పట్టుకో వడం 'తెలుస్తుందనీ వారే చెప్పు 
న్నారు, మరి భేదమల్లా యెక్కడ ? వ్యవవోరి 
శకానికి నియమ రాహిత్యమే పరమ [వయోజన 
మంటారు గౌెతమరావుగారిలాంటివారు. ఆ 
నియమ రాహిత్యాన్ని తీసివేయవలెననే నేటి 
వై యాకరిణి[ పయత్నం చేస్తున్నాడు. అయినపుడు 
నియమవ ర్హనం ఇష్ట మైనప్పుడు (గాంధథిక భామనే 
ఎందుకు స్వీకరించరాదంటారు, నేను వెళ్తున్నాను. 
అని మాట్లాడే విధంగా రాయడం తెలుగువాడికి 
దగ్గరగా వున్నదో లేక “నేను వెడలుచున్నాను.” 
అని (వాయడం తెలుగువాడికి స్వ భావసిద్ధమై 
నట్టిదో గత నాలుగు దశాబ్దాల చరితా నిరూ 
పించింది. ఇప్పుడు నేటి వ్యవవోరభాషా వాదులు, 
గెతమరావుగారు (పాతినిధ్యం వహిస్తున్న పండిత 
కవుల్నీ, కవి పండితుల్ని అడిగేది నొకశు “నేను 
పోతున్నాను" అన్న వ్యవవోరరూపాలు, ఏయే 
మార్పులు చెంది ఈ స్థితికి వచ్చాయో తెలియ 
'వెస్పమ ననే. అంశు, ఈనాడు దేశానికి అవసర మెనది 
భాపావరిణామాన్ని తలియజెప్పే వ్యాకరణం. 
నేటి వ్యవవోర భాషా పదాలు, |గాంధథిక భాషా 
త త్వాన్ని పొదుపుకున్నట్టివి. నేటి తెనుగు మనిషికి 
వ్యవవోరరూపాలూ, (గాంథిక రూపాలూ రెండు 
రెండు వాడులు. కానీఆ నొడీత త్వాన్ని తెలునుకో 


వొకటి 


$3 


డానికి సమ్మగయత్నమే కొబవడుతున్నది, ఈ 
భాషావాదనలవల్ల ఆ యత్నం నశిసోంది, 
—కొంఠతముది (క్రీరామభం[దోయూ ర్త, 


వ్యాకరణం : వ్యావహారికం 
జయంతి యేడో సంచికలో వాడుకభావకి 
అనవసరమని సిర్ధాంతీకరిన్తూ 
(శీ "గౌశతమళరావుగారొక వ్యాసం (పకటించారు, 
అందులో వారు కొన్ని ఆలోచించి చర్చించదగిన 
వాదనలు చేశారు, 


వ్యాక రణం 


దాదాపు అర్ధళ తొబ్దం కిందట (గాంథిక వ్యవ 
హారిక ఛాషల్ని గురించి పండితులు వాదోప 
వాదాలు చేసుకొన్నారు. కాలకమాన ఆ చచ్చే 
మరుగు పడిపోయింది. వాడుక భామో [వయో 
జనాన్ని చాలామంది పెద్దలు గుర్తించి తమ 
విజ్ఞతకి మెరుగు పెట్టుకున్నారు. ఇవాళ వాడుక 
భామా [పయోజనాన్ని గురించిన చర్చ గత 
శతాబ్దాన్ని గురించిన చర్చలాంటిది, 

ఇన్నాళ్ళతరువాత మళ్ళీ ఈ వివాదం పొత్త 
పద్ధతుల్లోనే తలెత్తుతున్నది. అందులో జయంతి 
(గాంధథిక భాషా పునరుద్ధరణోద్య మానికి 
నాయకత్వం వహిస్తూ రంగంమీద నిల్చింది. 
ఆస క్రిజనకమైన చర్చలే సొగుతున్నవి. 

'గౌతమళావుగారి (పస్తుత వ్యానంలో తీరిగ్గా 
పరిశీలించే అంళాలున్నవి. వాటిలో కొన్నిటిని 
పరామర్శించటమే నా ఉద్దేశం. 

(పాచిక కావ్యాల్లోని (ప్రయోగ వైచితిని 
వివరినూ యింతవర కవరూ వొక (గంథం (పక 
టించలేదు. అనలంత సామర్థ్యం వున్న వాళ్ళు 
కూడా లేరని గౌతమరావుగా రభిపాయపడ్డారు. 
ఉన్నారో లేరో యెవరికి తెలుసు గాని పూర్వ 
కవుల (పయోగ వె_చి తిని గమనించటానిక నలు 
వాళ్ళ పు స్తకాలచ్చులో చెడకుండా వుంశేగచా. 
ఆచ్చయిన 


పతిక 


వ్యాకరణాల తడాఖాకి అచ్చు కాని 
పూర్వ కావ్యాలు భయపడి రూవంమార్చుకున్న వి. 


ఫ్ర 


[గాంధిక భాషకే యింత కష్ట మైనప్పుడు దారీ 
తెన్నూ లేని వ్యవహార భావని వ్యాకరించటం 
సంగతి వేరే చెప్పక్కశ్లేదంటారు గెతమరావు 
గారు. 

దారీ తెన్నూ లేని భాషంటూ వుండదు. భాష 
తన స్వభావానికి సవాజమైన పద్దతిలో మారుతూ 
చారి నేర్పర్చుకుంటుంది. దాని దారినే మనం 
గమనించాలి. ఆ దారిలో తప్పనిసరిగా ఒక [కమత 
వుంటుంది. చాన్ని నిరూపించటమే వ్యాక _ర్తలు 
చెయ్యవలసిన వని. అటువంటప్పుడు వ్యవవోర 
భఛాపకి వ్యాకరణం కావాలనుకోటంలో గౌతమ 
రావు గారికి గోచరించిన చమళ్కార మేమిటో 
మరి ? భాపా న్వభావాన్ని నిరూపించట మే వ్యాక 
రణ (పయోజనమని వీ రొప్పుకుంటున్నారు. మరి 
వ్యవవోరభాషకి నిరూపించటానికో న్వభావమంటూ 
వుండదనా వీరి వుద్దేశం ? 

భాష మారుతూవుంటుంది. ఇది పదేపదే చెప్ప 
క్క ల్లేని నిర్వివాదాంశం. [గాంథికమని వీరనుకొం 
టున్న ఖాపు కూడా ఇందు కపవాదం కాదు. భగ 
వంతుడే మారుతున్నప్పుడు భాష ఆగుతుందా? 

వాడుక భావ కిప్పు డొక వ్యాకరణం రాస్తే 
మరు సంవత్సరాని కది పొతబడుతుంది కదా! అటు 
వంటప్పుడు దానికి వ్యాక రణ మేమిటి? అనే అధి 
(ప్రాయంలో వున్నారు గౌతమరావుగారు. అంశు 
వ్యాక రణం మారనిది అనేగా దీని సారాంశం? 
మాటవరసకి వాడుకభావని పుస్తకాల్లో వాడటం 
మానుకోని, వా రభిలషి స్తున్న ట్టుగా (గాంథిక మన 
బడుతున్న భోవనే రాద్దామని పూనుకున్నా మను 
కోండి. పది (గాంథిక మో ఎవరై వా నిరూపించ 
గలరా? పోనీ నిరూపించారే అనుకోండి. (అది 
అసాధ్యమన్న సంగతి వేరే చెప్పక, శ్లేదు,) దాన్ని 
మారకుండా వ్యాకరణ చ|టంలో విగించగలరా ? 
వ్యాకరణాలు మాతం మారకుండా వుండటం 
సాధ్యమా ? ఏ భాషూ వ్యాకరణమైనా, ఏ కాలపు 
వ్యాకరణమైనా ఇంతవరకూ మారకుండా లేదు. 


జయంతి 


గాౌతమరావుగా రనుకొంటున్నట్టు “వ్యవవోర 
భాష ఇట్లా వుంశునే బాగుంటుందని గిడుగువో 
శెప్పుడూ అనుకోలేదు. ఆయనే ఒకచోట రాన్తూ 
“ఈ గట్టు నన్ను కట్టమన్నారు. అది నాకే కాదు, 
ఎవరి-కె నా అసాధ్యమే” అన్నారు. భాషకి గట్టు 
కట్టటం రామ్మూర్తి పంతులుగారి వుద్దేశం కానే 
కాదని స్పష్టంగా తెలున్తూవుంది గదా! 

వ్యావవోరిక భామకి వ్యాకరణం రాయాలంకశే 
ఏది [పమాణంగా తీనుకోవారి ? రాసే భాషా? 
మాట్లాడే భాషా? అనే నందేవాం గొౌతమరావు 
గారితో బాటు చాలామంది కున్నట్లు కనిపిస్తున్నది, 
ఇవ్వాళ వ్యాకరణ రచనఅంశే ఒక వ్యక్తి (గం ఖా 
లయంలోనో, యింట్లోనో కూర్చుని చేసిపారేయ 
గలిగింది కాదు. దేశంలో వివిధ మండలాల్లో భాషా 
స్వరూపం ఎట్లా వుందో సుళిమీతులై న కొందరు 
పరిళోధకు లా యా మండలాలు పర్యటించి, పరి 
శోధించాలి. అప్పు డాయా మండలాల భాషా 
స్వరూపాన్ని నిర్ణయిస్తూ వేర్వేరుగా మాండలిక 
వ్యాకరణాలు రచించాలి. అప్పుడు (వస్తు తానికి 
[పామాణి కాం|ధ మేదో నిర్ణయించటానికి కొంత 
వీలుకలుగుతుంది. అప్పుడు (పాొమాణికమైన వ్యాక 
రణ రచన సులువవుతుంది. అందు కుదాహారణ 
[పాయంగా సర్కారు జిల్లాల్లోని కొన్ని వాల్సంధి 
రూపాల్ని వ్యాకరిస్తూ డాం భది రాజు కృష్ణమూర్తి 
గా రొక వ్యాసాన్ని (ప్రకటించారు. అందులో 
ఆయ నవలంబించిన నూ (త ని రాణ పద్ద తి 
కూడా పరిశీలించ దగిందే. పూర్వ పర వాల్లుల 
మధ్య నున్న అచ్చుపోయి, 
వాల్లుగా మారే సంధికార్యాన్ని ఆయన 
“v౭ ౫ లి 6” అని సూ తీకరించారు. సాంప్ర 
చాయిక మైన పద్ధతిలో రచించిన వ్యాకరణంలో 
28 సూ తాల్లో చెప్పిన అంశాలు ఈ కొత్త పద్ధ 
తిలో మూడు సూత్రాల్లో యిమిడిపోయినవి, 

వాడుక భాష ననుశాసించటాన్ని గురించి 
రామూ ర్తిపంతులుగా రొకసారి రాస్తూ యిటు 


పూర్వవాల్లు పర 
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వంటి అభి పాయాన్నే వెలిబుచ్చారు. “శాస్త్రులు 
గారు తెలుగుఛాషను అనుశొసిం చవలసినదని నన్ను 
నియోగించినారు గాని ఆ పనికి నేను పూనుకో 
గలనా? శాస్తు)లుగారివంటి వారు నూరుగురు సవో 
యులు అన్ని మండలములలోనూ పది సంవత్స 
రాలు (గోద్ధతో పనిచే స్తే కొంతమట్టుకు ఆంధ 
భాషను అనుశాసించవచ్చును” అని రాశారు. ఆ 
సందర్భంలో నే పరమైకత గల భాష లోకంలో 
ఎక్కడా లేదనీ, చానికోనం మనం పరితపించక్క 
శ్లేదనీ, పండితుల |పయత్నంవల్ల అది రాదనీ స్పష్ట 
పరిచారు. 

ఆ కాలపు శిష్టుల ఛా. అప్పటి (గౌంథిక 
మవుతుంది. నన్నయ్య కానీ, తిక్క్యయ్య కానీ ఒక 
శుభోదయాన కూర్చొని పదాల్ని సృష్టించలేదు. 
అప్పటి వాడుకలో వున్న రూపాల్ని [(గహించి 
(గం థాల్లో వాడుకున్నారు. మరి నేటి కవులు 
వాడుక భాషలో కావ్యాలు ఎందుకని రాయటం 
లేదు? అనే (పళ్న వస్తుందీ, పద్య రచనలో ఇంకా 
పొతపద్ధతుల మత్తు వదలకపోవటమే అందుక్కా 
రణం. అంతేకాని అది అసాధ్య మైన విషయం 
మాతం కాదు, నందేవాం వుం'కే ఆర్కుద్ర రాసిన 
“పంచాంగ శవణం' చదవొచ్చు. 


వాక్య నిర్మాణాన్ని గురించిగూడా “గాతమ 
రావుగారు కొంత చర్చచేశారు. అది చాలా అస్ప 
ఫ్టంగా వుంది. కొన్ని వుదాహరణలై నా చూపిస్తే 
బాగుం డేది. న్యాయానికి రాతలోనూ, మాట్లాట్టం 
లోనూ వాక్య నిర్మాణం ఒక", కుదింపు, వ్యంజ 
కత్వం, 'స్వాభావికతి అనేవి వైయక్తిక |పతిభ 
ననునరంచి వుంటాయి. అవన్నీ రాతలోనూ, 
మాట్లొట్టంలోనూ సమంగానే వుండొచ్చు. 


వారు వాక్య నిర్మాణాన్ని గురించి చెప్పిన 
చాంట్లో పరస్పర వైరుధ్యం కూడా వున్నట్లు కని 
పిస్తున్నది. ఒకే పేరాలో వున్న ఈ వాక్యాల్ని 
గమనించండి, 
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కే మాట్లాడటంలో ఉన్న స్వాభావికత, వ్యంజ 
కత్వం |వాతలో ఉండదు. 

2. తెనుగువాడు ఒక భావాన్ని వ్యక్తం చేసే 
టపుడు వాక్యనిర్మాణం ఎట్లా చేసాడో చారు 
(పూర్వ మహాకవులు) బాగా వరిశీలన చేసి రాశారు. 

లీ. భావానికి సహ(నముఖము లుంటవి. ఏ 
ముఖమునుండి భావాన్ని (పకటించినపుడు తెలు 
గువా డేవిధమైన వై ఖరిని అవలంబిసాడో దానిని 
పట్టుకొని వాయడంలో మహాకవి |పతిభ అంతా 
ఉంటుంది, 

వీటి సమన్వయం ఎట్లా ? 

“తాను మాట్లాడినళ్లే తాను (వాయలే 
డన్నది నూటికి నూరుపాళ్ళు యభథార్హము. ఈ 
దృష్ట్యా చూస్తే నేటి వ్యవవోర భాపావాదులు 
(వాసే భాష అంతా బహు కృ తిమమైనది" అని 
గెొతమరావుగా రంటారు. మనుషుల వుచ్చారణకి 
తగినన్ని సంకేతాలు భాషలో లేనశ్లు మనుషుల 
ఆలో చనల్ను తెలుపుకోటానికి తగినంత పదజాలం 
కూడా లేదన్నది య థార్థమే కదా! గెతమం+*వు 
గారిదృష్ట్యా చూ స్తే మాట్లాట్ట మే కృత్రిమ మనాల్సి 
వస్తుంది. అందుకని మాట్లాట్టం మానేస్తామా ? 
ఉచ్చారణలోవున్న ధ్వనులన్నిటికి తగి 
నన్ని సంకేతాలు ఒక్క మన ఛావలోనేకాదు 
పభాషలోనూలేవు. అందువల్ల ఎవరురాయగల్లినా 
మాట్లా డేపద్ధతికి సొధ్యమైనంత దగ్గరగా మాత్రమే, 
అట్లా అని చెప్పి మాట్లా డేదానికి ఆమడ దూరానున్న 
భావ రాయొలనటం సమర్థనీయ మవుతుందా ? 

వాడుక భావకున్న  [పయోజనాల్లో 
కావటమనేది ఒక పయోజనం మాత మే. 
వారన్నట్లు విషయాన్ని బట్టికూడా అర్థం కావట 
మనేదుంటుంది, వాడుక భాషలో రాయటంవల్ల 
నుడి కారపుసొంపు చెడకుండా భ|దపరచొచ్చు. 
వాడుకభాషలో చెప్పింది వినేవాళ్ళకి ఎక్కువ 
సన్నిహితంగావుంది. వాడుక భావలోరాసే రచనే 
అందంగా వుంటుంది. పూర్వక వుల కావ్యాల్లో 


అరం 
థి 
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అందంలేదా ? అనొచ్చు. అప్పటీ అఫీరుచులు వేరు. 
నావుద్దేశంలో అందంకోన మే వ్యావవోరిక భాష 
రాయాలి. ఇదే (పధానమైన [పయోజనం. 

ఇవాళ తెలుగుదేశంలో అంతా ఒకేరకమైన 
భాష మాట్లాట్టం లేద నేది వా న్తవమే. మన [పజల్లో 
చదువుకోని వాళ్ళసంఖ్య ఎక్కువ. విద్య, [పయాణ 
సౌకర్యాలు యింకా విన్ఫృతమెన్నాడు (పజల 
మధ్య సంబంధబాంధ వ్యాలు పెరిగి భాషలో ఒక 
రకమైన ఏకత రాకపోదు. [గామీణ కుటుం బాల్లో 
నుంచివచ్చిన విద్యావంతుల్లో కొంత సంస్కారం 
వస్తుంది. అన్ని|పాంతాల భాషలో నాగరికులు 
మాట్లాట్టంలో కొంత పకతవుండకపోదు. పరస్పరం 
అర్థమవుతూనే వుంటుంది. [పయోగ వైవిధ్యం 
వుంచు అది పరిగావ్యా మే అవుతుంది. (పాచీనులు 
మాతం ఒకేపదానికి వివిధరూపాలు (వయోగించ 
లేదా? ఇపుడు నాగరకులు మాట్లాడుతున్నది 
కృస్తాజిల్లా (బాహ్మణభాష అనటం అన్యాయం, 
అంతేకాక వర్షవి భేదాల విషవాతావరణం మన్ని 
యిప్పటి కే కావల్సినంత నాళనంచేసిండి. ఇప్పుడది 
భాషా వివాదంలోకూశా |ప్రవేశించిందంశే 
అవాంఛనీయమైన పరిస్థితులకి దారితీస్తుంది. 

గౌతమరావుగారి మో విచితమైన వాదం 
వ్యవహారభాషలోని శబ్దస్వరూపంకంచు [గాంథిక 
భాషలోని శబ్బన్వరూపం అన్ని జిల్లాలవారువాడే 
క బ్దస్వరూపానికి దగరగావుంటుందని. దీని కాధార 
మేమీ చారు చూపలేదు, చెగా వాడుక భాషకన్న 
(పజలకి భారత భాగవతాదులు సులభంగా అర్థ 
మవుతాయట. ఇది పూర్తిగా అసత్యం, భారత 
భాగవతాదులు చదువుకున్న వాళ్ళకి నా అర్థం 
కావటంక ష్టం. పండితులక్క్కూడా కొరుకుడుపడని 
చోట్ల నేకం యిప్పటి కే వున్నవి. ఇటువంటి వాదా 
నికి ఛామ్మూ ర్తి పంతులుగారు సమాధానంచెప్రూ 
“శతెలుగుభారతం దేవాలయాల్లోనూ, దుకాణాల 
దగ్గరా కంఠోపాథం చేయబడుతున్నదని మాకు 
చెప్పకండి, దానిని ఒకపండితుడు చదువుతుంళేు 


 జయంతీ 


మరోకడు నేటి జీవద్భావలో వివరిస్తున్నాడని 
మాకు తెలును" అన్నారు. 

వ్యవవోర భాపాూవాదులు ఆంగ్ల భాషాపరిచయం 
కలవాళ్ళయినందున ఆంగ్ల వాసన లేకుండా 
రాయలేక పోతున్నారని గౌతమరావుగారి వాదం, 
ఒక భాషకున్న వాక్యనిర్మాణం ఆభావకి సొంతం. 
ఇంకో దాంట్లో సాధారణంగా రాదు, వచ్చినా 
అతకదు. భాషాతత్వా న్నెరిగిన వెద్దలు చెపుతున్న 
విమయంఇది. కాకవోతే కొన్నిపదాలు దిగుమతి 
కావచ్చు. దానివల్ల నష్టంకూడా ఏమీలేదు, ఇక 
మరీ (పధానమైన ఆరోవణ వాళ్ళకి సంస్కృ 
తాం[ధాలతో తగినవరిచయం లేనందువల్ల ఏవో 
తప్పులు చేస్తున్నారనీ. వాటిని నమర్థించుకోటాని శే 
వ్యాకరణం కావాలంటున్నారనీ, దోపాలని నమ 
ర్థించాలని ఎవరూఅనరు. వాటిని సాధ్యమైనంత 
వరకూ తగ్గించాల్సిందే. వాటికి తగిన కట్టుబాళేర్చ 
రచుకోవచ్చు. అయితే తప్పులంశు ఒక భాషా 
పదాలు ఇంకో భాషలలోకి దొరబ జేటప్పుడు జరిగే 
మార్పులూ, సంతరించును నే అర్థాలూ కావను 
కుంటా. తప్పుల మాటకొస్తే (గాంథిక భామ 
రాస్తున్నా మనుకునే వాళ్ళు చేసేవి 
సంఖ్యలో లేవు. అసలు వాళ్ళ ఎక్కు వచేస్తు 
అటువంటి వాటిని తనకాలంలో గిడుగు 
రామ్మూ ర్తిపంతులుగా రన్నో ఎ త్తి చూపించారు. 
చేయదల్బుకున్న వాళ్ళ కాపని ఇప్పుడు సాధ్యమే, 

శిష్ట వ్యావవోరి కాన్ని గురించి విద్యావంతుల్లో 
కొంత నందేహముంది. ఆ కాలపు చదువుకున్న వా శ్లే 
ఆకాలపు శిష్టులు, వాళ్ళు మాట్లా డేభా పే. ళిష్ట 
వ్యావవోరికం. ఏ గిడుగో, ఏ చెళ్ళపిళ్ళో మాత మే 
శిష్టులని ఎవరూ అనరు, 
ఎప్పుడూ చెప్పలేదు. అం కే కాదు, వాగురాసిన భాష 
ఇప్పుడు మనక్కొ౦త పాతగానే 
రామ్మూర్తి పంతులుగారై నా తామురాసిన భా మే 
(షామాడిక మనీ, అదే నర్వకాలానికీ అనునరణీయ 
మనీ చెప్పలేదు. గిడుగువారంటారూ : “నాథావన 


అల్బు 


న్నారు. 


వాళ్ళూ అట్లా అని 


కనిపిస్తుంది. 
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పందొమ్మిదో క ళాబ్టిదనిన్నీ ఆది నేటి వారి కనుక 
రణయోగ్యము శాదినిన్నీ కామేళ్వరరావుగారు 
అన్నారు. అవును; నేను ఆ శళాట్టిలో పుట్టి పెరిగిన 
వాడను గనుక అప్పటి భాష నాకు అలవాటయి 
నది. వారిఖావ వారీ మనుమలకు పొతభావ 
అవుతుంది. అందులో వైపరీత్య మేమీలేదు; 
వోనీలేదు.” 

వ్యాకరణ నియమా లుల్ల ంఘించాలన్న పట్టు 
దల యెందుకు? అని అడుగుతున్నారు గౌతమ 
రావుగారు. పట్టుద ల తప్పకుండా అవసరం. తమ 
కాలానికి సరిపోని నియమాల్ని ఒక్కుభాష విష 
యంలోనే కాదు. రాజకీయ సాంఘిక విషయాల్లో 
కూడా భేదించక తప్పదు. పూర్వకవులు భాషా 
స్వభావం తెలిసిన మవోకవులే అయినా తమ 
కాలపు భాషా స్వభావాన్ని మా(త మే వా రెరుగు 
దురు. లాబోయేశాలంలో వమార్చులు జరుగ 
బోతున్నాయో వా శ్ళే మెరుగుదురు? ఇప్పటి 
మవోకవులై నా అంతే. 

అనలు వ్యాక రణమంశు గొతమరావుగారి 
అవగాహనతో నే పేచీ వొ స్తున్నది, వ్యాక రణాన్ని 
మీరటం, తిరస్కరించటం అనేమాట లే అర్థాల్లో 
వాడారో, నన్నయ రాసినట్లు తిక్కన రాయలేదు. 
తిక్కన అనుసరించిన నియమాల్నే తూచా తప్ప 


కుండా తరవాతివాళ్లు అనునరించ లేదు. అయి 


57 


నపుడు మనంమాతం కొంతవరకు గీత గిసుకొని 
అంతవరకు వాళ్ళు వాడినవే స్వీకరించాలి అని 
ఎందుకు మడిగట్టు క్కూర్చోవాలి? కేవలం పాత 
మీద 'గౌరవంవల్ల వాళ్ళ నియమాల్ని వివేచన 
లేకుండా మనమెందు కనునరించాలి ? 


ఇంతకీ నేటి వాడుక భాషకి వ్యాకరణం కావా 
లనుకోటం ఇప్పటి భాపూ స్వభావాన్ని నిరూ 
పించటంకోన మే. రా సేవాళ్ళంళా వ్యాకరణాలు 
చదివే రాయటంలేదు. చదివి రాసిన వాళ్ళవే 
గొప్పగా వుంటాయని అన లేం. 
వ్యాకరణాలతో పనిలేదు. ఇప్పుడు భావ యిట్లా 
వున్నదని, అందులోని [కమత నిరూపించటం 
వ్యాకరణం (పయోజనం. క_క్రిమంతులై న రచ 
యితలకి వ్యాక రణాలు ముద వేసినా ఒకు, 
వెయ్యకపోయి నా ఒక కు. (పాచీనకవుల్లో వ్యాక 
రలు ముద వెయ్యని వాళ్లు నిలవకుండా 
పొయ్యారు గనుకనా ? “శిష్టా నాముక్తా సూతా 
గామథావే అను శాసన కారిణ ఏవ దండనీయాః”ో 


రా సేవాళ్లకి 


ఇంతవరకు చెనచెప్పిన విషయాలు ఏమా(తం 
కొ త్తవిగావని నాకు పూర్తిగా తెలుసు. పాత బడ్డ 
వాదాలకిచ్చే నమాధానాల్లో కొత్తదనా న్నాళిం 
చటం కష్టమే మరి, 


_-- ఊలొంత బృొం/దచవలం 


అకాళవొటీ ; 


న న. 





ఆశాశవాణి విజయవాడ హైదరాబాదు 
శకేం[చాలు విరివిగా, మచాసుశేం[దం అరుదుగా 
తెలుగుసాహిత్యంలో వివిధ (ప[కియలను (పసారం 
చేస్తున్నాయి. ఈ |పసారాల నిమిత్తం నియతంగా 
రనమయి, సాహిత్యనందిని "బుధ వారపు నాటికలు” 
(ఇది ఆకాశవాణి వారు పెట్టిన చేరుకాదు. నియ 
తంగా బుధవారంర్యాత్రి 8 గం[ కు అరగంట 
కాలపరిమితిగా ఒకనాటిక [పసారం చేస్తున్నారు. 
కాబట్టి ఈ వేరు వెట్టవలసివచ్చింది.) మొదలై న 


కార్యక మాలు ఏర్పాటుగా ఉన్నాయి, ఇలా 
కాకుండా అప్పుడప్పుడు ధ*రావాహిక దత్త 


విషయాలనై గూడా రచయితలతో మాట్లాడించడం 
జరుగుతోంది. అల్లాంటి వాటిలో '_ దృష్టిలో 
జీవితం ఆనందమయం అనేది ఒకటి. 

ఈ విషయం నిర్ణయించడంలో ఆకాశవాణి 
విజయవాడ కేంద్రంచారు (విజయవాడనుండే 
ఇవి (పసారమవుతున్నాయి.) ఏం ఊహించారో 
సరిగ్గా అర్థంకాదు. '-దృష్టిలో* జీవితం తప్పకుండా 
ఆనందమయమే అనా? లేక ఈ దృష్టితో జీవితం 
ఆనందమయం, అల్లా కాకుంళు ఆనందమయ కాదు 
అనా ? కాక జీవితం ఆనందమయం అవునో కాదో 
రచయితలు +*|[పసారాలను 
బట్టి, ఎన్నుకొన్న రచయితలను జీవితం ఆనంద 
మయ మేనని నిగూవించమన్నట్టుగా తోస్తుంది. 
అసలు వారివారి దృష్టులలో కాకుండా రచయి 
తలు ఆకాశవాణి వారి దృష్టితో మాట్లాడమని 
కావచ్చు. అవును, తాము మాట్లాడ మంటున్నారు 


చర్చించాలనా 2 


కాబట్టి తమ ఇష్టంవచ్చినట్టు 'మాట్లాడటాన్ని' 
ట్‌ ఓ గా గ 
నియమించే అధికారం ఆకాశవాణివా రెల్లా 


వదులుకుంటారు ? 

“సాహిత్యపరుని దృష్టిలో జీవితం ఆనంద 
మయం' అని (క్రీ విశ్వనాథ సత్యనారాయణగారు 
6.6.59 న మాట్లాడారు, మనచుట్టూఉన్న ద్భళ్యా 
లలో సర్వకాలాలందూ ఆనందమే దృశ్య మవు 
తున్నదని తమ “బుతునంవోరంి అధారంగా 


స్థిరీకరించారు. సాహిత్యపరులకది ఆనందాన్ని 
ఊవాలో ఎల్లా చూడాలో శెల్చినట్టున్నది, చివరకు 
జీవితంలో ఆనందం కనబడకపోతే “వాడంత దుఃఖ 
వాడే" అని నిర్ణయించారు. అవును, ఆనందం 
కనుపించకపోశతే వాడు - ఆ సాహిత్యపరుడు 
(అం తేఅయి ఉండాలి) ణు దుఃఖీగదా |! క నుపీంచరక 
పోవడానికి వేరే కారణాలుండవచ్చు. .. క్రీనత్య 
నారాయణగారు చదువగా పద్యాలు వినా 
లనుకొనేవారికి 
కల్పించింది. అం తే. 

ఇదే విషయంగూర్చి నంభఘ సేవకుని దృష్టితో 
(శీగోవరాజు రామచం[దరావుగారు 27.6.59 న 
మాట్లాడారు. (కోత ఈ సారి ఆకృష్టుడు కావ 
డానికి కారణం ఈ సారి విషయం, ఊవాకు 
ఉ(త్పేమకు నంబంధించింది కాకపోవడం. నం 
సేవకు డెదురో వలసిన పరిస్థితులు, అతడికి జీవితం 
ఎల్లా ఆనందమయం అవుతుంది, క ష్టాలుకూడా 
ఆనందంగా ఎల్లా మారటానికి వీలై నదీ అల్ప కాల 
పరిధిలో పొల్లు లేకుండా మాట్లాడడం జరిగింది. 

ఇల్లాంటిదే మరో 'ద_త్తవిషయంి, “మహో 
భారత సర్వన్వం' అనేది. మాట్లాడవలసిన సమయం 
15 నిమిషాలు మాతమే. మూడు మాటల్లో 
రామాయణగాథనం తా (కి, కాళ్లు, శెచ్చె) 
కుదిం చినట్టుగా విషయాన్ని అల్పీకరించాలని ఆళాళ 
వాణి విజయవాడ వారి అభి పాయం కావచ్చు. 
వారిచ్చే విషయం చూస్తే అల్లాకుదించడానికి 
వీల్లేని దీ, కుదించినా “అంత లాభం లేందీన్నూ, 
ఇతర సంగీతాది కార్య [క మాలకూ, సినీమా శబ్ద 
చిత [పసొరాలకూ ఎక్కువ సమయాన్ని కేటా 
యించే ఆకాశ వాణివారు ఇల్లాంటివాటికి నమ 
యాన్నే కుదించడంలో అర్థంలేదు. ఎక్కువమందికి 
అవసరమయిం దీ కార్య[కమంకాదు అని వారు 
భావి స్తే ఈ మాతం సమయాన్ని కూడా పనినిమా 
పొటలకో, వ నిలయ వాద్య బృం దానికో ఇవ్వడం 
మంచిది .... నళ, వారెదోవిధంగా ఇచ్చిందే చాలని 


“ఆకాశవాణి ఒక అవకాశం 


ఆగన్హు “59 


అనుకుం ళీ మాట్లాడేవారు నేరుగా విషయాన్ని 
వ్య క్తీక రించకుండా ఉపోద్ధా తాలతో సమయాన్ని, 
ఆ కొంచెంపుణ్య కాలాన్ని వ్యర్థంచేయడం మరీ 
విపరీతం, ఈ ద త్తవిషయంలో “తాత్విక నమన్వ 
యం" గూర్చి 18-6-59 న (శ్రీ) మల్లాది సూర్య 
నారాయణ శాస్త్రిగారి 'ఉపస్యాసం' అల్లానే జరి 
గింది, ఇందులో తాత్విక సమన్వయంతప్ప మీగతా 
భారత(పళంన, కథా కథనం - అన్నీవున్నాయి. 
పెద్ద వ్యాసానికివ లె మొదలె. అల్పకాలావధి 
కాబట్టి కటిక్కిన ఆగిపోయింది. ఈ ఉపన్యాసంలో 
ఒక్‌ విచిత మైన (పతిపాదన జరిగింది. సునిశిత 
పరిశీలనద్వారా భగవద్గీత వ్యాసపో క్షం కాదని 
తెలుస్తోందంటూ నే, 
భగవద్గీతే భారతోపదేశం, అదే మహాభారత సర్వ 
స్వం అనడం ఎల్లా కుదిరిందో (శ్రీ శాస్త్రిగారికే 
తెలియాలి. 

మరి ఇదే విషయంలో 'మవో భారత మవో 
ఉ.7.59 న (శ్రీ విశ్వనాథ 
సత్యనారాయణగారు మాట్లాడారు. ఒక్క సెకండు 
కూడా వ్యర్థం కాకపోవడం, విషయం నేరుగా 
చెప్పబడడం (కోతను బాగా ఆకర్షి ంచింది...మవో 
భారతం మహో కావ్యం ఎందుకె ౦ది ? వ్యంగ్య 
(పధానం కావడంవల్ల ***భగవద్గీతను ఛారతాంత 
ర్భాగంగానే (శ్రీ సత్యనా రాయణగారు గుర్తిం 
బారు, అందువల్లే భారత ఆదిమ ధ్యాం తాల్లో 
శాంతరనం (వతిపాదిత మై, వివిధ రనస్ఫోరకాలైన 
ఘట్టాల ద్వారా (ప ధానరసం౦ వ్యంజితమయిం 
దన్నారు. విషయాన్ని సృటంగా, (ప్రతిపాదించిన 
వారు (శ్రీ నత్యనారాయణగారు, 


భారతాంతర్భాగం కాదని 


కావ్యం' గూర్చి 


బుధవారపు నాటికల్లో ఒక  మోన్తరుగా 
బాగున్నది 8-6-59 న [పసారమయిన (శి (శ్రీరంగం 
నారాయణబాబుగారి * కాళ్యపి"అనే నాటిక. భూమి 
(కాళ్యప్రి రై తుదే, దున్నేవానిదే భూమి అనే 
నినాదానికి [పచారంగా (వాయబడిందీ నాటిక, 
ఆ “పచారం' సరిగ్గానే నెరవేరింది. మత వతినిధి 


క్ర 


అయిన్‌ అర్చకపొ్యత యొక్క కంథ ధారి మాతం 
తన వాచికంతో ఆ పాతను వోస్యాస్పదం చేసాడు. 
విశ=ఎ6-59 నాటి యస్యా స్తీ విత్తం-' అనే 
(శ్రీ కొడవటిగంటి కుటుంబరావుగారి నాటిక 
అరగంటలో ఒదుగలేదు. అందుకే నొటక సమాప్రి 
ఎల్లా అయి ందో ఎందుకె ౦దో అన లై 0దో 
కాలేదో కూడా తెలీదు. నాటిక పూర్తి అయిందను 
కోవడానికి నే పథ్యంలో "యస్యా స్తి విత్తం సనరః 
కుఖినఃఎ* అనే శోకం చదివించారు. బహుళ; 
ఆ శోకం నాటిక కాధారం కావచ్చు కాని ళోకా 
రానికి అనుగుణంగా నాటిక లేదు. ఆళ్లోకం చది 
పించకుండా ఉంశువే బావుండేది, అసలు చదువడం 
గూడా బాగాలేదు. 'కవి” కంఠభారి వావికం 
బాగాలేదు. కవి అనగానే ఈ_-ధారులు ఏమిచేత 
కానివాడనీ, మనసులో మాటలో ఏమా(తం 
హుందా లేనివాడనీ అనుకునేట్టున్నారు, అది 
మాతం మార్చుకోవడం అవసరమని నాటక 
నిర్వావహాకులూ-- ధారులూ గమనించాలి. 1.7.59 
నాటి “పతీ కారం” ఆనే (శ్రీ నార్ల చిరంజీవిగారి 
నాటిక, (వతీకారవాంఛ మంచిదికాదని నిరూ 
పించడానికి (వాయడం జరిగినా, అదిమా[తం 
నిరూపితం కాలేదు. బుద్ద బోధాన కుడెన (యువ 
రాజు (పతీకార వాంఛాస క్తుడు కావడమే అసం 
బద్ధం. [పతీ కార వాంఛ విలువను (చెడ్డదని) తెలుసు 
కున్నానన్న యువరాజు మాటకు ఆధారం నాటి 
కలో లేదు. ఎల్లా తెలునుకొన్నాడో నిరూపింపబడ 
లేదన్నమాట. మొత్తం “బుధవారపు నాటిక "ల్లో 
చాలా బాగున్నది 8-7-590 నాటి (క్రీ గోరాశాస్త్రి) 
గారి “ఎదురువరీక' అనేది. “మన న్తశ్వం' ఆధారంగా 
సాగినఇది, జీవితంలో పదో పఫోగొట్టుప9, ఓర్పు 
నశించి, హాయి లేక పోవడంవల్ల, ఇతరులను వక్రంగా 
(అది ఒక వేళ సత్యమే కావచ్చు.) వ్యాఖ్యానం చేసి 
తృ ప్పపొంచాలనుకొనే వారిని చితిస్తుంది. “తల్లి ', 
“రామారావు కంఠ ధాకుల ఇతరుల 
దానిముందు తీసికట్టు గాఉంది. 


వాచికం 


బుధవారం నాటీవి శానీ కొన్ని నాటికల్లో 
లిం7ఎ59 నాటి (శ్రీమతి రమాదేవిగారి నాటికలాంటి 
ఊవో చితం “కరిగిపోయిన కల." దాదాపు ఈ శ్రీర్లి క్ర 
తోనే రమాదేవిగారు ఒక వ్లున్తకం ఇదివరకే (పచు 
రించారు. అదే దీని కాధారం. “ఈ జీవితంలో 
ఏముందో తెలునుకోవా లనుకొన్నంత కాలం ఈ 
కలలు తప్పవు. ఏదో ఉన్నదనుకోవడం కన్న ఏమీ 
లేదు, అంతా శూన్యం, అంతా భమ ఇవి ఊవో 
చిత్రంలో ఉపసంవోర వాక్యాలు, అ ర్భ ౦ కాని 
అ'దె ఏశాన్ని అర్థ మైనట్టుగా భావించడం వల్ల ఉత్స 
న్నమెం దీ ఊహోచితం. ఉపసంవోర వాక్యాలనీ 
చి[తం ఎలా స్పవపరి చిందో ఎంతకూ అరంకాదు, 

౧ లు @ 

“బోసి కుర్చి” మాట్లా డేతీరు కుదురలేదు. “పేయసి? 
బాగా మాట్లాడింది. జేగంటలు కొటినట్టున్న నేపథ్య 
గా అ © 
సంగీతం ఎందుకో అర్థంకాదు. ఉన్నది కడా అని 
ఉపయోగించుకోవడానికి తప్ప...2 2.6.59 నాడు 
(శ్రీ నోరి నరసింవాశా(స్త్రిగారి 'రళ్నోపవోరం ' 
నాటిక [వసారమైంది. వారి “మల్లారెడ్డి ' అనే 
నవలలో ఎ(రనను అన్నకు మల్లారెడ్డి దానం చేయ 

Mm GG 
డం అనే ఘట్టం ఆధారంగా సాగింది. ఏఒక్క కంఠ 
ధారీ సరిగ్గా వాచికం నిర్వహించ లేదు. అక్కర 
లేని ఆవేదనలూ, అనవసరపు ఆవేశాలు వ్యక్తం 
చేసారు ఆ---ధారులు. సంస్కృత లోక పఠనం 
చాని అర్థం తెలియకపోవడంవల్ల లోపవంతం 
అయింది. పాద రాజాదు నాటీ కా (పయో కలు 
(క్రోద్దవహించడం అవసరం, 
e వోన్యవల్లరి ' కార్య|క మంలో * సోమరులు * 
౧m 
(18.6.59) “సుపుతుడు " (20-6-59) కన్న 
97.6.59 నాటి (శ్రీ తురగా కృష్ణ మోవాన్‌ గారి 
x) 
“వాటిక వింటారు అనే నాటిక ఆ కార్య|క మానికి 
తగినట్టుంది. 
హైదరాబాదు శేం[దంచారి “నగర వాణి లో 
7.6.59న (క్రీ చాళరథిగారి'తుంగథ [ద ' నాటికలో 
(ప త్యేకత లేదు, తుంగడు, భ(దావతి (పేమ గాథ. 
వారు నదీ (వచాహంలో మరణించడం వల్ల దాని 


జయరళీ 


శా వేరు వచ్చింది. 'పగిలిపోవు కైక తొడిగినాను 
(చి) వెకిలినవ్వు నవ్వినాను' వంటి అసమయ జూన 
వద గీతం అాగాలేదు. దానిలో కలా బాగుంది 
వర్గ ర్తుగేయం ఒకళు. ఇదే కార్య[కమంలో 
20-6-59 నాటి (శ్రీ మాదిరాజు రంగారావు గారి 
“దేవునితో శులివిజన్‌ సంఖావమణ' (25 శతాబ్దం 
లో) అనే స్వీయ కవిత చాలో బాగుంది. 2-6-590 
నాటి *' తెలంగాణా'* అనే దాశరధి. నారాయణ రెడ్డి 
గార్ల నాటిక... అది నాటిక కాదుఆక ర్గకంగా 
లేదు. ఏదో వరున తప్పకూడదని 'రాసినట్టుంది. 
పోతన ఊర్థ పుం[డాలు ధరించాడనడం వీరి [కొత్త 
(పతిపాదన, చారితకులు గమనించాలి, 

పోతే, “సాహిత్య నందిని” కార్య[కమంలో 
విజయవాడనుండి 16-6-50 న (శ్రీమతి ఎస్‌పీ; 
నుశీలా దేవిగారు స్వీయక విత వినిపించారు. పద్యాలు 
బాగా లేవు. ఫరవాలేదు అనుకొన్నా, వద్య వథనం 
అయిదోతరగతి కురాడు కొత్త పద్యాన్ని చూచి 
చదివినట్టున్నది. కనీసం అర్థన్ఫూ ర్తి కలిగిం చేట్టుగా 
నైనా లేదు. అనవసరపు దిర్ధాలూ, ఆటంకాలైన 
విరుపులూ అతిబహుుళం,., ఈ కార్య[కమంలోనే 
పైదరాబాదునుండి 80-6-59 న (పసారమెైన (శ్రీ 
మంజు శ్రీ) గారి “వానలో తడుస్తున్న మనిషి' అనే 
కథ చాలా బాగుంది. కరుణ రసాన్ని అంత చిన్న 
కథలో పొంగులుగాచి తించటం [(శోతను బాగా 
ఆకర్షించింది. కథ చాలా (ప త్యేకతతో ముగిసింది. 
ఆకథ వానలో తడుస్తున్న మనిషిని సంతి పంగా 
దుఃఖజీవిగా సొజాత్కరింప చేస్తుంది. రచయిత 
కొంచెం నెమ్మదిగా చదువుతే బాగుండుననిపించు 
తుంది, 

' రనమయి ' కార్య కమంలో 6.7.69 నాడు 
మచాసు నుండి (పసార మైన (శ్రీ జలనూతం 
రుక్మిణీ నాథ శా(స్త్రిగారిిఏక వీరి (విశ్వనాథ చారి 
నవల ఆధారంగా రచించిన వకపొ(తాధినయం) 
ఈమధ్య వచ్చినవాటిలో ఉత్తమంగా కుదిరింది. 
అంత నవలను 15 నిమిషాల్లో (విశార్యం) పక 


ఆగను “కఠ 


పా(కాభినయానుకూలంగా కుదిరించడంలో (శ్రీ 
శాస్త్రిగారు నేర్చు చూపించారు. ఆ నవలకు (పాణ 
భూత మైంది అవ్వయ్యాార్‌ ( తమిళ కవయిత్రి ) 
యొక్క 'ఆరకుం జే విరుంబు' (ధర్మము చేయుము) 
అనే మాట, ఆ మాట పకవీరను నడుపుతుంది. అది 
ఈ క్లుప్రీకరణలో స్పష్టీకరించబడింది... అయితే 
ఒకటి ఏకవీర సీనాతీ ఇంటిలో వీరభూపతిని 
గుర్తించినట్లూ ఆ ఫె న్నే “లొంగి' నట్లు | క్రీశాస్ర్రి 
గారు “పలికించారు. కాని నవల దృష్ట్యా తరువాత 
మీనాడి చెప్పేదాకా పకవీరకు అతడు వీరభూపతి, 
తన భర్త మ్మితుడనీ తెలియదు. అలాతెలి స్తే కథలో 


నావొల ధార్‌ : 


ఇతరుల మాట తెలియదు కాని ఈ తెలుగు 
సంపాదకుల విధులలో పష్మతిక సరిగా అచ్చుపడునట్టు 
చూచుటకూడ ఒకటి. జయంతి జులై సంచికలో 
సుప్రసన్న గారి '“స్వావిష్కృతి” లోని సీనపద్యము 
ముక్కలు ముక్కలుగా చిత వధ చేయబడినదీ. 
నేను 'అభావము' అని (వాయగా అచ్చులో “ఆ 
భావము” అని పడినది. మబ్బు అను శీర్షికలోని 
నాలుగవ పద్యములో ఒకచోట కొన్ని యతర 
ములు ము దారాక్షసుడు [మింగినాడు. చక్కగా 
అనుటకు బదులు గక్క.గా, (పతిభకు 
(పభాతి, కరీరం అనుటకు బదులు ళరిం . ఇవి వాని 
తాండవ భమణ వేగమునకు చెల్లాచెద రై అ_న్తవ్య 
_స్తములై తలకిందులైన కొన్ని పదముల దుర 
వస్థలు, ఇటువంటి వనేకములు. 

ఒక్క జయంతిలోనే కాదు. తెలుగు పత్రికా 
లోకమునందిది సర్వసామాన్యమైన విషయము, 
బొత్తిగా తనను పరవాలేదు. చదువుకొనువా 
డేదో బాధపడి దిద్దుకొనగలబా డైనచో దిద్దు 
కొనును. లేనిచో వదలిపెట్టును. కాని శబ్దము 
కారుమ్నూర్తై దురర్థము నిచ్చునపు డున్నది బాధ 
యంతయు, ఒకసారి "కళ గవాణము చేసి స్నానము 


బదులు 
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అందం దెబ్బతింటుంది. (శ్రీ శాస్త్రిగారు గమనించ 
వలిసింది, నేపథ్య సంగీతం చాలా అనుకూలంగా 
నిర్వహించబడింది. అభినే| తి కమలొచం|ద జాబు 
వాచికాన్ని చాలా బాగా నిర్వహించారు, 


ఆకాశ వాణీ అధికారులు విషయాలు నిర్ణయిం 
చడంలో, వాటికి సమయం శకేటాయించడంలో, 
స్వీయక వితలు స్వీకరించడంలో, నాటికలు నిర్వ 
హించడంలో (గద్ధ ముఖ్యంగా చూపటం 


అవసరం. 


—సాొమీర. 


చేసెను అను వాక్యములో కుళగవాణమునకు 
బదులు “కుచ గవాణము' అని పడినదట. పది నమొ 
సములతో వర్థించినను పొప మా రచయిత బాధ 
చెప్పబడ దనుకొందును, 

సాహిత్య అకాడమి వారిచే బపహూాకృతములై న 
(గంథ ములను గూర్చిన పరిచయము (పకటించు 
జయంతివారి (పయత్నము పళంసార్హృము. ఆంత 
టితోఆగక అకాడమీ వారికి సమర్చింపబడిన తెలుగు 
[గంథ ములనుకూడ బహూక్ళతములై న ఇతర 
భాషా[గంథములతోపోల్చి మంచిచెడ్డలు నిర్ణయింప 
వలసినదని నానూచన, అక్కడకూడ ఆగక ఇది 
వరకు తెలుగులో బహుమానము వచ్చిన (గంథము 
లను ఇప్పుడు సమర్చింపబడని (గంథములతో కూడ 
పోల్చి చూచినచో అకాడమీవారి చిత్తశుద్ధి, 
బహుమానములకు వా లేర్పరచిన [వమాణములు, 
వానిని పొటించుటలు ఇవి కొంతవరకు లోకము 
నకు తెలియవచ్చును. శెలిసీమాగత్ర మేమిలాభమని 
యడుగవచ్చును. అవును నిజమే. తుదకిది చెవిటి 
వానిముందు శంఖూదినట్లు కావచ్చును. ఈ చెవిటిశన్‌ 
మొక సాహిత్యఅ కాడమీ అధి కారులది మాతమే 
శాదు. ఇటు సాహిత్య లోకమునందుకూడ ఆ 
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బాధిర్యము సమానముగానే యున్నది. లేనిచో 
ఐదారుగురు మహోశయులకు ఏపు స్తకమునకుకూడ 
బహుమానము రాకుండచేయు ధైర్య మెక్కడ 
నుండి వచ్చినది ? 

అధికముగా అనుకరణ (పవృ త్తి గలవారని 
ఒక విమర్శకునిచే యీసడింపబడిన నంపత్కుమార 
పద్యములు బొలె జయంతిలో (మబ్బు) (పకటింప 
బడినవి. భావములను కాపీకొట్టు అలవాటు ఈకవి 
కున్నట్లు లేదు. మబ్బు నన్నివిధములుగా ఆయనయే 
చూచెను, అందులోని అకరాకరము ఆయనదే. 
కాని ఇంకొకరిదిళకాదు. ఇదివరకు (పక టింప బడిన 
ఆయన ఇశరకృతులకుకూడ ఈ మాటలు వంర్తిం 
చును. మరి ఈ యనుకరణయన్న చెచ్చట!? 3 
యంచదా ? కలి యన్నది (వాయ గలవాని 
సొమ్ము. కవికి తన భావముపె నున్న వైయక్తిక 
స్వామ్యము శైలిపై ఉండుటకు వీలులేదు, 
నా భావమును దొంగిలించినాడని చెప్పుటకు 
పీలున్నది. నాశైెలిని దొంగిలించినాడని చెప్పుటకు 
వీలులేదు. ఇంతకు ఒక కవిముద్ర ఇంకొక కవివై 
నుండుట వేరు. ఒకని నింకొక డనుకరించుట వేరు. 
గురుపదాధిష్టితుడై న వానిము[ద తచ్చిష్యుల 
యందు, తదనుయా యుల యందుండుట పరమసవా 
జము, ఒక సంపత్కుమార విశ్వనాథ సత్యనారా 
యణగారివ లెనే పద్యము (వాసినాడన్నచో, ఒక 
రామకోటిశా స్త్రీ కేవల మాయనవలెనే వాదించు 
నేమియన్నచో, ఒక సీతారామరావు విశ్వనాథ 
సత్యనారాయణగారే [వాసినారను భాంతి కలుగు 
నట్లు |వాసినాడన్నచో. అది యంశేయని సమా 
ఛానము. ఆయనవలె (వాయుచున్న, ఆయనవ లె 
వాదించుచున్న ఈ రచయితలలో స్వీయమైన 
(పతిభ [వకాళించుచున్నదా లేదా యన్నది [పధాన 
మైన [పళ్న. ఉన్నచో వారధికులు. లేనిచో 
వారల్పులు, ఈ (పధానవివ& తెలియనివారు 
౩.లీసామ్యమును చూచి కలత జెంది అనుకరణ 
యని గోలచేయుట మొదలు పెట్టుదురు. ఊవా 


జయంతి 


లలో రచనలలో సామ్యము త త్తత్కవుల జీవలడ 
ణములోని సొధర్శకముకుబట్టి యేర్చడును, వట్టి 
బహిర్విషయమునుజూచి కవిత్వమునకు వెలలుగట్టు 
వారికిది తెలిసికొనుట కష్టము. (పస్తుతమునకు 
వచ్చినచో సంపత్కుమార [పొఢమార్షము లందు 
కొనుచున్న (పతిళాశాలి, 

ఎంత చెప్పినను అభిజ్ఞాన శాకుంతల వ్యాసము 
లను గూర్చిన ఆ |పళ్న కొందరిని పీడించుమునే 
యున్నది. ఇది యంతయు ఈ విమర్శకుని ఊహ 
వైభవముకాని కాళిదాసింత ఆలోచించి (వాసి 
నాడా యని, దానికి విశ్వనాథ సత్యనారాయణ 
గారు మొదటి వ్యాసములో నే నమా ధాన మొసగిరి. 
అయినప్పటికిని కొందరు ఆయన చెప్పినదానిని 
“అతి” [కింద [తోసి తప్పుక పోవుచున్నారు. వారి 
కలం కొర శాస్త్రము [పమాణము కాదట. ఈ 
దేశములో పుట్టిన ఎవడు చెప్పినమాట కూడ 
వారికి (పమాణము కాకపోవచ్చును. అందుచేత 
ఇలియట్‌ మొట లుదావారింపవలసి వచ్చుచున్నది. 
“ఒక కావ్యము భిన్నభిన్న పాఠకులకు భిన్నార్ధ 
ముల నిచ్చునదై యుండవచ్చును, తుదకీ యర్థము 
లన్ని యును కవి కానుద్దేశించినాననుకొన్న యర్థము 
కన్న భిన్న ములు కావచ్చును.,*.పాఠకుని వ్యాఖ్యా 
నము కవి చేయు వ్యాఖ్యాన ముకం" భిన్న మైన దై 
కూడ అంతే సమంజనమెనది కావచ్చును. అంత 
కన్న ఎక్కువ నమంజసమైనదికూడ కావచ్చును, 
కవికి తెలినినవానికంచు అధిక విషయము లెన్నో 
ఆ కావ్యమునం దిమిడి యుండవచ్చును ... *** 
(టి. యస్‌, ఇలియట్‌. సెలెశ్టెడ్‌ పోజ్‌. “పెంగ్విన్‌ 
బుక్స్‌. వుటలు 57, 58.) 

వేగముగా పరిభమించు వస్తువుల యొక్క 
చలన మునం దీర్ట్యవహించిన యొ కానోక యువతి 
యొక్క విచిత మనః వవృతత్తి చితించుటలో 
(వీ, జయంతి 
జులై) తిరుగుచున్న విమానము రెక్కులుపట్టుకొొని 
శరీరఖండము లేర్పరుపరానంతగా ముక్కాలు 


బుచ్చివాబుగారు సఫలు రై నారు, 


ఆగన్న '59 


ముక్కలై పోవుట అనపాజముగా నున్నదికాని 
ఆపా[తనట్టూహించి అట్లునిర్వహించుట మిక్కిలి 
సమర్థతతో గూడుకొనిన కార్యము, గురజాడ 
అప్పారావుగారిని గురించి ఇకచెప్పవలసిన దేమియు 
లేదు. విశ్వనాథ రావుగారు (జయంతి 9) తమ 
వ్యాసములో “క్రోక్రిల కొమ్మలో” అను దానికి 
“గంగాయాం ఘోషః' వలె లకణార్థము చెప్ప 
వలయునన్నారు. లేకున్నను 
“కో కిలకొమ్మ ' నమంజసమే, ఎందుకనగా కోకిల 
కూయు చున్న ప్పుడు కనపడదు. లతణచెప్పుకొనుట 
కన్న ఇట్లుచెప్పుకొనుటయే ఉత్తమము, 

సీరియల్‌ నవల “అన్వేషణ” కొంత చారిలో 
బడినది. కొంత మనస్సును బట్టుకొ నుచున్నది. కథ 
శిండుగా చీలినది. ఒక చీలిక యొకమార్గములో 
ఇంకొకటి ఇంకొకమార్గములో నడచుచున్నది. 
ఈ రెండు చీలికలను చివరకు మలచిన మలపులో 
రచయిత సామర్థ్యము వెల్లడియగును, వర్ణనలలో 
[పొణములేదు. 

ఆం|ధ పత్రికలో (వకటింపబడిన కథలలో 
సి. రామచందరావుగారి ఏనుగులరాయి చేరొన 
దగినది. 24-6-59.) ఒక యాటవికుని ఆర్దగిమనో 
వృత్తి ఈ కథలో చక్కగా చి(తింపబడినది, 
గొప్పోళ్ళ బతుకులు (అరిగే రామారావు, 8-7-59) 
వంటి కథలు సవా|సములు వెలువడినవి. ఒక వని 
చేయుటకు పోయి చివరకు దాని యందు 
వై ముఖ్యము వహించుట, జమీంచారు, (బాండీ, 
మానభంగము - వట్టి చర్విత చర్యణము., 

ఎందుకో తెలియదుకాని కొందరు కొందరు కథ 
లలో కొన్ని ఇంగ్లీషు శబ్దములు వాడుదురు. 
"ఫాల్స్‌ (పిస్టేజ్‌ ' (తాతినేని. ఆం|ధప తిక 
246.59) “(ఇెండ్లు, డ్యూటి, ఫినిష్‌, (మై, 
నండూరి సత్యనారాయణ రావు ఆం ధపతిక 
246-590) ఇది వట్టి దాస్య మనోవృత్తి. ఉచ్చా 
రణ కూడ తెలియని ఇం గ్లీషుళబ్దములను [వయో 
గింపజూచుట మరియు ఘోరము. 


లత ణార్గ[పస క్తి 
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భారతిలో సాళ్వ కృవ్ల్నమూ ర్తిగారు (అనంత 
కృష్ణులు, అభిరుచి నిశ్రోము) కూడ అవసరమున్న 
చోట లేనిచోట తెలుగుళబ్బములకు సనూనార్థకము 
లైన ఇంగ్లీషుళబ్దములను (వాసినారు. చిత్తవృత్తి, 
సౌమనస్య వై మనన్యములు, (వేరణ, ఉ( దేకము. 
పదార్థము ఇవి తెలుగు పాఠకులకు చక్కగా అర్థ 
నుగుళబ్బములు, ఇవి చూచినపుడు సంపాదకులు 
ప్యాసక రల వ్యానములు సరిగా చదువరేమో 
యన్న సందేవాము కలుగక మానదు. కొన్ని 
ఇంగ్లీషు వాక్యములు యభఖథాతథముగా నుదవా 
రించినారు. ఇవి ఇంగ్లీషు రాని పాఠకులకు నూదులు 
గుచ్చినంత బాధకలిగించుచున్నవనుటలో సందే 
వాము లేదు ఆవాక్యముల సొరాంశము తెలుగులో 
వోయిగా (వాయవచ్చును. ఏ ఇంగ్లీషువాడును 
మరొకడును, తెలుగులోని వాక్యముల నుదాహ 
రించవలసి వచ్చినపుడు వానిని యథాతథముగా 
తెలుగు లిపిలో నుదావారిం చడు. 


ఈ నెల భారతిలో వపరిళోధనకు సంబంధించిన 
వ్యాసము లెక్కువ యున్న వి. చె నొ ఆర్థిక వ్యవస్థ, 
వార్తలు మొదలై నవి అనవసరములు. ఈ విమయ 
ములను గురించి తటలకొది విషయము అన్య [త 

లు టు 
(వాయబడుచునే యున్నది. 


పుస్తక నమీతలలో బూర్గుల రామకృవ్ల రావు 
గారి పుస్తకమును గూర్చినచానికన్న వారి వ్యక్తిని 
గూర్చిన పొగడ్త ఎక్కువగా యున్నది. అన్నయ 
మంతి, కృష్ణరాయలు ఈ మొటలు సమీతకుని 
స్తోత్రము చేయు సామర్థ్యమును నూచించును 
గాని రామకృష్ణారావుగారిని క్ర ప్ల రాయలను 
చేయవు. అధికారములో నున్నవానిని స్తో తము 
చేయుటకూడ తెలుగువారి విమర్శలో ఒక భాగము 
కావచ్చును. 

వసంత రావు రామకృష్ణరావుగారి గడచిన 
రోజులు? అన్న ఖండిక స్వతం[త 168 జులై సంచి 
కలో (పక టింపబడినది, రోచిడ్శగొఖులు' “దుఃఖ 


ధక 


తరగలు' మొదలైన ప్రయోగములు ఈ గేయము 
నందలి (వత్యేకతలు. 

ఇదే సంచికలో (శ్రీ పోణంగి (శ్రీరామ అప్పా 
రావుగారి *'నుఠభినాటక సమాజములు'” (పకటింవ 
బడినది. ఈ నాటక సమాజ మెప్పుడు స్థాపింపబడీ 
నధో ఎవరెప్పుడు పుట్టినారో, నాటక మే సంవ 
శ్సరములో (పదర్శింప బడినదో వానిని గురించిన 
వివరములు ఈ వ్యాసములో దొరుకును, 

(నవంతి జులై సంచికలో చాళరథి గారి పద్య 
ములు(యువత) పకటింపబడినవి. స్వతం[త 11జులై 
నంచికలో దేవులపల్లి కృవ్ణశా్తి గారి గేయము 
(పక టింప బడినది. 

కు[టలేని మనసు, కుత్సిత మెరుగని 
యెడదలోన యువత ఇవతళించు 

తెల్ల బడిన కురుల నల్లని వర్ణము 

వై చినంత యువత" వచ్చిపడునెదాళరొథి 


శేలు కుడుతుంది, తో 
డేలు హింసిస్తుంది 
తీతు వెవ్వరినైన తిడుతుంది క్ఫ్‌ప్షళా(న్రీ 
ఆం|ధ | పజల కాశాజ్యోతిగా బయలుదేరిన 
చాళరథి కవిత్వ మేనా యిది? (బవ్మా (వాతలో 
వ్యాక రణమ్ము లేదు, శివుని కంటిలో పిడుగులు 
పిల్లలు పట్టుకొన్నవి, అనగలిగిన దాశరధి తన 
కవిత్వమునకు వేమనత్వమాపాదింపజూచుట విచార 
కరము, మాధుర్య గుణమును పలుకులు పలికించిన 
కృష్ణ శాస్త్రిగా రీ స్థితికి దిగజారుట మరీ కష్టము 
కలిగించు విషయము. 
అభ్యుదయ రాలేదు, 
నవభారతి రాలేదు. ఈ ప్యతిక మూలమున 
ఎవర్తైన సంస్కృతము, నాట్యళా(స్త్రము, ఉప 


జయం శీ 


నిమత్తులు, వేదాంత పంచదళి, అర్థ శా(న్రము, 
తర్కనం[గవాము నేర్చుకొనువారున్నచో వారికి 
మిక్కిలి కష్టము కలుగుచుండవచ్చును. వ (త్రిక 
వచ్చునాటికి ఫల మనుభవింపబడును గనుక మాన 
ఫలములక్రై ఎదురుచూచువారు క పప డియు 
లాభములేదు. 
చివర కొక చిన్న సమాధానము. ఎవ డేమి 
(వానికొన్నచో నీశేమి? విశ్వవిద్యాల యాచార్యుల 
జ్ఞానముతో నీకేమి నంబంధము ? అని |వశ్న పరం 
పరలు గురియుచున్నవి. ఎవరి యిష్టమువచ్చినది 
వారు [వాసికొనవచ్చును. తమ తలగడకింద పెట్టు 
కొని నిదించవచ్చును. నేను మొటాడునది లేదు, 
పత్రికలో (పచురించుట యన్నంతనే వ్యవవోరము 
మారుచున్నది. చాలమందిమంద భాగ్యులుడబ్బు పెట్టి 
ప(తికలుకొనుచున్నారు. కొన్ని వందలమంది దగ్గర 
డబ్బు వనూలుచేసి నంపాదకు లీ పతికా వ్యవవో 
రము సాగించుచున్నారు. షత్రికలో మీ వ్యానము 
(పకటింపబడినదనగా పొఠకునికి చానివె కొంత 
యధి కార మేర్చడినదని యర్థము, ఇక విశ్వవిద్యా 
లయముల మాట చెప్పవలసిన యవనరములేదు, 
యువ రచయితల సాహిత్య సృష్టికీ, విశ్వవి ద్యాల 
యము లందలి విద్యా బోధకు దగ్గరి నంబ౦థధ 
మున్నది విశ్వవి ద్యాలయములు నడుపబడుచున్నవి 
మా డబ్బుతో- మూడుకోట్ల మంది డబ్బుతో. లతల 
కొలది జనుల మనోవాంఛలను తన కవిత్వములో 
సువ్య క్షముచేసిన ఆ విపరీత పతిభాశాలి యన్నాడు 
కదా 
వ్యక్తుల వై వేటు [బతుకు వారి వారి స్వంతం, 
పల్లికుగా నిలబడి తే ఏమైనా అంటాం-టాంటాం, 
—నమవ దరి 
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అసస పు పసుపు పపుపును వృుచున్నన పపపుపననలలున 





లక్షలకొలది భారతీయుల కొజకు మంచి నిగ రెట్లు 


బిఠరొగా 


ది హింద్‌ టుబాకో అండ్‌ సిగరెట్‌ కం. లిమిటెడ్‌ 


§ 

§ 

§ 
పాదరాబాదు=*ద. వారు ; 
తయాదుచౌోయుబున్నా దు. 
ఇ అజంతా ; 
* ఎల్లోరా 
* ఓల్పుఫెలో $ 

§ 

§ 

§ 

. 


న్ఫూర్తిదాయకాలైన ఈ నిగ రెట్లు 
ఆలోగ్యూవూర్హ వాతావరణములో 
ఆధునిక యంత్రములలో నిర్ణంవబిణీన బి 


విశేషజ్ఞులచేత నిర్ణయింపబడిన పొగాకు. 


TONSIL VARA AAS RRA A RAS ఇగ పని పసి రిని పష పప పస పప AA ఉపపపుపషపల షం నన * 


ఏక్‌ కండిషండ్‌ గోదాములలో ఉంచుటచేఠత ఈ సిగరెట్లు ఎప్పుడూ తౌజాగా ఉంటవి. 
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వచ్చే సంచికలో 


మంజు క్రి 

గోపాలచ|కవ ర్తి 

తుమ్మలపల్లి రొమలభింగేశ్వరరాపు 
బులుసు జీ, (పకాళ్‌ 

రమాకాంత్‌ 

సృుపనన్న 

విశ్వనాథ నత్యనారాయణ 


516. సుల్తాన్‌ బజార్‌, -హైదరాబాదునుండి జున్వాడి గొతనురావుచే (ప్రకటితము. లోన్‌ : 4616 
అజంతా (పీంటర్సు, నీకీర్యదాటాదు. 


